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>âLAll WUJUi ^ \l ^ ^ > ^ l sljtjM^ ^ M ^ ^ 

^ A lk^ ^ U l i^^A^wàll ^ S a x l ^ l 

U>^ ^ ^ ^ l - A o W S l 

^ ^ U ^ ^ l ^ 1 ^ > ^ > < ^ { : > ^ > 

. ^ L J l 0 * 1 ^ > ^ > • ^ A ^ > ï > 

l ^ V ^ ^ j ^ y l ^ ^ ^ édU'^ 





0 9 ^ ^ ^ & ^ A J I ^Usxl .<t̂ U-il -

3 4 ^ A^jU-ii l i ^ ^ l .<£jLil^iJl-



62<^ ii l lV i ^>3^ t ii>il>4Jl- >ll iA4.>î :s^Ull 

6 8 ^ k:^lll ^ l ^ i » -

108o=» :iA4.^l ^Ikvil -

1 0 8 ^ ^ypjli iA4^>ï ^ l ^ i l l (l 



1 16^^ sj=^^ ^ l^lxli 

127o= i^Uî lWlU' i l l (A 

1 3 9 ^ ï^ l^^l ^ ^ l ^ l 

1 4 2 ^ :Ï^U4. ïw^Lll ï-ill^ia, - I I 

1 5 5 ^ iiLïUJl -

1 7 3 ^ i ^ U - i i l A : ^ U ^ I ^ ïj^ljvajl 'LiipjlU -

194o- i U i U i M i 

2 0 4 ^ ^A I I ïAil^ -





(Jĵ jjoJ J j ^IjiloVl \'àâ, Jlijilûlj ^jti î l j j o 4JJJ*11J 4_IJLLUJVI jjiliiSlj (jiJjLjajaJI 

(Jâ-b AJ Jj^ L5J^^ t-J.^!^ ( j j ^ J Û J - ^ ^(^'^^ JU»-ûil ĵJla.lJll j jjj^jloll 

\^\^ ^\ ^ aJ^\£JiVl u U\^^\ aM1\ djUll^Vl 

3! J J^j^l J e ^ j ^ l Jââbi. (_JA V cj^i ̂ 1 4_iLae CILOJ 

J A^Ji i l ^ J l l 4^1.... VA^jli J Ju^Vl (_> 1̂ Â :i=.i ^ i i l ^ 1 ^ f^j^» L>^^ 

J l l théorie de la communication JU^Vl A j j i j j l L j J^b J œ j ^ ^ ^ ^ 

(j£-oJ A J J ^ Lû̂ -ûà t^jilaîl L̂ol ̂ jjia-ûil ĴljaJÂÎl Aj] .A-a ĵpll twîlJiA ^ JĴ=*-* 

J ^ l J e -kU^l Ai 



CjLa2wjill i > ^ ^ V l ^ I J J V I Loj t^^Vb j l ^ V l ^ L ^ i J ^ b 

b^Lui J-oVl '-;J^' ^•^"•W ^ I j i ^ l J e - ojljj-a] J ^Ijî^ J J ^ ) * 1 jjJ^Jlll cjjiLûIl 

J Â jiLûîl jiLai^Ull J j ^ j j (_>^̂ "'jll̂  CjSj^la J j J i j l l j i)^^ y^ ^ U J S ! J e 

j i i l J*âii Aiib ^ l l û 5 J J J I J " * Antoine Berman Ù ^ J J J J i ^ î 

*Berman, Antoine : L'Épreuve de l'étranger, culture et traduction dans l'Allemagne 
romantique, Paris, Gallimard. 1984 
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^ialLJl ^ >iw AjJaje J AJ 1̂ jjîVÏ Clla-ill J j l ^ 

A J I K U J ;__>̂aiJj ^^ lJ tlÀj' Aa.jJaA31 CS^ ĵe AjLa.!iLl AÎjU-o J *VJc A L J U CjLa^jpI 

J ^jli-ûll i^-^Vl ^tJjVLj ^ I A Ï A V I J tj-o 1 g'̂ r. L 0 3 L Ù U J J J SJJ* ^ 1 j j j Ajâlilll 

(Jjâ u tl^ja^ " El arabismo espafïol " A ĵL^^yi A ^ J * I 1 o L - l J J J L U jlia) 

^ t ^ l (je tlJJ^ ^ j x l l L-iJiVb j j " ' ' ' ^ ^ ; l^û^l j l l ôjjpîl^ lAAîtj Lô  (""il 'ij'il A-W 

.^)jije (j^ljil tjjâl' ^'-^ J (ly-^^ (J!̂ Là. ^ UjLiwilj 

J l ^ j j l jaJl <_JJS/1 A A ^ J J J J j JjVl J j ^ l ' C ^ ^ » ' ^ - ^ * JwiLiiili u J L ^ l J 

J ] AàLiaj tAjjLijjjyi Aiiîl J j lÀA ̂  j l i ^ V l J J C - j J U J J J V I A I S J U J£ -ij^J ^W*̂ V^ 

A=̂ L̂ 1 J bj=i.j A ] Aji V] ^ji^ Liâlji^ Aj=. jixjj V j L i ^ V l 

^ .ixû^l ' _ ' A J I AA2k.Jp 1 9 8 1 Aijj A * j Vj Â LixuVl Ajàliiîl 

^ " Marcelino villegas " " jnljM.jU " U > J Î " El viento del sur " AiJAA 

^ ^jilo A£JLÛ 3 a j A ^ ^^^W ^ j * ^ 2 0 0 2 J 2 0 0 1 J 2 0 0 0 ^^IJI IsJ^^ Â=̂ ) 
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j j j j j l ^ AJJJI jJiil 3 ^ L O J A V I K - ^ ^ ^ ((Ĵ -̂uJj-a JLoâ̂ ) ôj^Jai. AiiAjj iJ ( J I J I J I J J J J ^ S J J - U ^ 

.*LiiLû̂  J AJJ^LUJI AJJJIJAÎ ^ l i i i l j iââiîl <jjjljjJ cijVl (j-aj-iià^uu t j j i l 

^ J ^L^jj-ûll IAA-ÛJCI J^ t̂ALlûil j i J lÂ iaJ 3 l^jjj j l j j ^ AJJLLUJVI Aâ-uûll ^ J oJ_^^^l 

jliujVi C J V I A - J t Cuademos de la Escuela de traductores de Toledo:Aliajikj 

Liî I ^ J 3 j î l SAcU i i J i J j 4iL^j .iguiVi 4 ^ J A - J I J Luis Miguel Ferez Cafiada 

•Alicante CIJJI£JÎI AJUCX^ ajuLuiVi ^ A ^ - ^ ^ ^ 

armen Gomez tl^iix^^ J51 t̂ iL l^jk jS iJ j i l cA^U-, A\

TESEO djLoji*^! éi^ J ôÂwl ̂ 1 cjUla*^l J Mercedes del Omo jCamarero 

. A J J I J Z J I CjUjj i i kùliJ^\ AàL^l tAjjUu-yi Ailiiîl j A ^ J J I I S J J J J (j^LiJl 
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wjl-iwi IjLfciaâ (j<a j j t La J J I 3 4 J \h >.̂ \

Ijj A ^ U U J V I J ] A J J ^ I Z ; ^ AjJl jsJI AajJlVl 

: J^xJ^ 1^ JbJ ) Jl2\

J Jl^^^l J ijljAJ ) Aja-ûLaJl dlliJS-a]! ^JÀJMA J C - LÛIIWJI J J^3^' 

tljLoa.Jil L 5 J ' J ^ ^ CT?"^*^' C ^ ? ^ ^ j ^ ^ A A ^ I ^ I J . L J J ^ J ^ J l j ^ l i^Si\e Clj'iVn 

C J U ksLJ^\1 ç-luâl A J J S L ^ J I AâLja) 1 jAi^ JxuJ lÀA Cjalci 4SihJ)i\l J j 

j ^ j - -̂̂ ^1 J j ^ ^li^ J31 djLojljAi! A*jJa j i u s . C J L U S J I J i j i 1^ AaJ ̂  J l l A j j l j ^ l 

J e l|gQj;li^\jpi! AJJàJÎI J!iUilLul A J J lijlc L^l J Aa. J cĴ -î  A-a ĵilail 

J A J j j t A ^ I J j ^ j W l ^ ; A:a_LtJajj (Jllajll (Jjl?kji,n La lÂA j tAj^ljAÎ! ^^jJa^ /j^ji^^alB 
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J ĵlIlilajVl ) AiJîl J e AAUÔJI J S J J J tl^IlA^JJ J e Alae ĵâJ J î l CjLaKÎI 4JJ1J QlJ 

J ^iLutil ôAA ^Ijûlj L_lîLkj <-4^Jji' J CîLjJàjil ya JJAXÎI J ^jja. J 'JjVl ĤaSl J 

A J J L J I A J Jllûî j j j i lû i l (j* JJA*]! liilj JJ US tA^Uiiil J1 J^e 

J AjjoiJjàll (jhU U_i-blj 1JÂ ^ û'-3^J ^ ' "̂"'̂^ *Lop!>Uilj (J^iUjIlj t-_ajj£jilj 

j j j * j J e A-<Li.jpîl J dLûAâ j l l (JUeV iJ^-^i ijJJ ij-û iJ-< '̂ y^ 

: Ladmiral " J 

« sous le titre Stylistique comparée du français et de 

l'anglais, on doit à J-P Vinay et J. Darbelnet (1968) 

l'un des meilleurs manuels de tiaduction qui 

soient. 

j l j è J e tlg-ajjoij A-a=».jpîl J J ÔJU lgjL=>.jpij JÎI AJjlLJl AJJJLOIVI J ^ l ^ l j 

. 4 ^ j i l i i JL=^ J JiS ^ JiJli t_jjUJl 

* ^ \P Vinay et J . Darbelnet : Stylistique comparée du français et de l'anglais. 

Méthode de traduction, Paris didier, 1968, 
(1) Ladmiral, J .R . Traduire: théorèmes pour la traduction, p 19. 
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J I A * ] ! ' ^ j p l i iJJ^^ - j ^ L u V l JJâjli ^ L Ù I J J t J ^ V l i_>-aJÎl J J J J J J I I / _ > ^ J O J 

(_5jlâjît ; _ > - ^ l c , U a c l 1 g 'il »i ( j - o J Î I ( A J ^ J Î ! ) ( J j L u i j i l j j c dla-iîl ^ ^ -La ^ j J a j j j î ô -̂̂ iJ 

A •yfi'\\\â i ^ ^ ^ l - i j ^ ^ ^ * ^ ' A J j l i a Jljc- / j j U a j I l lÂA t - J j j * J 4_ijl£joj t l^- i î l j 

A - i A ^ j p J I A j jà j î l ^ j l J L A J C . I J î ^JâJÎl ' ^ i ^ 3 * ^ . , > ^ ^ Ji ' '^ ' c j * ^ AL-ÉSL ÏJI 

J ^^g-*- J Î Ï (J*â ç.Liil J - t t i l -̂̂^ j ' La j j J J J ^ Jiùî l j j j - ^ J ' ^ J * • ̂  

CjjJQ^aaJ J -Lo^JÎ! J AjJâJÎl ^uajà-ij t jS-aJ 

.AJSAJS < a j j a L - j j L ( c - j U a ^ / j ^ -a jJa-a j j * - û ^ i - ^ i . ^ ^ i _ i j * j l l 
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^ j - a j (_JSJ 'îU.riaLàJl ^ l i ^ V ^ J I^JJL]^ ^ — i j - * * W ^ ^ ^ ^ J '̂ -̂*̂Ĵ^̂  (JSLLO AMi\y i L i ^ l j 

J e j isi j S j : C J U J i i ; L ^ I AJJS^\\i (...) " 

f^jj-^l 1^ J e - i ^ - i V l LJ-a îi A J U Z J I 

. 9 9 - 9 8 c < > 3 . . . ^ j l i u k i j A - i i j j H t l J l j ^ . j j A U i Xaa-a . J ( l ) 
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A^w^ J c J (genres et types de textes) L ^ U J I - = ^ J A ^ J A S I ^ j . ^ i î i ^ j ^ l i ? . ! J & 

, j j ^ ^ i 4_jjjSjj ^jtLftii 

j l i i c L j A J J j l u j l J A J Î V J A J ^^A^aUr- J e - cJ-"iluJJ ^ -̂ '̂ 1 A J S j ^ ~g ^ A Î j L i - o — 

.(acte de traduire)A-<L^j^i J*i ^ ^Ijâîl A *J Aiï^l Sjlj*il ^ > 

Les problèmes " A ^ J î i J ^ j ^ ^ cS^L^i" A J I I S JjVi J jb^x j j L j 

:tii1jJîl j j j t*ïl£:i^Vl y L S . ^ ^ J î * 3 théoriques de la traduction 

.̂ ^̂ "A.a2kjaAll (j-a ĵ-iiiil ^ J SA^I^AII 

^L - â J Ailuaj A-a^jIl (JfJ tjl V A J A-û^jpil (JJLUUI ôjj-aljtx]l ( . " l l j ' i l >M\\ ^ J ^ J j l ^ jpâjj 

J e * " A > ^ J l l J A j y a AjJiJ " AjtiS J A ^ j l l ^ Jaj Ajli Jjjâjl£ U 

- 5 3 t o ^ t ^ j j j j I : Â A ^ J J tAâAjjJl J SJJ^*^ tPtutAJl tù'̂ >4 ^ j ^ l ) 
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j l ^ l i J A u j j j j j j - l ^ j j j <A2».jpil ^ . W i S'ALÛAVI A J I C . J ^ - ^ j " ' ' J ] J J Aâj t o j L u t l l 

j lÂ l i l J à L u l l j 3âl£jîl L Q J ^ LûA j la^J tJ* -û3 l j A j J J S V I - l ^ l j t A - o j J l j A j t j i u ^ V l 

J e t A j L a V l ù -̂a>s J - ^ i iàliaJl J j J t^Âîl l ^ A A A ^ J J I I A J U C ^ L J V L a ^ j A ? 

4 j : i b j A 3 1 C J I J J W J J e ! ^ r u . M 4-iU*îl OÀA j V j . J ^ V l A K ^ J ( — i l k ^ l 

( J J S J . ( ^ j : k l AÀÎ J (• ̂  j i J A M» .a 4 j J J C_JJS ;_>-aJÎ " (JIAÏ IWJI" La jAâJ a j ^ - v - J \

: j j j à j l £ 

^ J 4 j j â j J i •'•̂ ••''̂  j j i 4-a2hjjJl 4 j jâ i l i ^ J J J J - i a i t j ^ AJ] " 

A ^ I A J d J A ^ ^ J A U Ô A (Jiâj AjJâJ j j - ^ O ^ J ^ '» -̂ 1̂  

j j j j j L i u i V l t j - > * ^ j ^ ' l ^ L u i l u j l ( j ^ a x j ] ( j J a j LûAJe J A » ] ! A j i e LJâj La t ^ j 

l ^ L a - L - a l J ^ l ^ l ê J ( J J ^^L IS I ^ J ^ i _ > ^ cs^] * J : ^ * ^ ' AVuui j l 

• C f f ^ j j S i y i - ^ ^ ^ tà,.^^ 0 ^ ' — y j ^ ' J - 5 ^ is^ "-^^ f ^ - ^ e_ i i i a ( j j ^ U j j j j j ^ jc. 

j j - ^ L i * J l j L k i j J e A j j î j V l < j L l a e J S j j j i i a ^ J * - ^ ^ ( J ^ A J A A I J e I j j S l (jhjÀil ( j ^ j 

A^a-a J ^ J S A I I J S Â J . ^ ^ S i a b j ^ l l JûU-aîl A j j k j J j J ^ J ^ L - i ^ ^ j j ! " N i d a l - ^ b " t ^ j i - V l 

iJiA à je ^1^1*3 .̂ ^̂ -Uï-ail AijLija AiîlL-û C J L I A U I A J i^j^ J ^-^f^' ^ "• i j i î*^ 

"AA^\l A ^ J À \ ' ' L ^ L ^ \ 1 9 7 2 J ^ S ) j l £ > J l j i ; h î l " \ ^ \ 

. 5 3 o 3 t j J j L u J l (1) 
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i^aîl u j L ^jLc jiS ĵ J " t ^ M ' .5^^^ " J (•••) (1981 ^jUjj j ) 

J J^U-i SrjjLj A]La,jil ^Ujj Sûlcj J c ^-a^jil AjtJjla Ajic j jj^x^a^îl 

jLaJ J j ^ j a i i ,^^*-wij j î iiiijij j * j j ' juiViJ J * - « J I J (3^«JJ LO J tiiijj AÂ I 

jA Peter Newmark ^ J U ^ J J J J J ( ^ J J (î UaS J V j ' U J J J * J 

Ĵjl Ja iJ^^ iJ^^ .̂ l*-̂ ''J A->aai.j3l 4jjâj L̂aÏAl j l Ajjilil Ajjâiîl ûljj J_j-o A^lj 

^i^j-oli Ĵiaj tl^ljâ j l A^^JÎl ^ ^ j - ^ ' ^ ' (3̂ "*̂  "'•^ -Ŵ ' t y.,.Al"; ̂ JÎl A-û̂ j3l 

Igjl tCjLo^jil .iajij /j-ajjL-ajil 4_<î j] CJLS^IAÎJII J ôJa=»̂ l .icijâ3l j ^ ^ U A Î I (j-a {J-<»^ J ^ j 

Ajjàj t O j L A ^ La ijj ^IjVlj djl̂ ja. jpll oÔA (JS (jSjilJ (JA J A ^ 3 Ja<ûll jJSjiLail 

;jjjjl.iil 1̂ ^a^J-ail ^!jjjj tl̂ ĵjjjLa-o j A-o^jll ^Jj^_ûi AJJJÛÎIJ o^li djlj A J Û ^ J I ] AJBIC 

tiïîj Je j je LûïLo t ôLia.Vl <-:-iîlè J Jj^^ J>jJl 1^ Je A J U V I J V ^ J * ] ! i_>^ 

: Ladmiral "Jj^^Y' jLa A-oẑ jil J U ^ j ^ j ^ l j jjjiiûîl j jxaa. jai l ĵ » :IJ:I*]1 

« En matière de traduction- on Ta assez dit-

Tarticulation de la théorie à la pratique fait problème ; 

i l existe un fossé entre les théoriciens et praticiens. I l 

.28 'ij^ '̂ "''•.'.'̂ "'j ÂA^JÔJI CiLjIâJ .(jJblui 
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arrive même que d'excellents esprits justifient ce 

clivage, alléguant que ceux qui se mettent en devoir de 

satisfaire aux exigences de la théorie ne s'auraient 

s'imposer de faire des traductions eux mêmes . . . 

.Â -aU. ( acte de traduire) A-û:?.jpil 

ĵ̂ JaJil J-û Ajjàiil L_jJ i^àja tAA^jpil (JL?-o J LJ-^T»^ * J ^ ^ ^ LjUiaâll .iScl JjJ J* 

Igg7-̂  ^ Jiîl jJSLjLaSl i^^iuiA J e 1̂ ^ AjU'J J!LJJ-<J J e (JLùlSl f.1 jjoi J-a*!! 

V Qj..'"^ '̂ •^ Ç^yS .AA-ali». 4aJ.iVl -Aû^jil (JLswû J i^^^ J i j j ^ j ^ ' 

^ i - j i o ^ j û i i j Lûiij tA-a^^jî! ja ^ijàii ^ j b liiîji jSji u i ^ ^ J ^ ^ 0^ 

j i j j ^ l j>i (jjiiaaîl J j i^jât ^ . J ^ C I J V I ^ AJ IJS J C J J 3 J * J —A-û2».jjil J ĵ̂ jt-o-ail 

J^ Ajjiill AJjliall 4^1 J j ^ j l i i l V AJV Ajjiiïl ^ .UJj ^ V .^J^\ 

-jjiliJi! A-alij bLî i ( 1» » r>j Ajl V j .A-a=k.Jjil .iajî Jâjîl (J*JLWIS/1 J>i . V 5 J ^ J * ^ 

J JoijLuiiil J-iC J ^Ja l l (J-oC JjJ 3jlill J j AiLiaj .^JâJÎI dii-Jl (jtuÀ J<a l*.iJ 

j ^ J S J cj^snJ Lajûc Jôel Redouane "J.^^j J ^ " cdlj JJ C J J U Î US j j j i i ^ l 

( 1 ) Ladmiral, J .R . Traduire: théorèmes pour la traduction, p 7. 
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: M. Wandruska " l ^ j j o j l i " ̂  Zemb J.M ^ 

« ( . . . ) i l précise que : " le traducteur est sollicité par 

mille détails à la fois, i l doit respecter une infinité de 

principes trop déliés pour être formulés et trop 

empirique pour souffrir sans contestation ni 

amélioration ( . . . ) la stratégie n'est pas son fait ; i l est 

voué à une guerre d'embuscade" ( . . . ) " tout traducteur 

digne de ce nom SAIT un certain nombre de vérités 

évidentes, incontestables, sui" la nature du langage 

humain que la plupart des linguistes, aujourd'hui, 

semblent ignorer ou avoir oubliées ; i l V I T chaque jour 

une aventure, une expérience, une réalité qui est en 

contradiction avec presque toutes les théories 

îinguistique(. . .) 

: j S i j j j z ^ Ladmiral ''Jj^^T t i i l i J ^^jè J 

« A u terme de sa réflexion sur les connotations, G. 

Mounin conclut ( . . . ) C'est un problème pratique et 

non pas tant un "problème théorique de la traduction". 

Du "long périple" qui l 'a amené à discuter plusieurs 

théories linguistiques, i l ne pouvait être question qu' i l 

rapporte des recettes toute faites ( . . . ) la traduction est 

une pratique, qui a son ordre propre ; comme telle, elle 

se définit par opposition au discours de la théorie et au 

fantasme de prétendues techniques. » 

( 1 ) J . Redouane. L a traductologie. Science et Philosophie de la Traduction, pp 
47-48. 

(2) Ladmiral, J .R . Traduire: théorèmes pour la traduction, p 211, 
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j l A - û ^ j p A i j j a ĉjJajj A j J â J " A S A ^ J " jUajjl .̂ic J l llA OJUJJV' 

J J C . Ajioj " ^ j ^ a j j - a j " A - û ^ j p A A ^ J P Î I Q\ cJi-o^ y^ iJ^'^h 'A-ûai.Jj3l 6 ^ ûij 

j l ! C i V U J I cĴ  J A I Û O A-û=».jaII J ^ j l û l l J c U A J J J 3 A i j a - o J S A A Î I 

• M j J à J JalaJ A-.ijli J J C t Jj«_û AJJJ IJJ A A ^ J P J I -"g g T^^j"* 

j l (_>-«ajil iJiA A -u9.Jp ^ J ^ J ^ ûW^ '^ , , ) ^ Aii-iaj AJI ÛLOJCI jS-ajJl jJC Ajl IBJ IJlA 

jV tAJja-a AjjaJ Ai jx-aj j l c" <1 ->vK j ^ - ^ AÏil j -o A-ÛKJ j ^ V l (3̂ »̂  p.1 JAJJ t tiUi 

^j^jil ^ cj-ûjtil (JuĴ  Lff̂  ^̂ Uûjcl t U u ^ ûrî'-f̂  { '^-^^) cJ '̂ d i V U s a ^ i 

j_̂ -aajj J î l Ajlajî! A L S . j ^ l J c j eJÎ^^! S-̂ J**'! ^ 

J UUJJUV ^ U J V ' J.i«lû J ALSISJI dlVV^l (̂ î .(ĵ ajil (j-aUJi J ÛJI Jjjjfl.^irtîi 

jLûjîl )AA=I.JJ31 AiuoÛ J (J -aVl (j-ajil j U a V l . ^ J ^ J>i «-̂ ^ . A J C I Û J V I (_>£»j*̂ '̂ !̂ 

oJiA AlaJ J ^j^Loil (3̂ JiJ 3>^^j .iaâ . .AjcLal̂ V j Ajjiiil ^ j -a jU-aà i ) j jlS-all j 

J Jx^Vl A ^ A ^ J * ^ l t̂ Jî i J CT^Lo^Vl j U a V l J J A ^ l 
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El Arabismo » : ^ J e ùW*̂Vi ^ J k ^ l U j U a J J lïa.V ^ j U ^ i i J>J 

« El Arabismo contemporaneista » j " A ^ L U - V I ol^ljjiii" « Espanol 

jj tALJa bjjâ W*^^ ^1085 Ajjjj J l^jâjoi Toledo "AlkAia" Said ^ 

cJjj-flV A - u j e d j L a a - J Lûj L_JLJ^I ôA d i j l S j . A J J J J ! ^ J j AjjjaJ! t _ vf\\\M^J^ J e j j à S j i j ^ 

J e I j i - ^ a j L a 1 ^ -̂̂ ;̂ «-'ll j l £ J Î I U j j j V 4_iwùiL) i ^ j A i . j l £ c j j î h l l j A-a^Jîl J Ô Î ^ J ^ ' 

Alij t-jîa. I J J J S Lâl£ l j ^ J > i "Aiiajiia" J jj^a-Jûil AJJJJAÛ C J J L ^ I J i ^ j .4jnii<;^l Aij^bVl 

AJjAo C-âSjjjl iAxoLt 

J l l A^j^H cjUl j a L . ( ^ 1247 _ 1170 ) El Toledano J M - i b 
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" cronica del toledano " J k l l J l kÀ^^^j t ^ j j i a j i i l j j U j J l ^Jû c A ^ 

J El Sabio J ^ U l b ^jâUl " j ^ U J l " LijLî i j j o J j U i j 

A J I C J J I g ' i j l J e ( J -ûCJ & " A i i a j l l a " 4_ujjXo J e JââUi. j - V - tiLiîljî! t j j i l t ' a . ^ - . ; ^ 

jAĵ iaj J <uaàij i ^ j b i 4jj ( J J .A-az».J3!J (Jâjll ( J L a e l J j l j - a l u j V l J c - ŝ-̂ JiĴ ^̂  t l ^Laîe 

Aiiil ^l'iVuni J e ̂ jâj oAjAa. ojAllàj AjJa^l oJiÂ d u u j j j l Jisij . l ^ ^ j i e (jjjJj^ J l l ialaâJl 

J A j j b j j l l J A j J i j ! : iS l J A J J J X H J^^^Vl ©JIA ^ j A J J J J A Q I I d i e L k i x u l t _ J J J J J V I 

^ j ^ n n l l j l j J i . L a ^ b l ^ <i jLi;^Vl A J J J * 1 I C J U H I J ^ I CjÀi-î ^ j b l l ( i i î j Jiiû J . JllJia 

AJjAa J e - ^ I x l l ( i lLa l l ^ L O J À I J • -̂ "'QJ .AxJ J ^ J a J ^ 

U j i i j ^ l Jllsevilla "Aaln̂ l" AijA<a J J Murcia " V - j - " A J J ^ J j ^ l j ^ ' W ^ W - J ] 

g.Laie jjjuJâbjj i A j j l i x u V I Aiill OjJja - j (JJAIWIAII g,Laie j j ; ^ JJ ie j l £ L G £ .A^lal ôJela 

.Aj-oLtlIj AjJjJllI (JJLUIA I I t 'ah-:. » J Aja^Jjuuïll 

AiJjAa 1̂ J jA t^Ull (ilLûil liA ^ l j * S j CliaJJ (_5âll JJJ^I ci**^* J J c -

primera cronica gênerai de tbjb^V JjVl ^ j b l l ^ b Aijj*Jl iSj^\^jLiil 

El Arabismo AAAJ^\I d j L ^ l j j i l b U=i.V U l j ^ > a l l A J I I Ù J JSk Espana 

iJiA A-û^ e l j L o j i a - a t " ^ Ajjjxll jJiL-^l Jij-i*!! J e AJjAall CjA<uel Jiaa .ESpafiol 

C J O J V I J jjJ-aLiwill ^ j b j I ^ I A : » . ! (Jk̂ aJJ j l l Ajjbj^Vl ^ ^ i L a l l b . l e i'ùt^y Wi L o ^ j l l 
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j . . ^ JX-=LG j i l Los Infantes de Lara tAtu.Al ijV gli?i 

j j J J A L S I A^jj La mora zaida ol.i J S A J I J A - ^ ^ J 4"j^lc J J jj.^'mir t_La.UJl 

•campeador 

.Ala^jjj û îajj AlMilj.ij ^^j*31 (--ĵ iVl J c t^ j jc . j-û toj.ia3l ^jlcJil J I I W J ! ^ AJÙ^Â. 

-LjiJ j j ^ " ' ; - " La IJiA J .iilij jjo^-' J j UjjÊ. S-îJÎ Aijlij^yi Ajjj*il CjUjlj.iîl (iiili CiJl̂ â 
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tA^j*îl Aà{iA\ U U UU^j j j j j ^jjj J tdiV U » 

4_LujLuiiil oUaJl A ^ j i ^^i*^ J Jpbj j ^ b Aa.ljjll 1^ j e ^ Loj A J J U U I LûLuijl 

AJJJ*]1 cjL^ljAÎI j l c î ^ :̂iîl (JkJl AjU U j j j t ^ j b î l j j i j j J l liA g l j j ij^y^ 

:" Pedro Martinez Montavez " tJjjUuj-a j^ji^ J J J J J 

« Las relaciones culturales de carâcter literario entre 

Europa y los paises arabes e islâmicos son antiguas y 

arraigadas en la historia, se establecieron a través de los 

contactos politicos, y bélicos, la invasion arabe de 

Espana, sicilia, las cruzadas en el Oriente Arabe, y 

posteriormente a través de los viajeros, orientalistas, las 

mutuas traducciones y adquisiciôn de manuscritos... »*'\ 

J-al*jJ) J J I CJJ^jl t^jlHJl J ojJl^lLoj A-aĵ iâ '^ia^yjjjyij Alijxl] 

IjjliuiV L-jjxJl iĴ >Lk j^a J t ^ j a J l ^jLi-ajilj _̂g_ujUjjJl 

j-a JUtJ Lû^aj j^j j t l l ( j JwJ l J AjJjL-ail L _ J j j ^ l j tAjLL-iaj 

SjUa. J AJjLlJl c j L ^ j S l l J j j 3 j M U L J I AIIJ^'J] J^LL 

(Ui jiUl) " cjll.jixLJl 

(i)P. Martinez Montavez, la novela arabe en argelia, P19. 
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A J J J V I J U c V i A^ji AJIAJ L-Ù\£À ihjj J j t ^ ^ v i j l i i i i j ^b i i iûj J 

A A J L j i a i d i j ^ 4A^>ii ^ l i i i i j^jA^jj ^ ^ J V I L M "-^ ^'A\J A L Î 

lÀA J e J J Î J J J S Î J j i ihJl J (jj.rni ô n j j j V l J Ailiiil 

t̂ aLtll J t i^jjjjl J L _ l j ^ l t ^ l ja l l j L_A!iLii.yi AialLkj ( j j j î -ii-ol AjtjLû]! J 

dlLL^askl I A A ^ J AialjjC. j Aj laj jâ tCjLiJS-rtil ^ ÛALH-ÛIIJ t " J . \ ( J J J A J V I J ^jiJjlAAil 

j-oll ^1 j a A-i-udJ C_âVI dlui J A f ^ • -̂ -̂ j ^ J 4_liaja 4jt-ûLaJ ̂  A J J U J J ^ jJ*_Lui j ^ 

â̂ _lû jLljLiiVl A_>-<aLi. L J J J I gLaJil ^_Lû^ j>a JAû^jLail ( ^ Wa''̂ ...') i " l̂ •» \ t Til<! ^ ^ 

:" Carmen Gomez Camarero " " 

« ....Estos jôvenes no han leîdo la poesia y los cuentos 

arabes ni han estudiado los libros de dialécticos 

teolôgicos y fîlôsofos musulmanes para contradecirlos, 

sino para aprender a estudiar de una manera mâs piensa 

y perfecta. »*^\ 

• \^JAIXJJ J J -̂ "âU-;. ..t 4iuj>iilj JJJIÎ! J L ^ J L_US J e 

( 1 ) Lôpez Garcia Bernabé, contribuciôn a la historia del arabismo espafîol, P 35. 
(2) C.G.Camarero : Contribuciôn del arabismo espanol a la literatura arabe, P30. 
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Pamplona L J ^ L O I J J Segovia l i a j Tarragona A j j â j a j Barcelona A J J ^ J J L^JUS SJ IC 

• U j j c - j l e ô n j j j l j 

Gerardo de Carmonaa " " j - ^ J j i ^ " J -l^jrîc.j Ai^iiàilj -̂>j->n îj 

J>û A A ^ j j i l A £ U J J A L J J I 3 .UbJ.^ J î l d j L ^ L ^ V i J > J 1 ^ 70 j ^ Ji^î 

J j lijLiJaij J A j j b ^jll 3 4 ^ J ^ ^ 

" i^jl^ I J jiJJjl J-*-i-o " Ij'll^inl J ^ J LS^,-)*^ t_JûV I J 1 j ^ â J Ï L U I A I I 

El arabismo " AAAJ)!] CJLOI IJJI Î I AJJ A ^ I J J J * J ^̂ ^1 " *Miguel Asin Palacios 

J J J A L ^ I A Î I J « - ^ J * ! ! j i i U j j j î j A j j j " Espanol 

:Manzanares De cirre Manuela " U^JÙZJIA 

« ...Era Asin Palacios uno de los pilares mâs altos del 

orientalismo. y estaba a la altura de Nellino en Italia, 

Dozy en Holanda, Massinion en Francia y Crachkovsky 

en Rusia, Pues con este estudioso se establecio la base 

de la excelente investigaciôn cientifica de la historia 

ârabe-islâmica en Espana (...) Asi como fue el quien 

Uamo la atenciôn por primera vez sobre la influencia del 

( 1 ) Manzanares De cirre, Manuela : Arabistas espanoles del siglo X I X PP 20-21 . 
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Islam y precisamente de Risalat algufian del poeta arabe, 

al-Maari sobre la divina comedia de Dante »**\ 

J j a S j *Ul (-lus», t Luij J J J tJj-«2 ̂ S-iil 3 jâ J JJ ^JJJJ^LÛ 

^ jUl l J sf**̂ ^ dia^ 0^15 d i ^ l A^̂ iUil IJiA 

J i *U3Vi cjâi j ^ (jji j i£j J 

" Je t^j»ll jeLili j)JiJl 5 J U j .ijJi^Uj jfib 

^ J — i - i a ^ C J V I ^\-û ^ J I J I I (-r^ ^ AjjllxuVl Ig ''j; (j-aj b j j l dll iJ J l 4_iJj*]l 

^ J J V I J J y i J ^ àliiîl ClLû:a . l j j (-JjjaJlj 4_UJIU*IÎ1 l^Je C i k l a JlSl ojâil ô i à J A A ^ J ] ! 

—̂g-â a V A J L jiJiIjLû 1 jilà jUioiVl tAjie J A . ^̂ ^̂ -<ta.j31j 

C J I — u j l j ^ j L _ £ d_Jj ^ j j j . j i i J j j j V l J U ^JAAj U ^ ! ^ y i j ^ j * l l ^ j V l L&j 

4___uj*il C J L - Î W I ojjjiiw J " El arabismo espanol " 

1̂ ÛJAVI (j-o -̂ â̂  Û ^ J J ^ 3 ^ ^ 1̂->UJJ1 tjj3l A J I J J j e cllJ.laJl tdîj (_Jjâ 

^ - ^ j * l l J ] 3 ^ J j V W - ^ J J i l " El quijote " ^ j j ' ^ ^ ^ ^ 

c-ĵ Vl 5 £ ^ ô—c c^i -NTII C L Û J J V I J e Aâ *-fl ̂ uaj ' * L 5 J - ^ ( > ^ J * 1 9 6 5 

J l t " il à. j ^ IgjV- C-Ltuâi dlLuilj-i j\I j j l CjjAj-aj Vj I-ÛLIJJJIJ ^ j a J l j l L5 J l j?-Sl 

.(JjLuâJl 2̂ ><J1 (1) 
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.AJJLI«JV1 AJJJIVI A^Loiil ^ ^ I j d i j ^ t^jjl J2JI J j 

" Franco " " j—^'jâ " LÛIJ-^J -UJJA ^ Juan Goytisolo " J j — i . 

Jlilj^V J;AjJajLt-û]l ĵjjxiij___)àîl AA-O (3-*J ^ 4.5̂ *-̂  i A_L»-iaaIl ^ L àUl «"ÎA t̂ -̂aâj 

û " Goytisolo " jI^uuLjâ ^ 1963 

" Debido a mis trabajos militantes y a mi paiticipaciôn 

con las fuerzas que apoyaban el Frente Nacional para la 

liberaciôn, he recibido inmediatamente después de la 

indepencia de Argelia una invitaciôn del frente y fue la 

primera visita que realicé a Argelia"*^ \ 

ôj__CJl ^13^' Ĵ y-ÎL-ul .ixj ojjjiLi« "̂'j'"̂ '' 4̂ 1)3̂ 1 4.̂ ĵ I 

. "^l^aJ! 1̂ J3 J ^ j ' *J-* (Jjl »^ '—^^J ^̂ .'̂ -li (j^ 

(Ul 4-4^ jSil ) 

(1) J . Goytisolo cité par Marcelino Villegas Personajes espanoles en la narrativa 
argelina Sharq el Andalus, P 13. 
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" L'Algérie demande à l'Espagne de permettre à Antonio 

Barisano, un des esclaves espagnols libérés, d'êtie 

désigné comme traducteur de la correspondance 

échangée entre les deux pays. L'Espagne accepte après 

maintes hésitations"**^ 

- i - ^ " Antonio Barisano " ^LaujW JIHJ '̂̂  J ^ j ^ * ^ j î ' t> 

A OJV Ajl Vj A I A C tjl^ i^^li. LùLb-ijj ^l3?Ji /jjj ĵj-sLi-jp-ûil {Jjiji (j-û 

o-a .1798-1780 ^jllaj]! ^jUll OuiJ ^̂â 4̂ Uu,V» AjjjlJaJl cj5Lu.l>Jl ^ji^si t j ^ • (i) 

.248 
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:(EI arabismo espanol) J f\\uiH\ ^jxA uLu^jiH 

jLu-Vl (=JA1 ûaâ." E l arabismo espanol " ^L^VI v^/j^Y/ 

La l̂ a-aâ J J Qunjl^l ^̂ Îc Loijî (jl£â 4«j»ol^ CUXJ^J (Jla-oll 1^ CJLUJIJ^I C L l J ^ j 

ojl— laLijC. Jajâjjj ^ j t j 1 4 9 2 Ajjo) AJAWUÎI OÂA C J J ^ LO J j l j toj-;L.j ^ji^ 

. o j j c . J ( j a i ^ V L 4_<ia.jpll (_>*ijl̂ j t - J « ̂ 1 \ ^LiMiV^ 

La universidad" - i j j ^ ^iai^! A * ^ U I I " : jLiil IÀA ^ U.t..-̂  ^1 CJU-OUJI 1̂ Js^ j ^ j 

j-> " La universidad de Alicante " " ̂ ^l^iî " j " autônoma de Madrid " 

^ j l i-ûîl t—î Vl ij A 21.̂ 1 jjLiwjVl Ciâlci A^i^jtj LLiĵ i j SjLiiVl '"'a;--

(_5JUJ j i L J j ^ J^tlo tliâ^ 'Uiiî̂ j V ] ̂ J»3' L-jJiVl ^ j3 ^ 

t ^ j l i-aîl ^J:lVl CjliaîVl ^ (JLÛJU 4JIA^ J^^Î j J AJAU.V1 OJ^\A Je 

Alonso Nieves " ̂ —JJIJW L>-^—AH Alicante 5_^L?u sJti-^Vl ^ Lo£ 

: Paradela 

" De una forma similar a lo sucedido en otros paises 

europeos, el estudio de la literatura arabe moderna en 

Espana comenzô siendo un anadido, un suplemento, a lo 

que hasta entonces se entendia que era, y debia ser en 

exclusiva, el arabismo espaiïol andalucista"*^'. 

(1) Nieves Paradela: L a literatura Arabe Moderna en ei Arabismo Espanol, P39. 
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(-JJVI JSIJL^ ^ ' c i j i ^ V l A ^ j j V ! JJAII ^ djAa. U £ " 

—le ^ i k ^ l U l JALO J ^jLja) ^ ^ Lùl^J J j .r-tU J l 

(1 I l " A XJAJVI 

Una sociedad Crispanizada " i^^JK 

Jjâj ^ 1 J " La pertenencia o la silsila " I A L U I J ^UuiVl S j ^ U-^*l j j 

«.Uk ^ AJ!^ ^ Â Lokil AiiLûUiAl j ^ j _̂5JiIl (Miguel Asin Palacio) QMJJ^U 

ûjAL-ail " Al-Quantara " A L ^ A J ^ Jlïo J ^ j ^ ^ (Manuela Marin) o-jjta 

: A — J j - ^ 

« En Espana, como en el resto de Europa, se entraba en el 

arabismo a través de una transmisiôn maestro/ discipulo y 

de un nùcleo de relaciones personales muy importantes 

(. . . ) En Espafia los diferentes nùcleos régionales que se 

fueron formando en el siglo X I X y a comienzos del siglo 

X X reivindican con fuerza la pertenencia a un nùcleo 

originario que remonta a una raiz ùnica: Sôlo de esta 

forma se obtiene la legitimidad necesaria para 
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considerarse arabista. No son infrecuentes las reflexiones 

sobre este concepto de "Pertenencia" o "Silsila"... 

Cjl—c.ĵ -> rtll ûj L CJ JUa LJU**)) ^ 4̂ 1̂ ! Ajj-aiJli! 

Jjjjii—»il jj—âi! AJIJJJ ^l l i l (jjill ^ t "iK ^1 ^j^jaJl 

-ia—aâ 1J—.^j—iLûj Ajjâ (Jj-fal J l JIÛJ ^̂ A-al Si^ J j l̂ LoajU 

4_L)j*]l CIIUUIJAII ^Uàj (_ii.b AJÂ  LSW^ ^Uj J jj<â-;\ jUaVi IÂA J J 

J Û J ^ (el campo del contemporânesimo) j > ô l ^J-^VIJ ^^I^J A^LLU^VI 

û_5 ;̂jc. -̂tgĵ Û  ç-Ljaa ( j l j^ l j (-jLiwjil (jii^ljll ^Luaiîlj AiujLjiil _>JJĴ  * _ ) ^ 

JJ ! 1950 A ^ ^ (Al-Moatamid) " ^ . i ^ l " j (Ketama) " ^ t i ^ " ^ 

JU-û3l lÀA J ÛJJLJJVI AJ J & J..^UO^I J djjiaJl 'TTI-̂ VIJ AJJLUJVI CjUijljAÎ3 ^UIA I 

A _ y " " ^ J J t̂ Àll (Emilio Garcia Gômez) " J—j->jâ l—u-jlc j JIJAJI " 

(jjj " E l instituto Hispano Arabe de cultura " Ailiiil ^Lu^Vl A] j j i j ^ 

(1) Marin, Manuela: " Arabistas en Espana; un Asunto de familia*', P 76 , 
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L_jtĵ l Ar-jfi-̂  n " : j j j c . J J V CiLo^ ^-^^^^ CjL<ia.jpîl jilc.j^-> ̂  1956j 1955 CJI JÏ**) 

j : u ^ t(La colecciôn de Autores Arabes Contemporâneos) " JJJA^U^I 

" .^ .^\l (Diario de un fiscal rural) " J s^b CJIWJJ " A ^ j i 

Colecciôn clâsicos Hispano Arabes ) " A^IÎ! JJJ^ A^Uail AJJJC. A A ^ ^ 

.( Bilingues 

o^w^i (Pedro Martinez Montavez) " i J — J - - Û J J J U j j i - u " JLo&i AaJl^Vi 

^ ^ j * i l " : J j - ^ 1958 4i Ml J JjVl A^ti^ " arabismo contenporâneista 

J ) Ji-Xû ": J j j * j 1974 Ai**. J ( Poesia arabe contemporânea ) " jx-aU^l 

.( Introducciôn a la literatura arabe moderna ) " (1JJA=JI 

s jjij j j i i J j^u-oSi ÛUJVI iji^ t^ji^i (_>-UiVi jUi>Ji ^ j 

.A^U. L5JJ^J^'J t^J^-^^ -̂̂ -̂ *̂b ^LUAVU AJIAJIJ i_pUajVl AJaâJ jJSJ*-j i^J^^ 

i±jjj\Sj j>i " ûûjji Loi l&lîJ oAa. Jal ojA\ Cjjl£ J J ^̂ ia. cjl^liijVl J L J M I ^J*^ ^ 

ââ t^jaJ! L ^ S ^ <ùVij}^\ï jLoLû jĵ iiii S j j j A ^ Ajijlû Montavez " 

Revista de la asociaciôn Espanola de ) j ^ ^ ^ - i ^ A_I*A=J1 AV^ A*^ 

:J jjjLoj sjjiL-ail ( orientalistas 

" Yo también, como Montavez, fui estudiante en El cairo, 

Pero ùnico, solo, perdido. Empecé como operario modesto 
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a arar el nuevo campo, donde ahora crecen mieses, y a 

nadar en las nuevas aguas, donde ahora bogan barquillas. 

El horizonte se ha ensanchado, aunque quizâ se hayan 

evaporado algunas preciosas esencias y una nube de 

creciente responsabilidad se ciema sobre el paisaje (. . .) 

veo con emociôn esperanzada y al mismo tiempo con 

explicable temor como nuevas generaciones se alejan con 

paso râpido hacia el provenir."*'*. 

j l j (3âVI -̂ĵ l ^ jVl ĴtJ cô^j^l ^jll 

^ 4̂ LaC- ÎS-aJl Cilliàj 4_h-<uil LP"^ AeLuul Cj^ji^ 

t j j i j iJ-aVl ^ --̂  '"" l̂' L5J*̂  ( ••• ) S l̂jj-all CJlJjjjjLail 

(Ul 

A J ^^^\j Gômez Garciaj^jc^ t> Jj^) j ^ j 

.̂ Dl̂ l A ^ ^ l j ^ J t_jUiîl ù^W '̂ t/̂ ^ J x U lJ .Montavez tliuUj^a siiAii 

1J su -ĵ M ^r-Â LIA AJJJXJI UL-iaaîl ^ J -̂ia-a !iU\l j4 ttlujtiJjA J j ^ - J c 

J *j \À 5_iila]l j i ^ Jx»Vl JLoC-Vl ùJlA J e JJSJ tJll!̂ -> A\\ Jjijll Jjû ijâ w LùLuijJ 

^ J . d j j ^ l J j>^U^\ ^ ^ - ^ V L AL-â ^ 1 AJ*-ÛUJI CJVLJJJÎI J J ^Jaj J e 

Revista del Instituto Egipcio de " A^X^OVI CJUJI JJIIÎ j * ^ l A 1 ^ " 

" - ^ j - ^ ôjâ ĵ Loî il AAAJ^\J .Estudios Islâmicos. Madrid 

(1) C . G . Camarero, Revista de la asociaciôn Espahola de orientalistas, cité par: 
Marin, Manuela: *' Arabistas en Espana; un Asunto de familia", P 78. 
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J — £ h \^ " J .Revista de la Asociaciôn Espanola de orientalistas Madrid 

J j * i AV- "J -Anaquel, universidad de complutense ^^II^JJLJ^ A*^U. SjjiL^l 

" .̂ Sharq-El-Andalus - Univ. De Alicante " Jj%îi " A*AU ^> Sj^UJI " ^JL>VI 

U-ft J e (JAJ A-uaii-ûll Alandalus/Magreb " ^ j ^ ^ /CVJAJVI A1?^ 

Awraq " SjJ " ̂ — o .̂ Uo l̂ t> li^jâ c^j*^' s^j*-^' JW-^ 

-^tijjj Ca}:i=Jl ( ĵx l̂ ĴUIU 

J 1 985 —J 1 « J ^^J:J i-llLi2kjpIl ^ya jj-LalaL-ûil ^J5<il ' • tj*-̂  l-o '•^ J 

A_A=k jiA A-à-uiJ 

40 WiU(>'Wb^ (149) J AJLJ^J ALi J j ^1996 

; u t rf^T .AjjLijjjj jjjiJ j l^ (15) ojwJc- IAJJJÔJJ CiU^ tAjjji^l j ! ÂA*iJjâ CJJI£ ç.ljjai 

loin de j A â ^ J I c_ijiaJl '̂̂ '̂ y j j ^ j V l .̂ «JJ ^ l̂ Jw J ! 

.c-jjj j iA^ la grande maison j jU?. U^V sombra sultana j Médine 

A]1 ujj J Jl 5 ' _ Lo Aiuj 1 302 ûy:?. 3 Je L̂A-aàj 1 992 Ai^ AJL=. J j 1930 

CAJJI J3 \ Ijll j ; J -̂ Vi ^ j j J l (_Jji-ûil i j ' ^ (JJJ (JA ^ ^ V ' '-H,̂ )*-̂ ' J - ^ * - ^ —^ 

:A_Ĵ la liliû Nieves Paradela " ^-iljW u - ^ " ^bj^j 

.ÂMli*Ji\ ^ J J M Teseo CJUJIUJ é—h (i) 

(2) Carmen g. Camarero: contribuciôn del arabismo espanol a la lîteratura arabe 
contemporânea P 71, 

.(jjjua^ U J V ! ÂA^JJ J ^ i * 
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«.. .ese listado plantea dos interesantes cuestiones a los 

que ahora simplemente aludiré, sin entrar en su 

tratamiento mas detallado. La primera es la 

comprobaciôn de la escasa presencia de trabajos 

dedicados a la literatura magrebi en contraste con la 

oriental... »* ' l 

SjJÙ (J-iaàj l-â Jjl tLa^ (Ĵ -*̂  J^ îj JjÂ.jil (jjJ (̂ ŝJajoi LÎ JAJ 

El arabismo " j^U^il (^j*il ^^VL? â f - ^ ! j j:A^bî! AJ) («IAJ U ilAj 

J j ( Garcia Gômez Camarero ) " jjijl^^ jà- U*-jL^ " contemporâneista 

(Alicante) " J j ^ ' " J jVl Ù J ^ * ^ Ù -̂̂ * e-jU l̂ ôÂ W '̂ ^ 

f>4̂  c> " Ârea de estudios arabes e islâmicos " LLLAJA\ j 

( Nieves Paradela ) " j L ^.i mi " $ ( Fernando Ramos ) " o ^ \" 

—Aj jc .J ( Luis Bemabe ) " J J J " j 

C J U J J J i^jbuail ŝ JibU SAïAjIi A.^^W Jj=>. JUiVl SIA JJ Aà\^\ 

( -J^VIJ AJJÙ J ] j:à.V! ç:^ • (J^ J AaiJa-a A Î A ^ U ^ J ^ bûl AjLuili.1 ;_>iaaj J ] -̂̂g v'^-w) 

2:^V' J ' ^ ^ J ĉ ] ^ " Literatura Francôfona " >i( 

:Nieves Paradela " !iL_iJjU ^ j * ^ "sltL.Vl JjS3 jLsJl U J j 

(1) Nieves Paradela: la literatura arabe Moderna en el arabismo espanol P 34. 
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" La otra cuestiôn es la de la inclusion de los Trabajos 

dedicados a los escritores arabes de expresiôn Francesa, 

hecho que debe interpretarse como la voluntad de incluir 

tal producciôn literaria original- la francôfona- en el ârea 

de la literatura arabe y no- o no solo- en el de la 

Francesa "^^\ 

(_JJ—c. 1̂—JJU finlftl JUcl ^Ij^j i j ^ ' JjU-uil " 

^ ] u4 3 L?̂ J*il ^^^^ Sĵ t̂  J i J y ^ J ^ l 1̂  

(L_il A -̂>J1H) ."iaïà ^ j â l l 

J j ^̂ -̂ iaâj AJAW)J CjLjâjLa J -jilij î̂ jjj J /jjJi ^ Je-

s.i_}j^ Jllc J ( Marcelino Villegas ) " ;_>iiL_aLjâ ^lA^J^ " ÔĴ Ĵ U I IAJ 

: ( Sharq el Andalus ) o^diS 

« (. . .) Pero en Todo caso se debe senalar que es un 

tema no debatido en absoluto por los arabistas espanoles, 

y que el estudio de esta literatura particular no - entra a lo 

que se me alcanza - a formar parte de los planes de 

estudios hoy vigentes en los departamentos de Estudios 

Arabes, o de los programas concretos de literatura arabe 

moderna que se imparten en las distintas universidades 

espafiolas "*^\ 

(1) Nieves Paradela: la literatura arabe Moderna en el arabismo espanol P 34. 
(2) Villegas Marcelino: " situaciôn de la novela Argelina ", Sharq el Andalus, P 13. 
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^jUj—A — a \ç.j—a. J £JSJ V — J-OVLJ tj-aî  J c — 

—J —à AJ^J*]! cjLiilj^l L̂uiil ^ AJjljlall di^l 

(L-ll <^jSll) 

^ à A ^ J ijil CJI jS l aJ (JJLJJJIL) A J - ^ U J I djLjjL^a^Vl tliiij J e JJIJ jj^l J 

L a universidad autônoma de Madrid " ^jà^ ASai^\^^UJU 4AJJI^VI CJUAI=J1 

J ^ L l̂ j ̂ 1990j 1973 o^^^ jiJSSj^la (14) ^ j l Ajàh^ c^^ 

%50 iaââ 4^2000 J 1990 La LS^L.JÎ1 A.^ 

(_J.iVU 1^ jxiajA f-J îlc^ %38 laââ tAJLuj 14 J ^ iniî l ùÔA t>ij ç^J*^' ^ J - ^ V L A s l c 

^ l . : _ L J j ^ j ^ J l ÇZ^^^^ J L-ijU.! Ajlia l^:^ C J V L ^ J (8) J ^ W-^ c^J*^' 

AJIX- J j Â UwiVl CjLt-aLaJl (J^ J tllajil Â â̂  (Jju ̂  IjiiaJ jjl^?^^ L)'^^ 

J A I ^ l̂ io J (Jiî  V Â Lwjj (12) J i l 1999 AIJ-U 

.AajLĵ Vl J j J * (—î Vl J (j^ djjJlaJl J j jâijai La I IAJ t*̂ *î jjl JaJl 

^ ! d j L J ^ I J e ^Lu-Vl Aiill J ^ J i ^ l L5j*>^* à 3 ^ J ^ J 

(1) AGREDA BURILLO, Fernando de (1999): "La difusiôn de la literatura magrebi a 
través de las publicaciones del Instituto Hispano-Arabe de Cultura, p 36. 

(2) P. Canada, Panoràmica de los estudios y traducciones de la literatura Magrebi en 
Espanol, P19. 
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(j^Ai^^ " J Carmen Gômez Camarero 1 9 9 4 "jj^jl^l^ o^^s^ ù^J^ " W^^*^ 

A^UJI d j l j j ^ J SjàjUl CjUjk>Ji J Mercedes Del Amo 1 9 9 8 " >cî 

T E S E O CJUjk-J! cihjj ISBN CIJJIJVI J ^ J ^ A ^ J J * ^ I <ÙUU=V1 

.̂ Lh.â S /j1_cjj a^ l̂j 4J1J^ Ljĵ ilujl 

. ŝ.̂ 1̂  J I jjLiijjVl ĵJ.â Ja-aIl Â iJâ Lo (J^^ tAĵ x̂j,j 

.1998 

Ediciones del Oriente y del kûL-Ji\l j b J L ^ ? ^ ! ! J ^ V l A . ^ t i j jUj 

" j - ^ j j i j.i_jbjâ " J " J-^j^>-i ô '̂ ^ bV J^LOJI " : jj^jLoll J Mediterrâneo 

djU jjîl t-^i^ Fernando Garcia Borrillo j Inmaculada Jiménez Morell 

1990 

.1997j 
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LûUJ J cjJiV AjOiiaiîl CÀ^ ĵil J -lui». c_jjjâ Cjâj AJIC. J j - ^ j f t l \ 

autentica y ) " J ^ V l j :ijâiA31 " t_jjVl A^ îalill ̂  AJJU^V I ^IJU-ÛUJI J A-û -̂jiîl 

j J a ^ J A J J ^ ji ji jLuI " J ^uiJl « . ^ Jjâ (singular 

AJJJSJI A^Lija:̂ ! CjLuilj.ill AcjJsL ^JL Î I tAjjUjajVl AJJJVI ^ ^ J ^ ' ©W^' OllUtJjuil iLoj t^j^ 

I J J LùLiuil J j (J-oaJiî tLiJaji l̂̂ ^^JU (JL^Jl IxnwJj t̂ ^̂ )*îl L_i_̂ )3i-o]l J a l ^ J j CJJL^ J ^ 

j : -^ J e J^ ^ V l ciiiJij J ^ > ^ •L^.lljjj AJJLU^VI A ^ U l Lniuû ci? Lu'̂  

Rosario Montoro Maria - Gonzalo JUai A1 ôii^Joil J AU t^^Vi J l j ^ l ^l^j 

J ] J j j V Ajl j j j j 1 jili Fernando Parrilla- Luz Gômez Garcia 

.(La Hermana pobre) é j ^ l c^éJ^L AJ ^ I X I JJ ^ L U * J ! J JU^i J 

L _ j l k ^ l j i£ UUÂAI ÔW"^ ' J J : J *̂  Ù ^ J J ĉ̂ -̂̂ jj J^l L jeL^lJ 

"^j'^j"' cJ **̂1 (Jjl Lo iilîJi 
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.AajU-Vl A^j»l\\l Arabismo " j jVi " J 4_u,ljJ t̂j.>.î  

L a Escuela de tU!; LOV IJJJ ^JI^ ^ ^ - ^ U J 5 Viĵ Vi; jx<L5._^)_iaî! A «JAÛ 4 ^ J _ J ! p 

^^-^1 Traductores de Toledo; (ETT) en La Universidad de Castilla la Mancha 

<La jpj l̂ io JjVl ûjixll ^^ij (cuademos) " Jli-i " J J > i = ^ AJJIO , AJ-.1JJ >̂*iii 

Panoràmica de los estudios y " kùy^-^\l c l ^ j i i L J JÙSÏ 

AJJJ:^\ traducciones de la literatura del Magreb en espafiol 

J AU A \ ^ (_>>ijjj jA 3 Luis Miguel Pérez Cafiada " UUls tîjjjjj J U J . * " Jjaj 

" He decidido incluir en este balance las obras escritas en 

Francés por autores argelinos, por cuanto son expresiôn 

inequivoca de una compleja realidad social y cultural. Los 

ciento Treinta y dos anos de colonizaciôn francesa 

marcaron y aùn marcan la literatura de este pais. La 

cuestiôn de la arabidad de autores como Mohamed Dib o 

Mouloud Feraoun, que escribieron en francés lo mâs 

grande de su obra, sigue dividiendo a los especialistas y 
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no es este el espacio apropiado para entrar en el debate 

"(1) 

t—ll i-jj k J a <luijjslh AJJJIAII jLacVl ^Loj) tlijjâ .iil " 

—ic tt—^ (jSl aJ V OJI^ UjlncLi iAjjjljoll «ÔA ^ JJJJJIji^ 

j j _ J ; : ^ l J jL-jâVlj A J U ) CJxJa .Oii^l J ^ l j ^1 j i l 

j l . J _ 3 i i j J l j — j V j ^ \A ^ ^ ^ j i î l J ^ ^ V l Ai-j 

j jJ iil j j C-jâ Jjlj^ j l S-IJJ AAJSW-I A j j j C . ^Att A^xlai 

| j — s j ^ j j ^ — ^ —a. J j ^ 1̂1 jL -̂all lîjtjLiij V j t(j^aL-aliV 1 

:VL«^Ï ^ ^?JJ*iL ujjilA» ti>1jaJ\ 

Marcelino " ^L^ljà jiilu^jLo " AJ 1̂5 ̂ Jiil J>util J e L-JUII IÀA J fJiijAaJl j.^'i^j 

" E l viento del Sur " 5 a J J A I ^ I :u*i ^Jj iJ l A J I j j ^ V i l l e g a s 

Situaciôn de la novela " A J J J I J ^ J I A J I J J Î I " J ^ J C C L L ^ ^ j l j j i i J ^ ^ O J Î ' ^ * 

Personajes espafioles en la " A — J J ^ I J Z J I jj\ kûhJi ch\u^^ .t. " j Argelina 

^ ) AiUa) tSharq al Andalus " " SAJJZ. A] l ^ ^ ^ " narrativa Argelina 

Martinez jt. Serafin Fanjul t" J ^ L _ â ^jÀ\ j " ^l^—Jr^j^ jxif J — * " A — j j 

.(_̂ :iU^ ^1 .ijc Jll^bU Ajj*Jiîl ^ U ^ l rjiui-iî Montavez 

(1) P. Canada, Panoràmica de los estudios y traducciones de la literatura Magrebi 
en Espanol, PP 25-26. 
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^ \^Vi J (1991 -1943)a-^U ^ b l u . j U jl£ 

AA-OUJ LJJJAA Jijuil t^Lj j^^ ) J (j-*-*" ) ^ j)̂ "" " '. ^JT- ' (JLûcî Ujaju (Jâj 

j ^ j u J " j b 1981 Îc. A J ^ ^ ^ J l J ? - ^Vsj V^*^' J ] Jâj ^Jll Au^jîl 

^j^>^ û ^ j .(El instituto Hispano-Arabe de cultura) : Aâl̂ II -^U^Vl 

1̂5 j J " Martinez Montavez " " d i u l i i ^ j ^ ^ J ^ " j * - ^ ' ^ J J 

:(Miguel Pérez Caiiada) " i^Ul^ J j ^ " > ^ 

" Sobre Poesia argelina escrita en arabe la Primicia la 

ofrece Martinez Montavez en una antologia de cincuenta 

y nueve poetas (1958), primer trabajo de traduccion de 

poesia arabe contemporânea al espanol realizado 

durante sus afios de estudio en El Cairo. En el se recoge 

un solo poema de firma argelina sin titulo, del émir 

'Abd-al-Qadir al-yazairi (oran 1807-1863) 

Sj j l J J^JtJ iAAi^ytl] AJtiilj t_Jjj£-all - j ^ j A ^ a ^ j " 

a i j AjuJj j U i i l ^l-^J-* J ' i ^ j L * J ) AlLû ĵj 

0—«J . ( 1 9 5 8 ) SjAlSllj J l ^ A-aJli L U ^ ^ Ujje I j e U 

(1) P. Canada, Panoràmica de los estudios y traducciones de la literatura Magrebi en 
Espanol, pl9 
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." ( 1 8 0 7 - 1 8 6 3 ol>j) t/j^lj^l jA-bU jl^ie jjo. 

C J J J U (Leonor Martinez Martin) " Ô H J ^ J e ^ j ^ j_>̂  J " s^^Vi liilJi J - ^ ^ j 

C J U - L ^ Colecciôn Austral de Espasa Calpe " j b A ^ L ^ A ^ I 

.Ajwijjâ 4JtL Cijllâ ;_5^Vl (. . . - 1 9 3 2 ) ^ L - â jc^Lî̂  ^J*^^ ^ i ^ ^ a±^\j a^urA 

J j < Inll % 5 0 Aj-û Ajâlĵ  t"^. ^. A^à.^ ( 1 5 0 ) t J A j u i ô ^ j AJLGÎI J J U J J (_5JiIl 1^ J j 

ijl 1 j»̂  jijUaâ (ĵ uii. A ^ j j j 1 9 7 5 ^ l e Serafin Fanjul " â j à l " l̂a 

Un " Uil; ..j J L?J^j^ j c . ^ " J c S ^ J Al menara " « j h J i " ^^JUS. 

t> ^ ^ I A I 1 9 7 6 Ai^ J ^li Lû̂  t En Espana Poeta Argelino 

" :i-^jAû _̂g_â c_)Li-^ " A j l J l i û J Don Quijote se pone en Camino 

•Poetas arabes en Madrid 

j j J ^ tiSjL l̂ J ' j ^ ' - ^ " LitOral " ^>^' j b j e 1 9 8 4 ^ l e J J ^ J 

Carmen Ruiz j—âl^ ^ j j j ^ j ^ j Pedro Martinez Montavez t^l^jj^i j i i i i jU 

j _ ^ j_Ji^i JUoi ĵ >>»-̂  Rosa Martinez Maria Lilo j ^ p j U bjU I j j j j Bravo 

( — 3 I jcLJi J j j ^ (JljUiijLiJll J CjLmxJjVl 1̂ jlu^ JJJ La I j J j e 1 jc-Li jiJ ŷliij A - u i ^ 

(2) . 

.AjJUuiVl jkjiuJlJ Âilijîl S j \ J ^ o ^ l i J T E S E O fc:jU^5kAJl é û (2). (i) 
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1994 -jjj jUàîJjl ^Miguel Pércz Canada) " j^^y^ (JUt-Lo " ^ '"i-s j) 

" cla^ "Arrecife de Murcia" ^1=^ j L \? J J A ^ 

Pedro Martinez c j _ u t u ^ j j i u j U Tiempo de poesia Arabe " j * ^ ' 

^j__ïi {^^Loa. j i l Lujc. I j c L i ji*-}Jj 44 JP^Î <à ̂ -a^ Montavcz 

: Canada 

« Por ùltimo, ni un solo relate ni una sola Pieza teatral 

traducida del arabe. Maria Jesùs Viguera y Marcelino 

Villegas no recogerân a ningùn narrador argelino o 

magrebî en Narraciones arabes del siglo veinte, Ediciones 

Magisterio Espanol, 1969 >/̂ * 

J "Maria Jésus Viguera" i 

VJ L ĵ̂ l_>?- "Marceline Villegas" 

Narraciones arabes del " W ^ l ^ ^ ^ ^ ^ J * ^ 

Ediciones Magisterio " J I J je- j ^ L ^ l "siglo veinte 

(L_i l3 ^ j i i l i ) ."Espaflol 1969 

. ^ L w J l (1) 

(2) P. Canada, Panorâmica de los estudios y traducciones de la literatura Magrebi en 

Espanol, P20. 
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Miguel Pérez " 1 J L _ I J I £ j—jj^u J U ^ " J ^ Â J iWijâJl (_3 j j^ l ^t i jyi i:^^ U L Û ^ -

Panorâmica de los estudios y " ^Jlic ^ t4^au^ rji^jUi jls^î Canada 

j j J 4A_^jjuJi 4:^^ t^:iîij " Traducciones de la literatura argelina en espanol 

(j—a (J—<utll 4_ia3 Lui IA j jA j -a Alui ^ Ù^"^ t., r̂ l.̂  " 4 aaJ " AJJLLUIVI ClLa2».jj 

j b j j é ^ AJIÔ ^1 bA ^ 

Ediciones j^Vs ôj^^ " 5̂-***̂  ^ 989 A J J A ^ ^ sj j* >^ ^ûl^j 

s o J i A (jiioikl jiaâ ^ Jûj idel oriente y del Mediterrâneo 

« L'amour la fantasia » "El amor, la Fantasia" ^ j U ^ Li*-li AJJJI j ^ J l 

El " ^ 1997 ^ l ^ "Grande es laprisiôn" j 1995 ^ l ^ "Sombra sultana" j 1990 

" J - ^ j ^ j _ m - u i . bV j^ l—Ji" cÀ^jÀ\j t l998 Aia. "Blanco de Argelia 

.(Inmaculada Jiménez Morrel) 

« loin de "Lejos de Medina" Ô ^ J — ^ Santiago Martin Bermudez " 

j l ^ l a'ù—it. dxûl i j -1993 Alianza Editorial A^JU^VI j b Medine » 

AAS-Q" i^^jjl^^l t i"K\J 4 ^ 2003 J 2001 (JJJ ÛJLIAAII Sjoàll ^ l̂ ^uiàj 

A " J (2001) "El escritor" "l'Ecrivain" : S k^^U Santiago Martin Bermudez 

Les agneaux du " : j (2001) "Lo que suenan los lobos" "quoi rêvent les loups 
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" a ^ l ^ V l J] \  J  A . \ j J \  .(2002) "Los corderos del sefior" "Seigneur 

Las " : J j — i * j "Maria Tereza Gallego Urrutia" "L-u j jJ 

t ^ > i J ^ l ujâjc^ U£ .(2003) "Les Hirondelles de Kabul" "golondrinas de Kabul 

où—J 4J—uj ^ d l jA i^ î t l lp. "Zoela" A j L b j i î l j b t -J j la (>a LOUUAI ^ J - ^ - ^ 

" J "Doble Blanco, Double Blanc" j "Morituri" c A - J i j J cJ^^j3 dj!^ "200]" 

jL_£ ^j!^n. .tinj " ^ "L'automne des chimères - El Otono de las quimeras-

.( Wenceslao carlos Lozano)" 

: Lôpez Garcia Bernabe " J J Lu-jU^ JJJ^ Î " ciiîj ^ JI^^J U£ ^ j>ui-a ^j^^^ 

" La narrativa brève argelina ofrece siete relatos del 

escritor argelino mâs universal, Mohamed Dib, ' En el café 

Traducidos por Garcia Burillo para ediciones del Oriente 

y del Mediterrâneo en 1995 y 'los Cuentos Beréberes del 

etnôlogo y novelista formado en Francia Mouloud 

Mammeri, en version de Marcio Merlino, Espasa-Calpe, 

1991 "^^\ 

.4^'Lu.VI ^Jk^ Iji^jUi 4j>j1jaJ h\jji Jala * 

(1) Lôpez Garcia Bernabe, Contribucion a la historia del arabismo 
Espanol, P53. 
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t(̂ ^ .̂̂ i-Jl J ) (_JJJ 4j-Jl£. j i i^VI (, l'I _̂uaA-£aa 

ediciones j b <-_iLjtiJ J J J ^ L J J I I <^ji^ 

Les " l ^ j t ]995 ^ del Oriente y del Med i te r râneo 

J i j ^jôil " j j l ^ " j ^ l ^\jJS "contes Berbères 

Espasa-Calpe " j l - i l " j ^ J ^ wj^ " ^ ^^J^ 

( U i A ^ j U l ) 1 9 9 1 " 

1—o Miguel Pérez Cafiada b l — J J I S J J J J J J U ^ jL i i l Î IA ^ dip. J J A J 4 * ^ U J 

« Emilio sola, Poeta y Profesor de Historia en el 

departamento de espanol de la universidad de Oran 

durante una larga etapa, emprendiô con un grupo de 

profesores de este centro y Francisco Lôpez Barrios, 

Periodista y novelista granadino, un proyecto de 

traducciôn de poesia argelina contemporanea en dos 

volùmenes »**\ 

JJJJ—1 ~ —^J*^ ' M—i-̂ ^^ } is^"^ ̂ "̂ —̂ ' ^—^ ûi^^W 

( u _ i a " j^\ju=l] 

Poetas de grafïa " ijâïl a—iJHL Ù J - H ^ Ô J ^ ' jaJ i i l A Ï * JjVl ^xj^i o^»^-^ 

J e "francesa 

(1) P. Canada Panorâmica de los estudios y traducciones de la literatura Magrebî en 
Espanol, P21. 
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3 Jean Sénac 

Jean Amrouche 

J ^LuM-Jl ^1—ialLj cjVllaîi ojiA (J=x C i ^ l ,« El Mundo de los Libros » jPais 

« Yasmina khadra, en mis Hbros cuento la historia de 

Argeha de hoy » (i) 

« Salima Ghazali, Escritora Argehna ; « el régimen de 

Argelia ha optado por gobemar a través del terror »(2) 

~ j ^ l j ^ l J ^Uiill j l lk l " : ^ j ^ l > kpS. : J l " 

.(Ul ^ J i l l ) Jill <k^ljj 

(1) E l Pais, Sâbâdo 10 de noviembre de 200L 
(2) la Esfera ,7/3/1998. 
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Victor Andresco : J JL_Lo J J L « 4ô!iUl ^ Ui^ C J J L ^ I ^ Ô J J I ^ I J j ^ 

les Amants de Sherazad, Los Amantes A J J I J A^ j i i i ûi^ABC CULTURA 

:de Sherazad 

Silence on : ki^JW SjUJl j^^^j i ] a1j\^ J " J^a C I J J ^ ": ^j*.^< Silencio se mata » 

(ui<^j j l i ) Silence ça tue : J j tourne 

« Assia Djebar, Una voz femenina frente al poder de los 

hombres. 

« Salima Ghazali, demasiada barbarie, una voz 
comprometida » (2) 

.(Ui ^ j S i l ) 

(.11!W LoLûj ^ 111 n iLjjJ ^ IplS j l £ J ^ t j l ^ V l j oLilj!:^ 

\ >^ il i_i''<\̂ î iJtlAli (Jjfuj J e Âà-ù JI^T^' u-î̂ Vl (."uwH 

: Morituri aJ jj J^^ ^ Jlio J : Fernando Martinez Laineze ji i jV jhLjU 

« Mori tur i es sobre todo un cuadro desolador de la 

violencia en Argelia. Un resumen vivo de la crueldad 

que hizo del pueblo argelino una victima entre dos 

fuegos » (3) 

(1) E l Mundo de los libros / Sabado 22 mayo 1999. 
(2) Idem. 
<3) E l Mundo de los libros / Sabado 22 mayo 1999. 
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• L ; J * > J 1 jL^bU A^ûUVl s J i i i l 0^ ^Uj Jixj Jlloll l i ^ 

jjljîî 5__*^L^ ôili^i ^ J luz Gômez garcia b^jL=. j U j è t i j j j j 

J j _ ^ cjVjLu îî! lengua y poder " ^laLJl j A i J ] l " : A J ^ j * ^ l 1^1 Jalicante 

J AJJJJ J_^i 4 i i i L 'AjljSil t j^ J i^'^^ J ^r-l "̂A-̂ *̂ ! J ^̂ ĵ ijLiuiIl J l ^ ^ l (Jjâliaî  

; 4_LoVl *LijjiJ t_â^)xj J l ^ ^ ^ J 4JJ^_)*Î! 

« ( . . . ) ilustra esta situaciôn los siguientes datos: en la 

década de los sesenta, con una alfabetizaciôn inferior al 

25% solo el 10% de los lectores potenciales era capaz de 

hacerlo en arabe. Con el agravante de que los escasos 

arabizados mâs que dedicarse a la creaciôn intelectual, se 

hallaban en la administraciôn y la vida publica. Por 

ejemplo la ex ministra Zuhur Winisi (n. 1936) »( i ) 

^ I ^ U l l Lii^ 4a«.iJ3j]l aJlA ^uJajJ J ( -**)" 

jjj_iûla-ail frlj—ail %10 <^ Jaââ 4 % 25 Je J£ ç»i*J kuj^ 

Ali j j l a i l -ilj t-û j . <J j j * i l Aiiib Sfrljïil 4 ĵLï-o J e O J J I J 

(1) Lengua y poder, Nacion Arabe p 90. 
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. ^ i ^ y i 1^ A^ Je j ^ i 

« Cuando uno se da cuenta de que los jôvenes argelinos de 

20 anos no conocen Mimouni y Djaout, por hablar de los 

fallecidos. Uno 

empieza a hacerse una série de preguntas. (.Para quien 

escribo, para argelinos de mâs de 50 anos aùn comprenden 

el francés y no pueden pasar al arabe? ^Si no me puedo 

hacer comprender por la gente a la que me dirijo lo que 

tiene entre 20 y 40 anos, de que sirve escribir? » (i) 

^J 1^ i 1 J ^ J V] ^'ùl V t (JJjjL^ V J ^jA±a 

^^^^ j j L ^ J ^ 1 V L_£i£l . diVjLjiîll 

1 Jl ? kiij3tl\l J ~ i S V J AJJJÙ J i l ^J^JSJJ (Laie ^jui,\x\\ 

^ jj-ia__il i^j^ • ""'̂  4 J J 1 ^ ^ ;_yâ A-aJ -̂o 1 ^LûUij JJIAJJJÎ (JAA^J-O Ja dlVjL^-o t̂ Ĵ l "iA j 

Santiago Martin Bermudez J j o J e ^x-aili J AaîU=. j AJJJLOI e _ i j i J e 

.Carlos Wenceslao Lozano j 

r 
(1) Lengua y poder, Nacion Arabe p 91, 
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Ja 5^ j j^Vl' l l J A-sLiJi J j l j j i Aj j j <jailj^ 4_là .̂1 r^j 6 j£ j (3f^ L S ^ ' Jli-iïl ^JC- Loi 

• Mathias Enard j l i j l ^ H ^ ^ 

« Escritores Argelinos, entre el islamismo y la pared » 

aj—liJ à 4_jL2all ialij J l j J a J J J^* j ? ^ ' ^ t l ^ U di^Jl A^ île -Uâ ^ U J 

J l̂ (JLa«J wj! C_iJ U) I^JJJ * J : ^ AHUJI (je ^La.yi <juaàj dlâ 1̂ J V jL*-o ^ J ' 

A J J J I jaJl A j t i ^ ^-^Vl C1JU>I j ^ l AjU. J Aàiix^ Lo J .AAj^jâil Aiiil ô j j j l jsiil 

•Cervantes ij4n\ÀjA^ kil J ^UiiVi ^ j î i 

-S I jzJ! M-̂ Vl 

.kA^^\] ; ^ J V I liA 

^Vl Aiiil ^ A^j*]l AiJil jlâ t ^ l 

où\ diïJl ^ Lo 3 J l J ĵ gjuijjàil .1̂ 1 jjîl j i j î j J ojAliâïl oiA ;j-ajâJj 

jjjx-Lia—^ 1 ^ V j l tllû aJLo V -iâ ijJJ*] ("l'k u^i J Î I AJJ IJ )?»^ ! ^3*^^ Ak j làJ l 

. J l j i J l J Aiiil J l i i ^tijj ^ J e u iJiAj .Ajj\!lil J j j ^ Jj*-o ^JlJai. 

(1) Mathias Enard, Escritores Argelinos entre el islamismo y la pared pp 12-18. 
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^ Âj''^ " 1 4 — ï . A j t j ^ i ôJiitAii <*jJaii ^ jUJi J j ^ i ^JJVl J j i j i i A J ^ I J J 

•̂̂ gqyu.̂ —J J AjâUS-o J Aâîli-o " S J ^ J ' - T ^ Ùî J^^ ^-La^ ù^ -^ Ij-^Jjl"' Lai 

. JliliiwjVl .ixj La ôjjâ J J^l (jjàj^j..! (jjJiill tûjâîl 

4_jJ3L J e JLâVl J Sûj*ll W:jâ J i i i i J i l s jà l l ^1962 ^ La .d^illill J^iJ! 

(JLaatJ uil j j j jJl^^aJl L_jl__j^l (J ^ I j J .J^^ tAjjjiJjil 4jJll ĵ-a JP^' 

bù—^ U J ^ I J ^ I l ^ J ^ ^LaatljjjVI * J 3 JijLtJ ^ ç-L̂ VI J ^ ACj-oa-a ŝ̂ Ĵ j '"̂̂  ' .4j**ijj3l 

J11 i IgiLûcl ^J 4_^j ja^l ^Ij^M 4jtAiial Lkûai.J Alâ (J^JJÏJ j l AeJ^-N ̂ 11 û.i^ û̂ -*̂  .4JtIII 

.l'écriture de aJU^h û y/ -L-jU^I-a^u^.» " J e ?rlK.^l U - A J U . J t . t - u îJ 

J a=i-a ) "oj>>i A'^j^ni J " J l j j l iJUwaSl iJiA J A5 j j *^ l ^Laĵ Vl j j j ,>i j Vurgence 

6jl_i ic.L A^ I IUJVI J ] A-a ĵ̂ laîl AlLaC-l AJUJIJJ 1 ^ ^ I ^ A I I (Jx-aàll jj^j»n i^JJl (çjjg tul̂ ^ 

. jU-:Vl t> V j l ^ JSVl L5J'3=-^' MrĴ Vi 

a l̂l t_à!±li.l J ' i " -^ ; V ^ J ^ ' A J J I J 2 J I 5JIJ^I J ^ J J ^ ^ ^ * t.i 'Kll Laî 

^ 3 Jl̂ ^aJI L^JS^JC- Jiîl AjjLuLuiiil ^ *" 'I ̂  ^JJ.^)^ Ajjla^l J A J J ^ ^ I ^jjJal J ^ I (JAS .4_iiajl 
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La littérature jL^I j^^lÀlf L-jj)/f J ^ J J^^j^ ^ J S J L J ! éj^L-aîl çUa^y A i j l ^ 

2 _ ^ j -,1—Ï1J~I 4_J j la^ j j i i j l AliiiJl J V ^dénonciatrice et corrosive 

4—iiiij L-jj—ĵ -ûii —^̂ 3^̂  t-ĵ Vi—J jp^i j j .a%j jLiwiS/i j j ^ j j iû i i t"'!*-̂  j i i e_ji_ijjjVi j j j 

.4_iĵ )«Jt AjJiL ^jlûil c-j^VI ^JLUI^ J e <jx4Jjaîl 

îl j ^ V I ÂÀû I Ja*S (j j j j l^3^l L_IIJ£11 J a Ajà (J^ tlijjâ-j t L^ j JJ^ l̂ Jj*] ^ j ] -̂̂ ^ Ûi?^^ J 

j j ;- '<; jjjlll ç.h}i\e ^ ! ^ y i ÛJe Uiu.V >̂ 1̂1 ôJiA AaJlk^ J J (Jj j j [^jUîl cj»^ 

L_j_jsl£ ) èw /̂'w guerre ^ ^ - ^ -LUJCC-J l^i^-^j .̂.̂JLaà ^Aiiîl oi^ Jjri. 4^^^jlb 

« J'ai eu la langue française par décret violent de 

l'histoire ; et je l 'ai faite mienne » 

j ^ x ^ jLt?. Lu*.V *AJJLU-VI J j A-û̂ . j û i l L'amour, la fantasia AJI j j ULi* ^ Luâ 

~ • 11 J jû*]l AjJ (j^^ j l l Ailil L̂oi ôjia. J ^ J l j=Jl LoLu 
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J l̂ JLttjtlail J AJtl J a t_ijifcjll (je-

J e A ^ ^ l j A J V J J L a tunique de Nessus J * ^ ' t > ^ j ^ L ^ ^JaLJ! 

1,1^ AJJ.ÀUI cJs^ja ^ J J ^ ^ - J ^ J C J J I ^ 

« Bien avant le débarquement français de 1830, durant des 

siècles autour des présides espagnoles (Oran, Bougie, 

comme Tanger ou Ceuta, au Maroc), la guerre entre les 

indigènes résistants et occupants se faisait selon la 

tactique du rebato : point isolé d 'où Ton attaquait, où l 'on 

se repliait avant que, dans les trêves intennédiaires, le lieu 

devienne zone de cultures, ou de ravitaillement. Ce type 

de guerre, hostilité offensive et rapide alternant avec son 

contraire, permettait à chaque partenaire de se mesurer 

indéfiniment à rautre(...) Le rythme du rebato en moi 

s'éperonnant, je suis à la fois l 'assiégé étranger et 

l'autochtone partant à la mort avec bravade(...) écrire la 

langue adverse (. . .) langue installée dans l'opacité d'hier, 

dépouille prise à celui avec lequel ne s'échangeait aucune 

parole d'amour ( . . . ) sur les plages désertes du présent, 

amené par tout cessez-le -feu inévitable, mon écrit 

cherche encore son lieu d'échange et de fontaines, son 

commerce. Cette langue était autrefois sarcophage des 
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miens ; je la porte aujourd'hui comme un messager 

transporterait le pl i fermé ordonnant sa condamnation au 

silence, ou au cachot. » (i) 

( I ) Assia Djebar, L'amour, la Fantasia, p 240. 
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U l j iju Vl?âj l ^ lc^ jp J e I j i i i J i l j . l l o A J J 1 J = J 1 A J I J J L J U ^ V I ^UiAi 

A ^ J j CLQJ Ajl Clii^ 1999 Aioi Aj-âU. oj^i^Vl >iwJl J ^ > i l l J Ji^î Aji V] LIÀJIÛJ 

j l ^ V I ù _ ? * = - j ^ Ak i j ^ u ^1 2003 J 1999 

ôA=wlj A J I J J (JjU-aJâ ^LOJAIJ AJAJJJJB AitlîLj AjJl^^^Jl Ajl J J l f i j k ^ J 

J e (Ĵ -wj LAA * Û ^ 1 J J ^ * ^ CU-^^ OIH*^ l^g'i^t.aj AjjliuiVI AJtiîl A^LuiJjil AjJll L _ J J — 

^LAILOÎI L̂=k-̂  3 diLû k̂. J Î I UJa-iîl ^Lol UJIC. eJâ j j Jâiîl AAÛO / j l ^ V l jxo:^ JxJl 

Aj^jiil! CJj^ l j I l J 4_ĵ ja_iîl ^ '<;tl t -J j l i l i A^LIUJVI J ] AjJl^^^Jl j j . (Jâj J AAJIÛII 

frlj^Vl cJLocl _>i>jiJj L 'OKT< J î l 4_ma.Sfl .̂ >Ajijll _J J J û 5 J*-^ j ' - ^ ^ L_nAJiil Loi ~ 

J ^ l 1-ê-Je 0jjL-<a3l (JLoC-V̂  4-a^J J ) é 5 * ^ J J - ^ ' * ^ ' " '̂ '̂  i j j j j j l ^ ^ ^ l 

" 4_Luùilj (JLaJl Lû^ A-ùLiiiiVl 3 A^ijoijjll ^Jli]l J3J1 j j j IjlâLtJ iAjjLaJJ ;_paljêij 

. Aliaza Editionial J Edition Julliard 

i, <ù\-ijJ^\AJ!£^\j J Ijg-r̂ K ^ cA 3JJ j 3 1 4JJ l^^^ ! AJJJV ' e.LojaiVl J J J j -o 

.(JLael AaiLcoj A j j l ^ ^ ^ l A J I J J I AJJLLUJVI (Jl jLû^j i l A-ûjli ^AJ-(2LJJ 
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^liùl! Loi i<±îU^\j l^Jij J f>^J^ ' Ĵ->(Ŝ o 3 J IgJI fi-*"nil J!iU. J-o 

l ^Jc . J tJaJ J l l i^^^^^ J AjlLaiJi J A J J J L J V I S-ûlj^l C-HaJtJ J e Ajâ ^ j - ^ l l laLuJà 

.^^^Jl L-lUaàJl J ojJsuuVl i—iilâj 

" J " Double Blanc" :" " UJJJVI A i ^ f i J j V j cUài l U ^ j j ^ 

Lozano " ^ j ^ ^ Ijî t3^^ ^ Vs»-J " L'automne des chimères ' j " Morituri 

.« A quoi rêvent les A J I J J J ja. JA*]1 ^Lo^l t.i.rnum ^ . " Carlos Wenceslao 

.AJJJX] I J AJJII**JV1 fi-^ MI\ loups» 

JLûC-!^ j l £ -û i l j j L o J ! jiUaVI 5 ^^^jJa^Ail A A J ^ jjl t^.^j.^'^M ôJlA A - û ^ J AJJJIJJ 

J J ^^j.^"»ll j j j AjjLuilil ALIÂXJI j j l ^ J ûlji j j l ^ l iè j ^ J û l l J e i_Laj V J A I ^c- AJJJIVI 

J j l ^ " Brahim Yob " " MJ:? f^* '^ " -1991 J 

A J J I j ^J l A]1:I»]1 '̂âyâ-̂ ; Lûjb ^ùlax-aj AJ^ bUiasil Ja ^.i*]l J (jijibJJÎl " j Jjl " O^LWIAJ 

J e t4_ii!lj__)-aîl J '̂NW-̂ -VM Aajia]! Jm J â V ' ( je 1(;'iV>\»n Jj^^ j AjbVl j L_jlaJl j e S j ^ b J l 

j)-a A-oj__^a-ttîl Aijiaîl (JJ^ J 'W^j S-'^' ci^f^ V J Î I 40̂ >>-iai. AJJAJJJJ ^ 

. t - j lAjVI âjeJ J ^ y i j Jâï l 0 
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ùjjâii oJj lJ J J 6 A ^ l ^ 1 (jl UîUa J j V I A^aîl J l 

A>iK]l oJi^ J ^ J - a l l l^jujl J l l ^ l l û i l jLmî Aiâj l^jt^ h i j j ]< " - - J l l aà.^M ( A L ^ ^ I 

.CJULL-OÏI Ja \jt^^J 

jUaVl i tÂ quoi rêvent les loups A J I J J j e d j j ^ l ûje I j ^ V l ^ '̂ V'î j V j 

j j J J e JjA^xaJI J j l £ jUâ c_jLi 4 j i j J l Jlaj . JUeVl oJiA jjJJ (iSJ*1Û j l £ ^ J l 

Il AJIÙJ -̂û (Jlllûlj AjC-Loî l l i j j à J IJIAI^I j £ l tjjA Lui-ail t ai . >̂  /y ^Jl Aj ^^JjjJ ^ J A A J 

. jâ-l l i j J a tiiLojJ A J L C ^ J l j ^ l J niljni\

Aiuûllj Û U:̂  J£J:i V < i j l ^ y i J ) V ^ J ^ * L> J ^ V l AjL«i bjSJi j l j Lâ  

J c j J J " L'équivalent linguistique " jUalSl J t / j i i l l JjllaSl ^L?J J f ^ ^ J ^ i l 

.-Ulaxll ôJlA (J^-^ jJt i i i i l jJJ j2»jilJ JJJjl' (-Jjlaillâ liiiJl Ja 

A - a ^ j I l j iJjL-flVl j ^ (JllàiLklj tlLbljj J Î I djIjLixll 3 CjLaKil J e (J-oxll j ^ J •'Sî^J 

" J A S I jAÎ j)-o j l " O JjJa^ AJJ-IIÀJJJ " ;_)-̂ lÀil c '-^-l > ^ (JA 1 J I£JJ1 LÛI L^JJjllè J Clùl£3 

j i J j ] i J l Jjl lail j L ^ y U**;o " Lozano Carlos Wenceslao ^^j^ j X o u ^ j j ( j^i j j l£ 

." L 'équ iva len t fonctionnel ou esthét ique " j L i ^ V l J J W ^ ^ 

Jàlio^Vl (Jj^-uiij-a ( UJVI A _ I C . J Ï̂JJJVI I ''g * JàSijiuĵ  aj^Ja^. AJJ-ÛJ^ (JLaC-1 Cj-a^J 

J J A ^ J ^ c j j a ĵ-û ^̂ '̂  J j a ^ l A-ajjjl j e i à• j l A«-J J i ^ Aj 

(!) Santiago Martin Bermudez: E l aprendizaje de Nafa Walid, p 1 
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CJ j j ix^ ^U^jj ^ J J ls'^^ " Carlos Lozano Winceslao ^P^^j y^jj^ l>*>j^J^ " 

Doble " j (1997 Morituri ^sjyjjj^) " Morituri " : J \l J e 2001 AIU. J 

"El otono de las quimeras " j ( 1997-1999Double Blanc ^j^y. ^ L u ) ' Blanco 

" j l ^ V l ^ j U i i . î j .( 1998-1999 L'automne des chimères J W 

d j ! ^ A -a^J aZ\ Je. "Santiago Martin Bermudez" 'tJjJj-jW Ù:ÎJJ1-<» j&WiJL« 

1999 Â quoi *uiUJIl ^) " Lo que suenan los lobos" A J I J J J U i ^ ^ U j j 

2001 Ai^ (L'écrivain ^1^1) " E l escritor" A J I J J l ^ j 2000 AI« (rêvent les loups 

(1998 Les Agneaux du seigneurt_jjl cP^) " Los Corderos del senor " A J I J J ^ 

Maria Teresa Gallego " " Uij j j i ^\£^ I J J J J J L J U " 4_«.>J1 .2002 A I ^ 

Les hirondelles de J>?1^ cjUUi.) Las golondrinas de Kabul " A J I j j Jai? " Urutia 

j j i j j j^ luwij j /j-a 03%-" J - ^ j j ^ l ^ .2003 ^le t ^ j ^ J î l (Kaboul 

" Ajlabjiil j^till j b cjAj^liij « la part du mort » : — i ^—<^ju Wenceslao Lozano 

djLa^jH o'ùjb A-û^ " Alianza Editonial " A J J J J ^ I J " Zoela Ediciôn 

(A quoi rêvent les loups) < j l j j cjaa^ Jllûîl JJAJ^ J x â tLùUil j j à cf-^ L5 J»-^ ' ^ J J J ' 

El " J " Le Monde " 3 " Der Spiegel " r j . ^ A i l ^ l j e j > y . 

> V l j ( . L^ j "The Washington Post j " Pais 

.(^jljfl t>4J :4»4 ĵjîU l̂â J ! AijiiaU S j j ^ ^ i j * 

(1) Santiago Martin Bermudez: E l aprendizaje de Nafa Walid, p 04. 
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Santiago ) t i i p>o j l j ( j^ jLa JÔLUJIJ-U J^ÂJS tUjja-jî J S I dLa^ j j l l J ^ L o c î J J^^JJVI 

:(Martin Bermudez 

« ( . . . ) en el ejércîto se impusô que los escritores militares 

sometieron sus escritos a la censura, y él preferia dejar de 

escribir antes que someterse. "Entonces mi mujer me 

aconsejô: que tomara su nombre, me dijo: " (u me has dado 

tu nombre en esta vidayyo te doy el mio para la posteridad 

' Yasmina Khadra, esos son sus dos nombres 

^Jâlj-ail ^Lac l L̂tliÂ,] J e Ja3»il J lUSil | j j j j j j i * j l Jf^l ..." 

J j JajJaj "V ^̂ JJ A J I J ^ I i je J i j j j j l 3A JjJaSj .̂ xaJl ^ O ^ J 

' ;4jjla l̂ -awil ÔJIJLÎJJJIJ J ^ CJjLîl j ^ ^ l J " .^ ĵJ-iaiJ) 

Ul J J Ul Lii u J ûUaJl ôÔA J t̂ Uuil J jJaei ^ 

: J J U " Lozano Carlos Wenceslao " " j ^ ^ l ^ j .3^^j^ o ^ j ^ j ^ " ' ' ^ ^ Jl^-aîl J j 

« ( . . .) Siguiô escribiendo con el Seudônimo de 

mujer: « Despistaba mâs y era una manera de rendir homenaje 

a la mujer argelina, que fue la Primera que se alzô contra los 

integristas 

(j» /jle Ja J ^ l " •o\jA^ jl»1uuii ^ 1 CJAJ AJIJSJI Jj-<alj (-••) " 

Ja J j i CiJl^ J l l 4 J J I 3 > 1 1 s i A L J I jlHa-Vl 

.(Ui < ^ J l l ) ." J i J>^V l J I J 

(1) S.M Bermudez : E l aprendisaje de Nafa Walid/ Quien es Yasmina Khadra? PI 1. 
(2) C L Wenceslao: Yasmina Khadra: E l Laberinto Argelino, PI 9. 
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J l l AJJ>S^1 i j j l e j J j l£^ Jiââ ^ ^j-ûj 2000 A i ^ A J I O J ] J l J2JI J j > l l i j l ^ j l ô iLiâ 

U ! J J J IAJJJIJJ dj-kAufliî AJJJC . (jl-iij J ^LôcV cii=k.jj j t j j j j l j ^ frbJ CiA^i Lûllk 

'iS^JJ^^ L 5 J ^ Lti^^ J " ^ - ^ J ^ ' j 0C.IJIL Jà :^^ oj*>i-N A'ijx̂ twj (JLûC-l t"\U-y ^ j l (J^iljatll oJiA 

.L_ijl£ll 1 1 ^ tjUwjVl JiUjilj ijiûa.J>iîl ^ L U A I I I A juiqj ^ J 

Aii l l J J a j i (J=.jj dAJjal Lo 11) " Poulet " A ^ AJ Ijm U j J 

4_ijLaJ A-oja Cija^l J " La valeur dénotat ive " A 11 A J I V ^ I l j j l l 

le " j î " le Policier " ^Jaj^il l ^ ^ f ^ j 'une Valeur connotative dépréc iat ive sj^Lu= 

la " A ^ U : i l l U £ U L ^ Adj=. j l ^ l j A jU ^ Jjlïiil " Poussin " J " Poulet " Fl ic 

. I ^ I L " Poule 

Pol i , Madero, Pasma, Bofia, " el Policia " ^ ^ W - ' V l J '-«l 

Poulet, Poussin, Poulaga, : A ^ J ^ ' J W * ^ ^ J J ^ ^ AjâlSll cj!ljliûll Polizonte 

Poulard, Poulardin. 

Lo Jâl C J L Û ^ J J j UjjLaJj (JJ Jaâà Ajâliill Ci!yLjliûll OIA J e ^ ^ J A I I J 1->'IWI ljj£l 

• A UMî âll AÂHI AjoiSJ ^ ^ 11 J e A I V ^ ûU^Vl ( ^Ja ^ A I « 1 .jii^ _̂̂ jc. Ig-jl tg-Je (Jlâj 

68 



J " Pol l i to " " Poussin " j " Poulet " J ^ " .5JI j j l j X ^ j " ^ J ^ 

«Toujours aussi grassouillet Poulet de rôtisserie » 

• J ! ' W ' J û 

« Siempre tan regordete Pollito de asadero » 

,ja-û J e cÀù J " rôt isser ie " <-aî  ^ W^'J^l ^ L5 j ^ ' '-'^ J j 

j - l jL i j j J£n\i J J î l - " Poulet de rôtisserie " S j ' ^ ' 

Pol i de " C. W . Lozano " " j J . j " S j ^ l .1A W J i - J ^ V l 

:a1j!^\ ôj^iaà. 4 nrt.iM Ajc J e ,̂ 111 C J I I Î I frlj^jVl J « - Û J e Aiû Uâli-». " mierda 

« Bah ! à quoi ça m'avance de la ramener, moi, un poulet 

de rôtisserie, une grande gueule dans une tête d'épingle 

dont le seul statut qui lui sied est celui des cibles en 

carton ». 

: J l l î l \\. Â aa. J l l Cjg.Lsk j 

« jy que ! Que gano con ponerme chulo, un poli de mierda 

como yo, un bocazas y un don nadie cuyo ùnico estatus a 

su medida es el de diana para tiro al blanco. » 

IALLS . J à ajja J W ^ J '"'"̂ "'-̂ ^ J i l l " Poulet " A-ûK ^ LûSb 

^-î 6 9 



« Ça va me chercher dans les combines, Poulet » ! » 

" jEsto me va a buscar en los cuânto madero! 

(Ui A^jSl l ) 

« iCuânto me va a caer por esto Poli! » 

: J J 

« Je blaire pas les poulets » 

« No trago a los Polizontes » 

J . l£c AiiizJl J j i l J " Madero " < H I ^ V I AJ i i l J j 4 ^ j i l " Flic " <^ J j 

^ J A i ^ l .ÔA J " Mosca " ^ûUu.Vl J lé^liiâ " Flic " U " Poulet " 

: J jS / i J i l 

« Bas les pattes. Salle flic ! » « Manos quietas asqueroso 

madero ! » 

J "olympe" • J -^ i^ ^ ^ ^ J J J * J ^ ^ -^J J ^ ' j AILO^-UJ S^ ĵjJai JLJO ALjaLail (."it-aKit j_j-o 

^^-Q J J Jx^UJi ; _ ^ l l i i l d j j j i ^ ! j J U K L_ûl£i! lgi..w-u.n^ J j V l U " exorciste " 
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oj jpi ! t _ j U ^ I î Jiîl " lankabut " cjul^l \ r^fiy 4iâz». oj.>>-^ • • ^; ^TS^j^ " Mor i tur i 

" * A b u kalibs " çffjUjVl J A AJI j ^ V l J ^^x^ilj ^;jlî^J t V J l l 

« Un authentique olympe grouillant de dieux roturier et de 

houris». 

« Un autentico olimpo repleto de dioses pleybeos y de 

huries » 

:"58 (j-fl l ' imposture des mots " J A ^ ^ diJù^Jl jc I J ^ j 

« Au vu des désillusions qui promettent de paver mon 

olympe retrouvé » 

: j^Àj 1 1 1 Aj-uâj L_jtj£il J ^ 

« Marginalisé trente six ans par une armée hostile à ma 

vocation de romancier, voici que mon olympe de lumière 

me renie à cause de mon statut d'officier ». 

Je ^•^ ^nnnn tiiiaJL LaSic A^iKll ùy6 t49(_>-a " Double Blanc " A J I j j J j 

: _ j A i ^ j Maamar Atman 

« i l était la coqueluche de l'olympe algérois » 

U J a \j k^j)d\l ^ j l } i | i i l J ^ V l u-aill U j l ^ l U^ijî . 0 : ^ ^ ^J*^^ ^ 1 J l ^>^V^ Jii Lïu 

' Lankabut ' A ^ <UL) ̂  ^ j ^ l J ^ -^j:> t^Jj» «ÛWJ pUwi jU^l ^ jil J ^ V l 

" j i l l 4_4liil i ^ ^ j i j f t i l I ^ J U j - u i i J l l ' Abu Kalibs " j J e iàUail ^HV-V* L5̂ ! ( ^ J ^ ' ) 

Abu kalibsis " J ) UjjjaJ ^ j l a l L Uj* J^ "̂ Apocalypse 

71 



« Fue en su tiempo toda una figura del olimpo argelino ». 

(Doble blanco) p 51 

Lwdwl A lgéro is J A lgér ien (jjàG V ^Jl-Jl o i* J ^-«^^JJ^I û j j 

." argelino " A-^K A ^ J H I 

( J £ j ^ ( j - i ̂ j-ai!;LâJl t " ' ^ j -^^j' ^-«^ l^^^-"...jâ " exorciste " A-ÛK JJC. La! 

: 18c>^ " Double Blanc " A J I J J : j ^ l V 

« Notre pays n'a besoin ni de prophètes ni d'un président. 

C'est un exorciste qu' i l lui faut ». 

rAjîtIîl AIÛ^J ! ^ w.c. lozano k^Ji J j 

« Lo que necesita nuestro pais no son profetas n i un 

présidente, sino un exorcista » (Doble blanco P22). 

.laaà Aiîlà-a CjliLiia J J -Iwoàj J^-laV! J Lttj!^j 4-û^ j j i l J ^ Jé^ J J ^ ^ A-ûKIl ùyûj 

« Elle a dû t'ensorceler. Y a pas de doute, elle t'a envoûté. 

Demain, à la première, j ' i ra is consulter un conjurateur 

[ . . . ] . Elle s'effondre sur un banc, telle une chimère 

foudroyée »***. 

la!jàj J J tiiîji J j * j .A ^K\ o'ù&i Cjj^ a ^ j A \Ia^ j ^ j " exorciste" A-ÛK j k i i J i l 

I j ^ j j c - j A-ûi^l OIA cjajj ^ Uir^j ^ j ^ i ^ i j i J ^ A J - ^ ^ * ^ J d i L û K i l j ^ a x j (JLa*lui l J t_ nK\

(1) Y . Khadra, les agneaux du seigneur, P39. 
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c . w . 

• J d j ^ ^ ' C J U ^ J ja o'ùj^La ALÛVI O IAJ tS .M. Bermudez j Lozano 

d j U j j i ^ ^ ^ i j e A U T H ^ I " Dieu (x) " -i^ljàVl 11A J e j é j 

ÔIA ^ J U L o j j J a i i j l l l j j d^ Lû^ t CjUj-aâ-will J A J J l i l t__âal j-ûil ç* j^J J ' j ^ ^ Aj iej l l 

J e A j j J â j A j j i i î l AliiU j l ^ l ù\ U l ^ ' J : i ^ l J ' '"J^J^' t^J W-^^ t > J tA-ûKll 

cAJtIUi]! A ^ j ^ J l L_JJ^V1 A î « a J S j j j ^ Cff^ "^Jrî^ (_5 Jjoixil o j j x - a *-_iwiJ ( J J U J A j \ £ j j u s u i l 

Aj j j^* I l i l ^"'J' -^ji^ J ^(--1 ^"'-^yi ol Ja-a (_>^1 A J ^ Alûe ^ j j lû i l J e (J -̂UJ (_^lil ^ V l 

l̂ JLutLojl j i a j â j CjLu-aà-j^ jUj i l J e (DieU-X- )A-ûi£îl ÔIA t ^ l ^ l ĴAWIWJJ LoAJe Aj-aU 

. J j j - a î J:J-̂  L-lUaiJ 

J l J l Ji:Jl " Lo que suefian los lobos " ^ "A quoi rêvent les loups " ^ I j J ù ^ j 

J t i l i l ^ o U ^ l J ^AA) ^ t_5lil J V l 4 A j i j j l CjLi*-aà_^ ^Jàa-a ^ AAKII OIA ;JLa*Jxul J 

V AASSÎI '"^^•'--'•"1 J i î l ^ - ^ \ J a â à j ^a jx j i l J > . V I C J U J J I 

:A_ijUjyi AeLû=Jl Jà -o j U J J e 226 Ajai^-aîl J j j ^ * ^ J "^J"^^ '̂ij-n>»n J £ 1 J 

« Ici , nous sommes les soldats de Dieu. Ceux qui ne nous 

ont pas rejoints croupissent à l'ombre des démons. Ceux-là 

ne doivent plus compter pour nous. Comme les mauvaises 

herbes, i l faudra les sarcler » 

•A ^-s.y\\\^ 6ç,l J -iJjtâ . ^ j l L a l l iaîlê ^ A J I J J I J L_Jjj j i lûî l J j i l ^ 
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« Aquî, somos los soldados de dios. Los que no se han 

unido a nosotros se pudren a la sombra de los demonios. 

Esos no deben contar ya para nosotros. Como las malas 

hierbas, habrâ que segarlas » p 239. 

V AcLûaJl J â ^ â . J*-<aVi j - a i i i J ja iJ I ( jLui l j & ùxA\^ ÙA3t^ ^liJ^\l j l ^j^xh 

J l ^JjSi^l Lajl J IsJ^^ 4iaILi-o l ^ L i j ^ J Î I dlCU <^ AjLki. J J^T-y.M j l Al ^Jtjjj 

Jjia j l £ jJi\h j ^ '^j^ ^ J^^ CIJ IJ .^ -^ .n j -<u^i iJ i î l ^^^^ 

« Tu dois rendre grâce au Seigneur pour cette expérience 

inestimable. Tu as été aux portes de l'enfer, et tu n'y es pas 

tombé. [ . . . ] lorsqu'il n 'y aura plus rien dans le monde, lorsque 

la Terre ne sera que poussière, demeurera alors la face d'Allah. 

Et au jour dernier, i l te sera demandé, sans complaisance 

aucune : 'Qu'as-tu fait de ta vie, Nafa Walid ?'. Ta réponse, 

c'est à partir d'aujourd'hui qu' i l faut la préparer » pp 85-86 

(4 i.^q\ ^Lûl .ti\ j l £ J A l l ah J Seigneur ^ 1 > J 3^ A I Û ^ I OIA J J I A A Î I J 

Ajjljaîl 4JVI j AILOIÛÎI c^jUaàJI klxj^jM i]»^ La-o t j iàîl i-û jûLi^ j C û^ l j j l J dj^aJu 

J j Lu i jV l L ^ J ^ I je- ' . 'J*J La I I A J .4A>>II 3 JJC. tjJjLûIl JaàJb Ajjj£^l 

« Debes darle gracia al senor por esta experiencia inestimable. 

Has estado a las puertas del infiemo, y no has caido en el. ( . . .) 

cuando no queda nada en el mundo, cuando la tierra no sea mâs 

que polvo, quedarâ aùn el rostro de Alâ. Y el ùltimo dia te sera 

preguntado, sin complacencia alguna « ^que has hecho con tu 
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vida, Nafa Walid? ésa respuesta, la tienes que preparar a partir 

de hoy mismo. P 9Ip 92 

« Si tu pars du principe qu' i l ne peut t'arriver que ce que Dieu 

veut, tu es sauvé. C'est ça, le destin. L'important est de ne pas 

fail l ir dans sa foi. » p 177 

« Si partes del principio de que solo puede ocurrirte lo que Dios 

quiera que te ocurra, estas salvado. Lo importante es que la fe 

no fiaquee. » p l87 

j J L_Jj2k.J J t L djUx^ai^l jLiiî J e A A<.\\ Jl nŵ Mil j l J J ^LjaJ 

^ j ^ l ^ i i. ^ . " . ^ U j ^ J l i j j j I J J Î L J ^ j l i i i ! j j i ^ j l 4.i>-; <Jlj-aJl Jjj*M i^^*^ '^^ y. 

j j ^ t i j * ^ ' i j * ^ *̂  L 5 ^ ' J-Û*̂ ^ (-^^^ ) W - j ^ ' J A L J I ^UlûSl ^Xû i l J (L>«JJ^ 

:iLû^ j L j J , , 5 ^ L_ul^! 

« Je ne permettrais pas même au bon Dieu de toucher à un 

seul cheveu de Junior » p77 

^ JJÙJVI ^1 3 J l i i i l Jui-aii j*-o AJJJJJI t — ç , L i c . ^ J - û i l J e J j J Lo IJiA J 

rlg^lo^l... ( î Loil jAiSJ A-a^j i l ALa^ -^J^ .dlLij-iaâ-ijiiJ 

« N i al propio Dios le permitiria yo que le tocara ni un pelo a 

Junior. » p 83 
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Mais Dieu, i l n'oublie pas; Que Dieu m'en préserve (p 

142); Que Dieu soit témoin de ce que nous entreprenons 

(p 145); Voilà ce qui arrive aux ennemis de Dieu (p 148); 

Parce que Dieu ne l 'a pas voulu (p 178); l'image de Dieu 

tout-puissant (p 185); Depuis le temps qu' i l se prenait pour 

le bon Dieu (p 207); Dieu éclaire tous les êtres, sans 

exclusion (p 226); Que Dieu guide tes pas et tes coups (p 

241). 

•Dieu A-ûK JLuLLijl (_><=ô̂  Lojâ j iajâ j -o V) 1 ^ bi J 

j l ^ l J j î l ^ aj. 

. dieu A-ai£ 

:4jâjaJi i^J^\ 
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J a j c (J i^ l j iu i tAjjLiujVl CjLû^j^il ôJiA J e J j a J I JaJÎl c_J Îw:l jLi iJal IAJSIJ J 

4lLa^J J 4jj«_k-â ^ ^ V l i j j ^ ' 'S^'-*^^ ^ ' S H ^ CjljUfclwjl IgJJjllê J j i ^ J AÏLaVI 

^ ^ j j j «ôj-ï cJj*^ ^-4' fiJ^le^ A-otJ ^JUiJLjjl j L i ^ V I j ^ * ; J j CJJ 

J û̂>« t j j ^ j l j (J- •̂ •̂ J ^ 4jJ3l J -^-^^ Ajj£-û]l ôjUtlujVi j l ^ iiaiuiJ ' _ tilïj 

Ajjluiiîl ùjJiâîij t l ^ ) Jjalûîl Akiîl J J j â ^ J JJUAÎ J j ^ j V Aji J * J IIA t J*-aVl Aiiil 

JA ^ j j l l iJlA ùy^j J e Jii j^i L ^ J ^ ' " *• -Ĵ  4^ j ^J i î l AjjjJll AlislSj 4jLaJl ai* J ^ J - a l l 

Aiok-aiî Ajtj^l oûle] j l 0JJJIIAÎI J31 A] ̂ La^ ^ û ^ J "^-^^J^' ' ' ^ Cff̂  A-o^ ija AAJJUQÎI 

j , ^ j . ^ ' i J ôJ j l J l CjljUxil (JâJ J ] j jA^J-a l l Xae Lû̂  .^tJ j j è (J^J^ J j J a . AjL^Vl 

.CJ IJLUJ I A.Ai.J J l j j j a j î l ÛJe lg„.t,>*»j (J-a*ll (jJJJĵ  ALîâ x̂-iJalj-o J V] ^:j3j:». Aajjaj oj*>i-â. 

LjâUl «.Uaeî " AJU j U ^ : i " " Double blanc " A J I j j J " e^j j ^ l " J ^ i ^ i l L J L ^ 

: J J U £ A J U I J ^ J L ^ I 

« Je le dévisage : mâchoires de cachalot, serres de rapace, 

ricanement d'hyène, i l représente à lui seul une belle 

ménagerie » 

: J l l i l £ A ^ J3l j h j 

« Lo miro de hito en hito mandibulas de cachalote, zarpas 

de rapaz, risotada de hiena, todo un zoolôgico en un 

mismo ser » 

M i ra r " i A ^ " Dév isager " t l^ l i l ju Jaaà A J 3 A ^ J î l aJiA J e i i . ^ 

A_ijij j l £ ^jUiuîl i iilîi loe Lû̂  U j j i J j ^ V l j e A-aa-jî! C i l ^ J C J J j â " de hito en hito 
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• ^ ' j Cf" "̂ -̂  !);U2k j j J a l ^ l i^jlll Jjlûll (—l̂ L-a (jîaÎAil S-̂ W-I <La=». J j 

« Faut surtout pas te gêner. Au pays de r impuni té . les 

requins se doivent de mettre les bouchées doubles » 

« Tu no te cortes. En el pais de la impunidad los tiburones 

deben llevarse las mejores tajadas » 

« Une race de vautours assez futés pour se faire passer 

pour des phénix » 

« Una raza de buitres lo suficientemente despabilados para 

hacerse pasar por aves fénix » 

j-o j " j i ^ 'cJ3â^' ^'~^J J^^^*^^J oj^Luj ô j â j Clijl£ a1j2^ j-aî JuLaB o j â j j 

« Un petit dealer, un merdeux tout en répugnance, aussi à 

Taise dans le péché capital qu'un morpion dans une 

culotte de hippy » 

; Lia j ^ t ̂  VQ'' ' l^JJ j i j j j ^ l^A^ W:^ J - ^ ^ AXaa. 

« Un camello, un asqueroso de mierda que se encuentra 

mâs a gusto en el pecado mortal que una ladilla en los 

calzoncillos de un j i p i . » 

^ J l l J " un dealer " A-aK JI£-Û f - L j ^ l J J ^ '-^j^ 

un anglicisme " :A^U*IJJÎ1 AJJÎI j j j ^ l i J JAXSJ^ t " I^ n.̂ il ^_^JJL»J1 (Ji-aî dilji AijiaJl J 
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Ja ùjx^aLol\j ^JOAI! JtJ2-ûil J*>iil CjVLaJl J ^Jj ^ ^ J = ^ l ^ - ^ J ^ ' 

« Des singes hurleurs endoctrinés, forts en choral et nuls 

en solo » 

endoct r inés " A-ÛKJ 4JC. J^-all J J ^ I t . n ^^ ' i l l j J » ^ ! J * -o CiiaL^l A-aa.Jll j \

:<iltill A ^ J l l J IJÎ I 4 I ^ V J l l " 

« Monos sabios gritones, excelentes coristas y pésimos 

solistas » 

' â '^ j (El otoî io de las quimeraS ) " L'automne des ch imères " A J I J J J J 

: j V i ^ A i i i . J C J I ^ I Ja l l J l J l ^-.ûl?^ C I J I ^ J ^ t_ul£ll 

« Pour ruminer leur grosse fortune, de vielles dames se 

vautrent dans des canapés avec l'altesse immuable des 

vache sacrées. » 

iJi-aVl ^-û LûLûJ (jJalJ A L Û ^ J ' i " ' - ^ 1 (_gl lg-Jj,ttn V Ajaj2>-J Ajutnll ojj^-^l Û^A ^ j lLal l JUaiJ 

« Para rumiar su énorme fortuna, unas viejas estân 

arrellanadas en sofas con la inmutable alteza de las vacas 

sagradas. » 

:4Xa^ ^J3 t j j lb l i la j iJ^ j io J l jJjLcLa. J ùJl̂ i-lj A-oK ^ j l a l l jjâj j l t l l ^ j 

« I l lisse sournoisement son museau effilé, passe et repasse 

sa langue glauque pour lubrifier son sourire d'aspic ». 
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A ^ j â S A-ûKil jj^iU^l _̂g-ûa-«-<Jl (Jjlioil ^ J " glauca " ^ " glauque " A-ÛK d-a^j j 

: J V I ^ 4_A^jiïl Cjjjjâ 

« Se alisa solapadamente su afilado hocico, deja correr una 

y otra vez su lengua glauca para lubricar su sonrisa de 

âspid ». 

oùJÎAJ ^ j j j i IĝuiâJ <AKJ1 

.A-a2^jIl Ail J V j J ^ V l (_>^1 J V iélù\j J 

« ... Un Crapaud sur sa feuille glauque... » 

«. . .un sapo sobre su hoja verde.. .» 

t ^ij 1>, J Uî - ^ I j t i l L ^ V l ALoJiJI J«-a J J j i j ^jJalj-aîl (__pa*J J ^ J Û 3 1 iaseJ LÛ£ 

t j i l J 'S ui; IgiâJ t jx iaâ Uùlj 2 _ ^ l ^ 1 t.r^=*^ J j J ^ ^ ^ ^ ' - y ^ ^ '^-^^ 

rAla^ (JU^I CJIUJJJ J*â 

« L'orchestre municipal jouait Tino Rossi sur la place et 

les jeunes filles en herbe se laissaient volontiers brouter 

I par les vacheries des zazous de la ville ». 

' _*̂ 1 où\J\_5Jil! J*-ûîl tiiiÂj Jâèi A j ^ 4U->\ Jaj J j l ^ ^ J a i l J A?-i 

un " ^ùJ " jy<i-i..,̂ \ J " j * : i J l l J " en Herbe " J l l s jU*I l A1L«1^! 

J !;Uaj A j ^ I j j ^ . ^ J l j V J l j * ^ ^ l -jm-^.rll j olui>i " champiou Qï\c 
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« La orquestra municipal interpretaba a Tino Rossi y las 

adolescentes se dejaban pacer de buena gana por el ganado 

de mozuelos marchosos de la ciudad ». 

Jeunes filles en Herbe 

d i l i j i ^ tiiljaàil Lûjjj A-(L=v^l ^ A j j Lû^ " adolescentes " CilaAl̂ >AÎ! J\! 

lojliC ciîlj J & J j G La^ Jjq-ini^\ ^ 

« ...se laissaient volontiers brouter... ». 

A ^ L ) " adolescentes " A-^K ^ j l ^ i i J ^ i f i ^ J c r ^ ' J ) J ^ * c> Ù ^ J 

ij-aiîl ^ Ala=Jl i j i a j i j ULG ̂  ^ 1 " Muchachas en flor " J " Proustianas " ^ W - ' V ! 

jj-o l^ii-ijàl ( j j J CjljljJtil a'ùlti t^AstliJi ô̂ >̂*Jaik AÂLOJUJJ LÛAJJIV ' J J J ^ ^^^^^ ^ iS'-^^ 

" A-aa-jj^i Ai] l ^ l i j s-ijj (ji;uâ-ûil < ^ A x ^ " une tête de mule " : J î ^ J I j c . .i?-iâ 

"plus tê tu qu'une mule " h±t^ ^ J^h " n^às c a b e z ô n que una mula 
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^ \^ cJ=».J cJu-aji ^ 1 " sur ses grands chevaux " *jW^^j 

Subido a la Parra 

" s j l j c j " Pinta de Bichos raros " " belle paire d'oiseaux rares " S j^o Ljajl 

û^l l ^ l i l Aiàzk j j j i rt'\ U j j i j i û l l ^L*iA ' ^J^\ Belle écur ie 

." Buen ganado " S j * ^ f^J i^ i* toj>>i-=i ^n^un i. à . ^ j ^ AJUi! LiàUll ôWj 

^^ij-aVl (_>'ajiî ^^^-"^ AjjliwiVl djl^U*]! (_>̂ a*j jjU^V^ i j ^ * ; L J J ' ^ AJ^ 

" A v o i r le cafard " t>J^ cUxlj^l " Double Blanc " ^ 

jjài! 

: ALLS. ^ Ajoil JAI I 

« J'ai du cafard de quoi peupler dix caniveaux » 

"Tengo cucaracha como para llenar diez canerias " 

« Estoy mâs desalentado que un camaleôn sobre una tela 

escocesa » 
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« Qui va à la chasse perd sa place » 

« Ouais ! mais quand i l revient, i l chasse son chien » 

« El que fue a Sevilla perd iô su silla. » 

« Si me ausento pierdo mi asiento / Si, pero al que 

vuelve se le devuelve » 

Chasse • Place •ausento • asiento 

Revient.^ • c h i e n •vuelve M • d e v u e l v e 

" Poser un lapin " A ^ > Î 1 S j U i l ^ l £ l l ^^^^ " Double Blanc " A J I J J ^ U b 

« Merci poiu" les gros lapins que tu m'as posés, ma grande, 

je vais pouvoir m'offrir un beau clapier pour ma retraite. » 
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« Gracias Por los conejos que me has traido, grandullona, 

me voy a poder comprar una buena conejera para mi 

jubilaciôn » 

Lajxic " Poser un lapin " V J A À Â ^ J l j ^ V l ^ J U - V 

« Con que pensabas que ibas a poder escaquearte asi como 

si, carifio mio. Verâs cômo ya no volverâs a pensar en 

dejarme. » 

Aĵ ^ ĵjiil A^^^yiil A1 (Jj^ij^ (j2iâ.ûîl i^jn ^ 1 g.-».LiS'i ûjl^atll iJLutlLjj! L_iJl£il ^jUtJj 

une " ' J ij^ ^ 0 ^ ù! •^'-^ ' - ^ j ^>^=^ c^*^ (j^uiail olijîj 

icJjAjSl Sr^W^ " una ratita " A J A ^ I L & J " souris 

« Un braconnier. J'ai le sentiment que cette fois encore i l 

m'a posé un lapin » 

:iJl^j CLû\£ ^ \i A-a^jj31 i-_)Ui?.l (ilîji^ r ^ j ^ i ^ ' J j ^ 
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« Un cazador furtivo. Siento que esta vez también me ha 

quitado un conejo delante de mis narices » . ( Iji J^\) 

jâi) Ai l i l j " poser un lapin " sjW*^ tW^_>^ ^jW»^ J 

^ja-all J.ijla)U " Dejar plantado a alguien " A J J I ^ V L J ^ 1̂ " laisser quelqu'un planté " 

Aio 6jLi) ^ ^Jj^^ cffj*^ J^^ " un jardinero " A J J U ^ V I A-ÛKÎVJ " un braconnier " A-OK 

l j » . . M A <iUjil Aix^ A I V ^ A ^ j à î b " Planter " ^ \ Plantar " J * â AIUXIO^I J J J J H I 

:^^UÎl£ ^JiA Aiû^l Ciblai tl^î j ^ ^ ! ^ ^ 

« Mas bien diria un jardinero. porque creo que me ha 

vuelto a dejarme plantado » 

^ CljLaiSllj A J C ! ^ ^ jj-taiil L_l̂ Li-ia û^UiiA ^j^J-aîl ^JSLIJJJJ ^ LS.J^^ ù^J 

J & J ^ ji3 ç.Lijïl ( i i l i i iaLjiâ jLi=>.Vl ^ ^ ^ j â i ï -̂«^1 

« me faire savonner comme un clébard ( . . . ) une carrière 

de chiens ( . . . ) avec ses quarante fils de chien, i l faut 

marcher le fusil sur l'épaule et l'œil aux abois ». 

^3 i a j j i l ^ iiâU:^ ^ A - ^ J ^ 

l'oeil aux abois : SjW^ j "chien, c lébard, 

« m e bronquean como si fuera un perro ( . . . ) una vida 

profesional de perros ( . . . ) con estos cuarenta hijos de 

Perra, hay que andar siempre con el fùsil al hombro y ojo 

avizor. » 
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JkJ( Aj^jâH " être aux abois " ojbi^ boLu jJLaJl Ç ^ J M ^ ^ J * ^ AJJUJOIVIJ avizor 

(JljljLutil û^^ ĵjJai. AiljûiiU (JAJUJOD j 

t à>i• J J J .Aj^ti i i Ajjjiâi <wiji£ii j W ^ ) ̂ j b ^ ^\] jj^jLûii —A^wijjàii 

« Ainsi va la sunna de la vie » : Morituri p 112. 

(Ui A^jS i l ) "SLpJl ^ eJA " 

« Hay multitud de cosas que son ley de vida » Morituri 

p l l 5 

(U! ) SLaJl Uj j l i J J J * J S^ac fc^UA 

« Autant chercher un boucher honnête au mois de 

ramadan » Morituri, p 39 

«. . . Es mâs fâcil encontrar a un camicero honrado en mes 

de ramadan ». Morituri p 41 

86 



(Ui A-a9.j:iii ) "jUia^j ^ ^ \) J ^ l ..." 

lA^LuiiVl ôjW*^b W ^ J J Ajix^Vl AlûaJl J Mja^ J 

« Y un jamôn con chorreras » (Ui A ^ j U l ) 

« Tu n'as pas l'air en forme, face de Carême » Les 

agneaux du seigneur p 77 

« Tienes cara de cuaresma » Los corderos del senor p 84. 

« La preuve que Moulana existe » Double blanc p 66 

:Ajjij _̂̂ J*-ûll C j j :à A-a^jpIl Aiû2>. J jS-aJ V 

« La prueba de que Moulana existe » doble blanco p 73 
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^ j ^ V l ."^1 " j U ^ l l̂ iA J ^ J i i " M i l ^ l ^ J l c^j ç^j^^ J 

« Dios » J « A l l a h » A ^ J .AA^LJ^Î! J AAKÎI (_p3jial ^ J l ^ l •'"-p.i^? 

« La prueba de que dios existe » (Lil ) 

« Quand Bliss réfléchit, le Diable lui-même retient son 
souffle » MO. 63 

;J>utlujl .^juAJu Ja^)â^l plAJiîl Ajâ ^jmjA^ j^Jlîl ^j^aâ^l J c Jl^^zJI ^Aiy n\\^ 

J e BJiUj —(_J*̂ V' J Bliss ^-y^ tB^Li>i j j c . Aâjjiaj l^joij ô j jA^l L_3JI£]1 

« Cuando Bliss se pone a pensar hasta el Diablo contiene 

su respiraciôn » Morituri p 70 

: Bliss A-ûKl ^ j - - ; ^j^Lûîl Jl OT'IMII Aja.j-a J J CJjâS j l ^ J 

« Cuando Bliss ( satan) se pone a pensar hasta el Diablo 

contiene su respiraciôn » 

(uî A-^jUii ) 
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J ) t - l j ^ j ^ L o J ^ V l ^ J a j ^ Je. OKJJJ i_>-aj31 J jUa.Vl J L^J^^' Ci J ^ 

4;..1-̂ 1 J^le iJlAj AJJJ I j=Jl 4jtJlil J j 

^ j i l a l ! J e ijiuJJ Jjl^ J J j L a . ^ L_ul£il (JUmluil .IJe ĵ JÎl IJiA 

« Devant moi, un peu comme la mer Rouge devant Moïse, 

les grands boulevards écartaient leurs bras pour 

m'accueillir » p 20 * 

« Y ante mi , casi igual que el mar Rojo ante Moisés, los 

grandes bulevares abrian los brazos para acogerme » p 22 

Ailiiîl /)-o Aj 4;MI^ ^ Ajjjàj (J1JJ>^1Ï ^gjj.tTi J ( JAUJJ i a j s^ l j j e A*JÎ1 

: A L Û ^ (JLûwHuil ^_)iaje AÀilà^ t_iJl^îLj J j ï t j l ^ ' ^ J ^ 3 ^ ^ 4 J i« 

l^jH.ui J à quoi rêvent les loups, A i i j j SJ^La AJUaJl A -̂iljiJï uiL J S J J I ^ ÂJiaVl Js* 

Âai-ail aâJ jSL LLûjSt IJi t5j*J^ ÔJ-*̂  • J ^ J * ^ J Santiago M a r t i n Bermudez:J AÛUUIVI 
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« L'écho des rafales ricochait sur les murs, fusait dans les 

clameurs comme les cris d'une hydre forcenée » p 132 

« El eco de la râfagas rebotaba en las paredes, estallaba en 

los clamores como los gritos de una hidra enconada » p 

139 

Aiiaa. J 'Jâ jA Alla ^JiJl J ^ j ^ ' J J J ^ I C ' - ^ * ^ 

. C J I JA ^ j j i l IJiA j e ^ J l j a J l ^-ola^l 

.ç.Uai>Vî jjiaxj J ^ j l û l l ^ i j 4'*_âA-ajil J J ^ - ^ ^ j e SjjJaà. 4_UAUJJ JIJLIJI ÛJe j ^ 

;4 U,>.*'QM ĵeLuj cJ3^ t fi^^j .ije ĴllLoîl cĴ fwj J * 3 

« La maison du poète tenait de la geôle. Les mm-s étaient 

nus rêches au toucher, i l n'avaient pas connu une couche 

de peinture ( . . . ) i l passait le plus clair de son temps 

allongé sur sa paillasse protégée de moustiquaû-es, à téter 

sa pipe d'opium et à élever des quacida autour de sa 

muse. » p 93 

« La casa del poeta parecia una càrcel. Las paredes estaban 

desnudas, tenian àspero el tacto, no habian conocido una 
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mano de pintm'a ( . . . ) pasaba lo mejor de su tiempo echado 

en un jergén protegido de los mosquitos, chupando la pipa 

de opio y elevando unos quacida alrededor de su musa » p 

9 9 

parecia ima A I^^J I J ) tenait de la geôle AISJ J ^J^^ 

ĵ4ui j S l j ^ ^ l (_jJJSJ j l £ J j iûl l J jA L U ^ V I AIA^ j^i^alûil j î t l j j ^ .cârcel 

^^iu J l l ) geô le A-ttK j V cârcel / prison <^ (—ul̂ Il J ^ x l ^ u ^ ^jgjî^jîl -Gj 

i fl'^j jijuj t - j i t j J i l c i * ^ ' J .iALiH J .J l j x j V l '̂̂ 1» liA j î c_i=kj j - > ..lïi 

« La casa tenia el aspecto de una cârcel » (Ui 

C i j j ^ u i i j A J - ^ U . j i ^ J l A iâ^ ^-û^jp Â quoi rêvent les loups: A J I ^ J Î A J J I ^ V I 

(-lUi^V ^ J ^ L i * - V < WJjr^âJ <^J*1^ ^^J^^ ijy^ ^ U ^ y i ^ j-aj l l (—i^U-ai 

.Aj-aJ J IgiiajJ J l l CJIJ^)^-»!! 3 tljli=k.V' (je ^^Lu-aàj AL^aiô JjJ-a J ^ ojjê- j -o 

^j j i iaJ l ^ UiLï j ^_3jUaJJ .iALui-a J e A I * ^ Lj£-<iJ AJa-ûJujJ ITJ t A j l j J ] 
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JLUJJI '._VI»\ AJIAJ Ajjjic. A A-ax-abiîl J l j ^ A Â 

« Alger était malade. 

Pataugeait dans ses crottes purulentes, elle dégueulait, 

déféquait sans arrêt. Ses foules dysentériques déferlaient 

des bas quartiers dans des éruptions tumultueuses. La 

vermine émergeait des caniveaux, effervescente et 

corrosive, pullulait dans les rues qu'étuvait un soleil de 

plomb. 

Alger s'agrippait à ses collines, la robe retroussée 

par-dessus son vagin éclaté, beuglait les diatribes diffusées 

par les minarets, rotait, grognait, barbouillée de partout, 

pantelante, les yeux chavirés, la gueule baveuse tandis que 

le peuple retenait son souffle devant le monstre incestueux 

qu'elle était entrain de mettre au monde. 

Alger accouchait. Dans la douleur et la nausée. Dans 

l'horreur, naturellement. Sons pouls martelait les slogans 

des intégristes qui paradaient sur les boulevards d'un pas 

conquérants. 

Alger brûlait de l'orgasme des illuminés qui l'avait 

violée. Enceinte de leur haine, elle se donnait en spectacle 

à l'endroit où on l'avait saillie, au milieu de sa baie à 

( . . . ) 
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jamais maudite ; elle mettait bas sans retenue certes, mais 

avec la rage d'une mère qui réalise trop tard que le père de 

son enfant est son propre rejetons. » p 91. 

J jSJiil JiC l ^ I i U . ^ > tAlal£ S j 3 * ^ j l ^ V I ^ j l a i l ^ L k l ^ l 

"Argel estaba enferma. Chapoteaba en sus mierdas 

purulentas, vomitaba, defecaba sin parar. Sus multitudes 

presas de la disenteria desfilaban en tropel desde los 

barrios con tumultuosas erupciones. La chusma emergia 

de las alcantarillas, efervescente y conosiva, pululaba de 

las calles abrasadas por un sol de justicia. 

Argel agarraba a sus colinas, con la ropa 

arremangada por encima de su estallada vagina, mugia las 

diatribes difundidas por los minaretes, eructaba, gruiiia, 

revueltas las tripas, jadeante, con los ojos en blanco y el 

morro babeante, mientras el pueblo retenia el aliento ante 

el monstruo incestuoso que estaba a punto de traer al 

mundo. 

Argel daba la luz. Con dolor y nâuseas. Con horror, 

nattiralmente. Su pulso martilleaba las consignas de los 

integristas que desfilaban por los bulevares con paso 

conquistador. 

( . . . ) 

Argel ardia con el orgasmo de los iluminados que le 

habian violado. Prefiada de su odio, se ofrecia si misma 

como espectâculo en el mismo lugar en que le habian 

cubierto, en medio de su bahia, maldita para siempre, 

desde luego, paria sin réservas, pero con la rabia de una 

madré que se da cuenta demasiado tarde de que el padre de 

su hijo es su propia cria." P 97. 
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Malade, pataugeait, crottes purulentes, dégueulait, déféquait, la vermine, 

vagin éclaté, brûlait, violée, haine ... 

Enfenna, chapoteaba, mierdas purulentas, vomitaba, defecaba, la chusma, estallada 

vagina, ardia, violado, odio 

J l l incestueux -W^JM Laûjc -^bjp l ^ j ^ j ^ A J ^ CjLaiSïl j JLxâVl 

^ ^t i^ l lA.la.ji Aâj-flil jjoi j ^ ^ ("il •nK\ ii i i j (J^ o j » > t Â ^ I j l â J l u j l 

J ) 
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j ^ J^^"^ .AjLûVl ^JA oji^ J*-*^* LS^ J*-^^^ iiâla. 

J î i un sol de justicia : M un soleil de plomb : ajLic A-û=>.jaîl J^ijl (AJ) SjLîVl 

A J J U ^ V I tiib J G Jjii Li£ t ^ i j L J l (_̂ .iA*iïl jj^^^LJ! ^ t^Jlji*]! 

.ajUJl J î l abrasadas 

j j j l—iajjj J ( ^ - i ^ * ^ d i J l S (jâJLLail ^ i ^ J J ^ J a j à J L o 

i j U i c - J ^ j l i u i l l ^ ) j e ^ j U J l e j j â i J l ^ j A ^ l J-t̂ ÛJJJ . ^ U a i j l 

C j l j l i i J d i l i à j i j ( J S j i J ^ j l L j l ^^SÀi ' '-̂ 1 • o 

l ^ L ^ (jjà j A A j ^ k L i e t l ^ ! ^ J A i l a - o A A ^ U J I ( U-uUJ 

( L u l â ^ tCJljliAl! _ _ ) j e l^JijJj * — j ' j ' " ^ * ^ 4 A j L - a . _ ) ^ i l L a i l 

J eJlilkij C l i J l £ ( j i s k . ^ ! ^Lol 4_iJiUjl ĵMi-̂ j 

C j i i l j ^ ^ l j j a J a l A l l C J l j b t j j l j l g - i > > i ï c i r i g J i U x J i l a 4 ( — i e _ ) i l ^ J ( 

• ù i J j ^ ' J ^ J 

( . . . ) 

J e i J i a J l J ^ ^ g l T i d i ^ l j t ^ . - ^ g ' i j A l j £ J t J ^ L ^ 

' ""^ ^ j j j t •'•̂  ^ (AJV^ J ] 4JJJEX<J) -l̂ J^J (^-J-a ^ - ^ ^ j 
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jik-T J l^ i ĉ̂ iAÎjil j i * àH*^ c J J ^ ; incestueux ^ - ^ ^ ^ J ^ * - ia^ j -la j 

.ià& Aj^iaJiilj (incestueux) A i _^ l o j i^ j i j ^ V l 1 ^ t i i«uu i ^ a ^ SJ>^T^ t ^ jU i l j 

« L'Algérie ! Offrande aux dieux ingrats, vouée aux 

vautours et aux chats-huants, reniée par ses zaïm et ses 

chantres, ses ouailles et ses gourous, ses victimes et ses 

bourreaux, contrainte au veuvage après tant de 

concubinages incestueux » (i) 

oJiA CiJl£ iJl) J . A J ^UUAVI J A J I C I J A A>I^JJ11 J e . L _ J ^ ^ j i i l _>-iV' 

>9.Jlail J ^ J l ^ l i j * ^ ' ^ J * ^ * J * ^ ^ ^ * 

^ . ^ j i * i * 1 ogUir-̂ nij j j j i i l (( l'explication et l'amplification -̂>j-̂ *>>''i\ j 

. J j j ^ j i l A i i J l ^ l f ^ LùLoiî t̂ iLûJ V J AJe g.1 JVÎMiVl V ^ i l a ^ A û 

( 1 ) Y . Khadra, L''imposture des mots, p 96. 
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i l ^ j t A i i ^ " :AAJ^\I l^jbjs J i j j L ^ V C J U K Î ^Jl*31 J U ^ l J j AiLiaJ 

" . . . C J I J U ; J ^.ijliâ^ J l ^ J (jîljjl t̂ âjm " 

" l ^ CJLJ J î ! J & (JiaJl J ^^^^ d i^ lJ " 

j-Q j / ' ^ ^ i J*-** LoLûj L_ùL^ 4_Jii Ajû^jjjil (j-aj j e . Jlaj La (Jaîi tCl)b_̂ )i>ûil Aix^-a J e . J 

Crottes, caniveaux, beuglait, grogner, pantelante, chaviré, baveuse, vermine, 

rage.... 

.£ÎJ j l £ j ^ aA^^\l J e i i l iuJi ciiî^ ^ > J 1 J j U 

j e z^^j J M:J^J ûj-^ ( urïG juxtaposition),*^!^ J e c^ç.\^ j 3 1 

:c£iîj J e J J j j j^ î J l ^ l J*l J - l ^ S j j ^ ^ i y V ^ i ALJI J ! 
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tUiauJ tCJljLLall liiii jJC IgJU^ _> -̂̂  ' ^ ' j U u <i.jL-a .^j^iloil 

aOJlui î Âll j l l ^ ^ l çiLûl <j-ulij| L_iaJlll j lS . j l •'̂  ^ 

CJjiijij! .̂ UalJl -ia^ 5 Uâjj CllJl£ UjljJ J 

^ ^ j e ' 'o l̂ j<:Ue J (L^̂ ylJu <AualjtJl ^ I j ^ l ' "'ot*'̂  

l^jujj ^Jil d jpl̂ ^^&ilj l^^^A^ ^^Aelj ^^u.£3j . ̂  U .̂ ."̂  A\ 

j L_i*-JiH J tt—ieV ^ J 4 i j ^ ^ tlH^W IAJAV (_ûaLi-4l) 

1 ^ • j l £ .^*-diJL ^JJ J Ù^y'^' J J W-̂ Ĵ A-u-alail (Jjè^l 

J ^ j l ^ 1 J J 1 j j i i l j j J ^ V l c j I j U . ^ ^IL) 

j l j V I i-^ljâ liijJu (3ia. J JTS j ^ j l i l j j J j i j Clljl£ 

(Ui A ^ j i i i ) 
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j \l j e JpLjj j j A A ^ J J Î I ISJ^ ^ J - ^ J ) JiA^ ^-laLiil 1 ^ j j ê j 

- U L « J ^ ^ j ^ - jLta.Vl J ^ (»^JJ^1 j ^J -^ ^ ^ ( t^jliîl S- iL^ J 

« Tous les jours, à 17 heures, Nafa rôdait aux alentours de 

la station, nerveux, impatient l'oeil rivé au cadran de sa 

montre, pestant à chaque fois que le bus n'était pas le bon. 

Lorsqu'elle débarquait enfin, i l ravalait convulsivement sa 

salive, désarçonné. 11 veillait d'abord à ne pas se faire 

remarquer, ni d'elle ni des voisins qui avaient tendance à 

privilégier les ragots au risque de déclencher les foudres 

du ciel et qui nourrissaient, pour cette approche 

amoureuse, autant d'indignation que pour le parjure et la 

profanation. » plOO. 

« Todos los dias, a las cinco de la tarde, Nafa merodeaba 

por los alrededores de la estaciôn, nervioso, impaciente, la 

vista fïja en la esfera de su reloj. Echando pestes cuando el 

autobus no era el suyo. Cuando por fin baja la chica, 

tragaba saliva de manera convulsiva, desconcentrado. Lo 

primero era preocupar que no le vieran, ni elle ni unos 

vecinos que tenian tendencia a dar rienda suelta a los 
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cotilleos con riesgo de desencadenar los rayos del cielo y 

que sentian por este tipo de acercamiento amoroso la 

misma indignaciôn que por el perjurio o la profanacion. » 

P 107. 

Je- liU LJjJaj tç.Lul-û 4_ul-ûl-àJl AcLuJl J e J tjSJJ i j ^ " 

LoK C-IUJOU) .<ieLu) JIJJJAJLQ «LUC- < J . " -^Lj (L&lâ Aja^^i 

1 *̂̂ '̂  JOJJ j l J e Ajl^i^l J (J-**J ij^^ J ' j ^ U Aâjj 

j j k û j jjàil j l j J ^ l j l ^ A k ^ ! ^ V J a . AJlijj-flj J 

J^eJ (J îaA j-û l ; - " ' ^ " ' J Ls^^ tAj^jJl ^ j L i ^ l (JjjJaâj J l 

j l t JjiaJl t_Jjlîlll IJlA CJIiHl 3 t L ^ L 2 j ^ ^Jil J ç.lAiaJl 

.119 (_>a ".jjjAJ.iîil J (JLâiil j-û o_j^ c*'̂ ^ 

j e j l (Jj-iaâVl J A j l ^ "A ââ jûil J- ' j^ J e . . . t—â l̂aj " I A I A ^ ^ j L a î l (Jjaxlujl J J ^ 

j j A j j j * i l Aiiîl J ^ 1 Jaî t J»â j î UîUa ( alentouFs) J ^ V l 

.AJaLa.yi ^j^^t-i 

j j J AjA ĵt-ûi! ALLLttîl J e iaââ Xajel AjV A^jl^-a djLaKîl jj^axjî A J A ^ J J j ^ ^ j 

lA-ûK jLo AJSUUJI 

J .iiïj l i b i 4j,u.qi\ AJLaJl j ^ .A-ûKIi ^ L ^ l Jjliûil 1 ^ J iliîa : J ! Lgiaj j l l Nerveux 

4_A=*.Jj AiaaJl (jLijjj J ) c_jja! j l £ i tôtiàll t3->*^' ^ ) J ' - ^ J ^ * J ( 3 ^ 
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: A A K ^ JL=J1 j l £ U £ U U i 

u j L i i l i t ig .no\ A i j i i . U U i L > * ^ V t ^ ^ l " j j>^ i i Jiâb " : A - Û K J C jL jâ J 3 i i m p a t i e n t 

:(J*âî 4jA2k.jj tjjUxkJL) ^ j ^L i î l tijl J e ^)^î (JJÎJ 

ô\jâ ( J j j j tL-isw-ûB "-r^j^î L_ jL i 6 j ^ * ^ f-^j:? u - ^ l t_wi.^ôi "ji'^' " • D é b a r q u a i t 

c J * ^ d é b a r q u e r (J*^ J ^ i i i ^ V (j-aiil ' - ̂  ç .Li jià . " J J J J " (_i*^l ^ ^ * ? - J (3***^-^ t^j-aiil 

. ^ j ^ i ! t̂ lïji J 16. a p p a r a î t r e 

J A . - ^ ) ^ J - i i l j l £ j l â iAiûil (jiaxj J j Jialâû " 1 J U " L _ j d é s a r ç o n n é ^ - * ^ J J Î U ^ 

liJx-aV <iA2». J ^3^_3 *̂  t l j U H 3 J * - * ^ l 

I IA (• JUUI J 11 g iljjj J i l J «.LauJl /)<o Û ^ C - J J^iaA ^ 

".^^^1 J ^31^' 0^ °Ji^ t_5̂ 1 j- i i l l (jiiiù j U i l 0' 

.^1 j j l jUaj ^ j U . ûljàj J â A £ U L ^ J l ù i^ î j Ù J - > ^ *^ ù^^' J:?^' 

: J V I ^ : i J J A1^\S J 
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(Ui ) 

.(la poétique du texte) J ^ V l ^-^^ ^ i j * ^ 

jSJj 4 L ^ i J e Vllo J 

« Sans crier gare, i l lança à tue tête un poème de Sid AH 
dont i l pourchassa les rimes à coups de notes explosives 

-Quand le rêve met les voiles 
-Quand l'espoir fout le camp 
-Quand le ciel perd ses étoiles 
-Quand tout devient insignifiant 
-Commence pour toi et moi 
-Mon frère 
-La descente eux enfers » p 87 

J Â UtTi J Ja^i ' ^ L J I ^ J AjâUÎI trimes <^ (jà ĵ̂  J J ^ V l ^ J J 

Je. ^UxuVl tj-aiii «.La. djj^ tjiÎA^jSl til^ J .iâjàj .ULLÛ IjQA <-ûĵ ;;tLaii 

"Sin previo aviso, lanzô a voz en grito un poema de Sid 
A l i cuya rima persiguiô a golpes de notas explosivas: 

-Cuando el suefio larga vêlas 
-Cuando se larga la esperanza 
-Cuando el cielo pierde sus estrellas 
-Cuando nada es de importancia 
-Para t i y para mi empieza 
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-Hermano mio 
-El descenso a los infiemos." P 94. 

J e JiUaJi J .Jj-^Vl i_>-3Jll Ig-ie C J ^ I ^ J J J ï l <jiu*j_^! A-aijl! J«-a j j 'ô^" j j j J 

"Sin previo aviso, lanzô a voz en grito un poema de 
Sid A l i acompaîlando su rima con golpes de notas 
explosivas: 

-Cuando el sueno laiga vêlas 
-Cuando la esperanza se muta en dolor 
-Cuando las estrellas pierden sus alas 
-Cuando nada tiene valor 
-Empieza, hermano mio, para nosotros 
- El descenso a los infïemos." 

t * -ft ( ''̂ ••'̂  J*-̂  UJL« AJ ̂ jk̂  Uîlc ( (3JL)JJ J J 3 

(_UVi S-1J*J 

ÛJ-^ ^ tlti^ ~ 

J 3 Au AL IJUJ ^ l i j l -

A i i j a j ^Jaïail l^A ^ J p J (j^ f ^ J ^ û^ -S s?^*^^^ C>=ailî alel j-o 

XJLUA i J e .i^jjil l j«jjj lAjilû y i e ^U-a j l ^ j j j j - ^ J " 
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^1 jj^] ĴzJi 2^JJ J J : ^ — 

(Ui A ^ J l l l ) 

j V Aià>̂  jjc. tj-lj^iil Ja mettre les voiles SjLuJ* 

.t i i^^l ^ J-Luiaili ,_^Lil J 

t j ] ! oj>>i-s 4 u f l M i j cAAjj tilij . i ^ j j Lû̂  A-û2k.jpil J AjàjaJl jA tAjMnjàllj j^J! 

AA^<, I j ; ^ kJé-̂  OJiî ^ AAiAuJj L_JJLJJ1 Q\^ t (Jl •^^.AJI 1^ ^ - ^ - ^ J Lojâ f.ljulijji 1 .̂..'w ̂  *̂  

4 Lui 

(je. (jijlc î ôîl L ^ J ' j ^ ' cAf?^' J ^LuJl Vijl > §t_jjjVl 1^ ^ -̂ -̂  • ^-^j^"' J l l ^ J • ^li 

—Ajî Vl (-̂ jaJLj Ifi'ÎT'i JJLLUJ^U jLa^ J î l ojpàîl — J J I j ^ l '^J-o JÎI AJJ-OJJI A J J * ^ ! L_3jâ 

4JtL AJU£J1 .lie ĝ .i»qM ĵc j j j j j l jaJl Ç,IJJIS?1 Ig-ûjjjjj j3 l Aj^ ilali S j j j^ J ] AiLiJaj 

^ > ] 1 ^ j l o i l J [5jli31 VUaj J V_5Jâ J i j J i l J J ! SjUyi ULa *>Vl 

. p l ^ ^ Je. 
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.1981 Ai . - - i i * J - l i ^ l 1 ^ J ^ 5 ^ ^ j l A ^ y i ^ J ^ I j J J JW^' 

.A-ft^jjîl ftJiA Ajjilj.il J j ^ l i j * - ^ l j j ^ V ' " J 
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Cixu < i U e j î J e Jy^hîl ^ A^U ^ V l J j < j l j j l AJ-̂ I j ^ i J J^lIaJVl 

UjLc " slll.«Vl 16 CAS. J ^ V l A i J J J A ^ J * ] | A i ^ l j x l î i l L j ! 

s jA l i iU yUa j \  l û A J I J J I ! ^J1 < . <LàJ J "Mar ia J é s u s Viguera"! j ja^â ^ j ^ ^ ^ 

^ 1 j e ClJjoJy J C l̂̂  n (jl La 3 .AJJLIUJVI J j "iàjàa-a S-̂ Ĵ " (J-ÛCÎ 4 ^ j p J 4j£jLSj 

diaJl J , M a r i a J é s u s V iguera ûJtL^iVl j j i j J a . M a r c e l i n o ViHegas 

J Aj-woJjàli Ij^j"'-^ J A j j j * i l j A j l j j l j> i olilj.ii>j 4.ÏLQIJ A j j j x i l A-ijjijl! ^ J c ^i^jLaîl ^Uûjd ^ J c 

. ;^Lu .S/l 

ûjp£j AIJIJUÎ 1 J à J A^jJiA j j Ai-û2iJl Aie j e CLuAiJl 

OAlai-ûil <- à̂ '-̂  J f l£ > J"^" ' f ^ l j ^ -^ J Ajtiiail j \  ^eî J jJJ3t-oL=Jl OJLJL-UVIJ jJJ:i.ljîl 

.JljâVlj o j ^ l ûiA J e .ri A ^ U i ! C J L U ^ I t_âjàj J *J j tC j l . ^ .K - iV i l l j 

j j ^ j 1 ^ J (_̂ 1-UJJV1 ^ j L a i l j e J ( _ 5 j ! t ^ ^ j A ^ l I J A j e e j ^ ^ Aa^-aL Ijjaj^l \A 

UJ^-ill Jjl-vjL.i ^ tl^ji_û 4A-OIJLJ Ajàj^ J ^ J - û l l ^ ^ J a dijJajjel j i l (J^LLoll j A-ta.jiî! ^Ua^l 

J j l J (JxoVl (j-sùil J J J '̂ llJjl-ÎJ J i l AJÎLÛ^JI J AJJJAJJVI «w i i l j ^ l U^^*^ i J j l - ^ 

.j j jAjiaU J fUjVU (jA^ J a U l j ^ l * 
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:4-4^>]l ^ f U a i V l - I 

j 'n\j"ijLa (JâJ . (jl ĴatJl " (—J ^ i ^ l ^ j " ^ 1 3_J ^ j " ' ^ LïL̂ l AJ 1 .ijj Lo (J 1̂ 

E l Viento " : J^-aUJl j l £ j A ^ L I ^ V I J j \^j=^ AJI j j l j l jpc . Marceline ViHegas i _ > " ^ 

^uaj]l C _1-^11^ j l Vj ^J"t >^ Û J A U S J IJiA J C_îjJ=Jl (JA A-(Oliîl ^ J l ôLw-a La dcl Sllf 

ÙA-(3aj ^ J l ( j ^ ^ 5 J (^1 J e . Aa^x^lj AÎV^ J " J ^ l " A-ôK J " (_J^iaJl ^ j " (JJJ - ^ J J ^ ^ ' 

: A \O> A=kJâ tt_ijA^ (_̂  J l j a . jl-iaj J c>^J^ Ijfcjtn J J 

J cîi-oJJ iJl-^^l *^'jJ ^ { '-r'>J^' ^ j ) " J ^ ' *j',>^ 

*"187-

AAA j l l A I Û ^ t - y 1 -y A t i l l i (Jxi J ( J - ^ l _ '-^L Aj^L-ax J (3^^ f*^J-*l! 

«Este calor es de frontal, el sur esta revolviéndose detrâs de 

los montes y no tardara en llegar aquî, con el infiemo. » 

p l53 

_ 2 (j-lijja A ^ J (̂ Jill " Jjall" iAjjUwjVl J Aojj*]! J J - M K 1 1 j ^ AÎiUJl A I O ^ I O J A J ! ^ 

^ 1 ^ J l l "el sur" ^ J ^ l Jci^lâ " ^ 1 ^ J ' J ^ UÎ . el frontal : 

A J ) Â a J i J \l ^ 0 j j L L t AùUtJiVl J j JJ!) ^\L 1̂ jx« J^aÂl) l i t J SJjt^ AHaVl * 

IVlercelino ViHegas ' :—î ' E l Viento del sur " Â*^JJ31 j iâ j jA ^jj j u j ] ! jjjtj " ui^iaJl 
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J ^ V I o ^ l AJIÔ J O U i U ^ J V I £ 4-0=.Jl l A l 

: J j a i l A-alS (_pal J a b tillJi j AJI j j l J 1 -» • u*; ^ J ^j jJl ( J * ^ J < ^ L ^ 

« Este calor es de el-guehli (el viento del sur), seguro que 

esta revolviéndose detrâs de los montes y no tardara en 

llegar aqui Uevando su infiemo. » 

( Ui ^ J l l l ) 

: " J jâH" : A ^ ^ 3 j 

-266 (j-a "... " Jji i l" j U c . . . j U c . (j-Q ;-Jl^L ' fl-.iK Sj-iLJl 

:t i i l i) i ^ > J V 4_A^Ji i l j j j a . J t j l 3̂*11 J j Alo A1U.J 

« ( . . . ) empezaba a llegar su rugido por entre las montaîias y 

las colinas del pueblo y la tiena, iluminada por la luna, se 

iba cubriendo con un sudario de polvo...el polvo del 

frontal » p 216 

C J U K Aixâ ^Ji l l jJ^\ AAAJ^\! " J i â i r A-alS (_pajâl ^ 

. ;_i-ajll j i l J AJJI 3 J j l ^ J c J j A â j ^ ( j j AILS-J A > I ^ J tllAJÎ t . i*J Uuâ l^jlj ^ J a a i u j 
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19 o^ " . . . . d l i J S i ^ 

A ^ U tilHjA jjS:^ J j j j "umm " i . ^ l i AJJUU^VI J ] " î̂" O^J^^ ^ ^ J ^ ' J ^ 

« jayra umm Nafissa, no participaba en la conversaciôn, no 

porque no la interesase, sino porque ella era asi.. »p20 

.jjiajàJLj ULij J u AJJUWIVI m a d r é <^ j 

<ci*ii ^ L > ^-*î^l L > ^ J 4 3 J J ^ M=S LS J=^^ ^f^y^ J J 

: " J U 3 V ' : A ^ J S ^ J U i l j l £ ^ - u i j J - ^ V < ^ ^ \

Lâ^j Uajj J a ^ ^ tjjSLûi j a AiJjl^ (JJJILÛJ Jai-a 1 g j j " 

. 148 j l i . ^ 

« Tenia la cabeza cubierta por un panuelo de tejido burdo 

bien sujeto con una banda de muselina que por el humo 

habia adquirido un color blanco ceniciento. » pl20. 

j l Cii^ AJJIAJJJV 1 ^ J 0 j A j j l ^ tg jgyjfn j l (JiJaâV' j-û j l ^ A-aK jjJajjâjî ^ jLail ^J *J j 

j j j ^ e_ija_â ^̂ ĵoJjJl ja-I J (_^jjj-aiil oJjiil S A I A ^ J J A J ^ { ' * ' ) " 
175 
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« ( . . . ) a escandir la Casida de la capa, de Albusavri en 

melodia andaluza, acerbay triste» pl40-141. 

a "ij > ^jiuî j " o^jjll" A-aK J t - J ^ '̂ S^ A I Û ^ J ! Û^A J jjIaljjSVl j * AiV j l ^ j U 

« ( . . . . ) sino que se quedo por el viento de la turca, el tifus » p 

1 0 5 . 

kiAjà Ai i iL " A £ J J I I " j j ^ J 4 < j j i ^ l AUJUWVL? "turca " A ^ J 

^ j j l a i l t " A-ùLiuiS/l AJtill j î AaJ tùjxJl ùÂA ^ ' J ] 4;jialjjaVl j ^ j â J ^ j j J j 

I < V Sfrïjâil pljul A j l J ^ 4 AjjLjjaiVlj LagJjlj^j " " j 4-aîS ^ J ^Jj^-uj 

"ç.Li," ' " 'J• iJ-(U^ (_^l ''Sî^ Ajj-âLi. j -o AujLijaiVI AiiS Lai ^jial jJâVI 

: (JlÎLail (JJ;-- J * 3 

183 (J - ".. .LyiJl c_Lu-a^ j i j i l*J ^ i l l ^ j ^ l :iz>.i Jlïà " 

« un shaij dijo que consideraba la obra de cànones Maliki 

de Jalil . . . » p l 4 8 
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184 (j-a "... j e iJ:iLâJl ^ J i i a j ^Jjiîl j l ^ " j 

« Aquel shaij se habia de memoria el volumen de Jalil. . . » 

p l49 

Loi j î j l £ â 4" ^»J^" L1JJ*-<3 J I A_ùl£^l lgjMC*-»\u V AjjLliaiVl Ai i î l j l j l ;V-1 ; 

" '^•^ t3J^ L-iiLa. "^LaJl (̂ -̂ae" Ai.jâ ( ĵ̂ i-all J ] L U - ^ J J " 

1 6 2 o - » 

« Cuando llegô al café encontrô a ammi-!-hach sentado en un 

payo depiedra... » pl30. 

. 163 (_>a " . . . j l j - i b U Lajj£ " ^LaJl î -ae" j l £ j " 

« Ammi-l-ach guardaba bien los secretos .. . » pl31 

iCiVUyi J 4-4*.JJ (uj 

OJJJJLAA A i J j i a j d lLaî^ l j ;̂  ^ J * j J ^ - ^ J J ' - ' ( * ^ J ^ ^ ;_pal j JaV l J ^ 

: "s^Uo" ^ J U J l j l £ L a i J U - ^ V I L s j ^ c J ^ ' J ^ " ^ W ^ 

j i u a J ] IjjJjiLo i_SjA-a J.Û 1 £ J L ^ IA j^-lâ J e dlxjJaj Laiij" 

I ôJj^j l l o^LaJl t j ! ! ! ^ J e Aĵ aS j - a jaJJjjj 

A J L AjtLS ^ LojJ t^oiï! oJuS j ^ A J ( - J U ^ ^ j j i V j f s J l J 
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. 149 J l 1 4 8 : j ^ " JjJûîîl J .^5^1 

(JJJUÎ J e . J ÛIJAÎI (J*ILJÎ J e - A Î ^ ^ OÇ.IJC. (JLut lu j ! / j j j ( j j j i c U ^ V l ;_>-ajll J Aa.jJ 

: j V l £ o j a â î l A-aa.Jj C j û j j â OJ I ^ I? . ! J A A j i c ^iBàj ûl j à J l ^-<ua-<Jl J i J ^ ' - J ' 

« Por la espalda tenia puesta una toquilla de lana sujeta al 

pecho con un alfiler de plata en forma de medialuna. la 

ûnica blusa * que en ese momento vestia no tenia color 

definido de tan vieja : era un pingajo que unas veces parecia 

negro , otras pardo y otras azul : teniendo en cuenta que la 

luz del homillo y el candil le favorecia » p l20 

: J J La£ j L o l ^ i J 

(*) « En Argelia un vestido tradicional de la mujer, las 

mangas cortas fruncido bajo la cintura; es de tejido fino o 

transparente, colores generalmente suaves, y va bordado 

con hilo, vidrio, lentejuela u otros matenales. Siempre se 

ajusta al talle con cinturon. En este sentido hay que 

entender la palabra abaya cuando en el texto aparece como 

vestido de la mujer. (N. del. T) » pl20. 

J ! Ajïaiaîl J AJJLIUJV' JJJ IjjlfJ LjAa.j ^ j * ] l ; j -a j î l J ù J j ^ ^ 
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•̂ Vn̂  J i^ujtàXa IjUaJj (_5-^L AUJIJ J ' ^ • Jiià (•••)" 

Jl j L_ljaj! C i ^ l l i^A j . . . J J ^ I t_Jjj" Jai. J Uaj)^ 

161 (J-̂  " (̂ ^̂ Xtt ^jâ 5_L-aâ. J 

« ( . . . ) cuando fue alcanzado en la cabeza por la metralla de 

una Bomba de mano. Estuvo adscrito a la famosa linea le 

Chemin des Dames- (*). Por eso, al final de la guerra 

obtuvo la licencia para abrir el café » p l28 . 

« (*) En francés en el original .(N.dl.t) » 

: A J J 

.264 

:A1A^ J de Bousaada is^i*^jJl A-ÛK Jaj ^ J ^ \

« Iba palpando el cuchillo de Bousaada » p214 

J j LaJJJ o^lstJJJ^ Aâialû J j IAIJUI-ÛJ L 3 ^ ^ V Ig-jV (̂ ^JlLxjoijj A-aK - j ^JâJ j l jJ^JaSV^ j>i û ^ J 

:^J\j i l JJ**- j j c . ^a.^Jj j l AIA^IS j^-«j j l ^ I g -- J • " ' ^ J S J ^ '̂ ^-^ >ûil oA^^ 

« Iba palpando el cuclùllo Boussaadi"^» 

* un cuchillo muy afîlado (1—il 
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(jj£l£jil j x J j j a J (iiJ l^j j lLi i i ^ j i : CJ:1£ j l i ( . . . )" 

168 "... l ^ ^ j ^ j V 

: J J U £ Ù J J s j ^ l A A H ] A a j 4 ^ 4 . ^ 1 1 j ^ l J J 

: j S / l S ^-û:?-Ji' dûl^a ^ j * i l l ialiwb ^ J a l l ^ l i 

« (...) Si tienes necesidad te puedo comprar de camino en 

alguna tienda las cosas para hacer el convite a l l i . . . » p 135 

jJ i l l A J I J ^ OAC\b (jSa ^ \  o j ^ l J*-* ^ W ^ V l " convi te " ( j - a ^ j 

. (j-û i a i u j Jii j l j a i l o ç - l j â ^ 3 ^ ^ j l ^ j ) 

J u i l j ^ l ( J ^ J - > ^ i - ! ^ L>^ Aja-k-oil J j S - i J ^ I j A < - û ^ j j i l J L _ J J L J V 1 1 ^ j î J 

1̂ _1Q AiaLaJ j î ^ j L û B J e . ' - ^ J ^ j - o J*-^^ L > ^ J Ae jx ia j^ l 

^ ^ J * ^ l ? L Î ^ V I j j ^ i j l i A ^ J Î l i j ^ L s j ^ J ] C 5 ^ ' 

. J*i j j î AJ 

A i j A A ( j j 4-û:iâ (_gJiii ^ j j ^ A]1 OT'IUII ojA^ oJiA ^ jLûH J e Jiiwlj I j ^ A j j i j ^-iljîl J (JjJ 

: A i a ^ 4 

cbjjuj é j * - a Jji.1 ( S,ii»jiil J j i l j - 0 ^ j j ) " A-ojjatll" ^_LiJ —" 

212 W^lli 
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«- hay que echarie el conjuro. Elige una cabra negra y 

degiiéllala... » pl72. 

rj t l u i i . "A-Ûjj*]l" A-ûK A-a=.JJl "conjlUO" A-aKi A1\I t i i l l i Jatij ^ J ^ î ^ J*^ J 

A j j j * i ! A i i i l J t l j â j l l J A-ajj*]l J A K ( j j j JLaJl jA La£ " la chargc sémant ique" AJJJJSJI I 

Igj! J e . 1 g J • " J A>j j j* i l A-oi£ ^__)ial J â L AjL-iaVÏ A I A ^ I (J^JÙJ J e l--*! à-̂  \  J ^ A A I I j - o j l £ j 

:ù..iâ*-ail J J ' Cy^ ̂  ^ 

« ( . . . ) hay que echarie la assima (una especie complicada 

de conjuro). Elige una cabra negra y deguella la . . . . » 

( y A ^ j U i i ) 

^ J > i ï l (JLL=».V1 J Jallô Jia J-L-aVl L > ^ ' t.,\T>.l t—ljjoil -j l J ] o jLiVl J - ^ ^ 

(j>s 1 • ' S - î ^ J • ^ - ^ • j l - ^ ' A i i i l j>o ôJlj^Uûll d l l j l j » ] ! 3 cJ-û^l O^*-} C J A T ^ I A i j J i A j J j V I J â j 

iL-Lial^AII J ^ J-ûi! ( jJ l I (j-a (_̂ J*-ûlï J J j (^^^l l-o 1 ^ ,_̂ â-i-aâ A j j j e A i L Igll xK 
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.23 J l 22 1^1 J 

« Estudia en Argel, pero este ano no creo que su padre la 

deje continuar » p22 

: ^^gjx-ûil (_>*iàij 4_ijaaJ (Jjtâll (_JLû*Ilu]l 43 jJlA j J J j l c ^ 

ICliiliâ I^OÎJI J e j - i ^ tK'i (jl j j a j J l diijLi." 

28 "- sjjà. Lj 1 £ u Mil l ^ l j â jJ -

(l ire) " leer" A^^JÀ A^JA 4 i i î l J ^ ^ A\ I J J» â ^ j J A i . ! tjA oÀk J j 

: (é tudier) " estudiar" J * ^ J U X J ^ I 

« La anciana tratô de aligerar el enojo de jayra contra su 

hija: 

- leer la tiene ocupada, jayra » p26 

« - Estudiar la tiene ocupada » 

210 

117 



Ala j l j t J ^ j A - a î l ( J j * i o 4 ' i ^ - o j j 4 £ j j t ^ <->.K ^ O J J A ^ ^^:J*^I C) 5^ ^ j • A\j 

: A l j à j i k J t j * i î l d i l i i j tAjj iâj ^ ' i * C J I J ^ A - û ^ j l l A I O ^ ( j £ ] 

« El shaij hamuda hace buenos escritos . . . . » p l71 

« El shaij hamuda, es un buen conjurador... » (IJ3 

I j^^ja^A^ AiL L _ i J AjjLiuiVl J j -=^1^ ^ jjsXûil j*-kijil j - Q t ' i j ; ! ! l^A j l Ji^J 

« De la mueite morimos, no vivimos dos vidas / el galio de 

la casa muere con la ùnica » p 132 

"jjj=^" ^ Marcel ino ViHegas (j^^jâ JLÛ j l A ^ j l i l ÔJIA J J l ^ l 

^ J J '(deux vies) « dos vidas » ^ J '^'^ J ^ W '̂ ij^ 

u ^ U i 4 ( J j ^ l ) " casa" < ^ ( s " J ^ " ^ j ( A ^ I ^ : I I 1 J ^ ^ ) "^J W^Î J ^ " 4J^" 

:1 J J Aj j j j t l l J j 4_>oakjil Ala2». LlllaJ La Ijj Ajl ( . " i j ^ c 3 ^ * ^ l •'^^^J^^ L>^ 

(Ui <^jS l l ) 
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: J l j l l Je A1A^\j J6 

«La muerte, seguro que morimos no somos etemos / 

tenemos que visitar el otio mundo » (Ul 5-42k.jjll) 

. 164a-

jLoa^ L S J I >J U^J^^ * ^ J ' j ? - i ! AAlJtjJàil J <j-aLâ. " L-lljJ M-ai^ ^ j • >-à A\

:A1<L^ J t l u ^ t i i l i J ^iâj ^ A J ^ J^La. ^ ^ j l û l l J Va"'*La lÂk^ 4 t - _ L i . l ^uaiiJli] 

« tQue dices tu, polvo de los afeites?; ay durazno! También 

se pierden los rostros amados »p 131 

AJQKÎ t fl'ilj^ Igjl J e - " j y j j ^ " A j i K AJI t ^ ^ j ^ A j l à â . ] , . 5 - ^ ^^J"^) 

: J l j i ! J e (^ jx^ l diuil A ^ J û ^ y W -afeites " à î W ^ ' " 

« o ! Tierra, muchos seres Buenos estân en tu vientre, 

también se pierden los rostros amados detrâs de tu polvo » 

(Ui j j i l ) 

:A Lûa. J ô^jil A-ûS£ 4 5 j j j£JiJ 

. 2 5 t > a " ( ^ l l i J l J1 j J l ^ Vij..i^-i) j j — j i l f»le J CJU " 
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« Murio en el ano de los cupones » P24 

"̂'T» A^jjdj]lj 4_fĉ Lk A -a^ j p l ! J l ^ j j l à j (JJlV 3^-^ 4_IJIIAJJVI <-<iKil Ĵ ijaJJ V 

190 i>a " t A - a ^ J J^^»-*ll 

« Las mujeres se fiieron al alba a visitar el cementeno y a 

acompanar a la difunta tia racha » p 156 

. A i à l ^ l " acompanar" J*âj 41^=».jp ^>ĵ  U IJIA 

17 A ^ s ^ l ^ J J À à f ^ j i ^ " c^j^^ " f ^ J ^ I ij^ 

« ( . . . ) en la casapuerta (. . .) en la sala de estar 

121cK> "---^LJl A ^ J j l j i i l ç.\^) .J\

^ " el desahogo " 

« .. .y salio al desahogo (el patio de la casa).... »p99 
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^ C^-> ^ ' ^ - > ^ ' t ^ j ^ j 

AjJiu (ji îjQjjii (j^-oj ' ^ ^ ' j - - CIA-^V 1 ^ ( _ s ( J ^ ^ ^ ^>ji"'^^ ( _ > ^ ^ ^ J 

« .. i Que sea por el bien de la difunta !» signifïcando con 

ello que el corner con ganas facilitaria la renumeracion y el 

premio se doblaria y habria mâs amplia misericordia para 

con el aima de la malota'ada » p 162 

: A IAÛ. 
- ,̂5 

« Las costillas conocen el palo, no la mano » p 17. 
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^ 3 

Villegas o^^linà I ^ - ^ ^ J J 

« No te zampes, por dulce ni por amargo lo arrojes » p 27 

« No hay peor sordo que el que no quiere oir » p 27 

(Ui A^Jli!) "^U l^V l V ^^-lil 0 - ^ 1 ^ U A (_>-J " 

31 " s ^ l c i i ^ V) J ^ j V I V " 

« Donde esta tu tesoro alli esta tu corazôn » p29 

(Ui j i i i ) tdi j is j % ULi" 
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« La persona va solo donde el corazôn quiere » (Ui A ^ J H ) ) 

34 (j-a "L̂ jâikl J A*ii-a ^Jxj " 

« El saber no ocupa lugar » p 31 

:AJU3t A-a^jIiil J j j t ^ j l û l l Uai-l ûâS 

« Cuando tengas la barriga llena dile a la cabeza riqueza 

mia » p 54 

^ ^jsi^ « tener » J*^ " ' — " ' . •"il j ; ^ > j j - ^ l ^ "("^T un " (J^a J ^ j l û i l 

^ ^ i " - j i " j ^ V i L ; ^ ' " J _ ? ^ " L3*â t kAiJ^ii "tu" c ^ u ^ i j x û ^ 

jAAxia ^ j-oVl A ^ j . ̂  ^ ( J l i ) decir J»^ ^-^jp^* CipU. j j ^ ^ t " ^ " j j > ^ i l 

^Jll ^ j l û i l ialk o j j x j « riqueza » AajU^Vl A-oi^l J ) " ^ ^ " J » i Jajà ^ \ ! i i l UÎ 

. téiiji^ s j ^ l (riqueza ) A - O K J « cantar » (c-Uiil) J * ^ * ̂ ^ v ^ 

(Ui ^ j j j i ) "^^Uè ^ 1 j i i Jiâ u i i « éjL, .js i j i " 
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)̂3tJàIl û i ^ U i î l j 4_a_LL̂ £iail CLI IJJVI ^ >j-»-vil AJC- ^ J j l 

LOJS ^ûa^jailuilui .Ig-lû Aj^jl^iîl A-t-aLà, tCjLuV' (J^ 4 ^ j j l a l ! .tilîj^ jj^klaîl 

:(_ -̂3àil J '^•^J^J (J^JAJJJJ t <• ; iiUj J e . AILO! 

'J^^ A-û^Jl3t t l i pU i ' U ^ ^ ' " ' j ; ^ l IJiA j*^jla3l Jâj 

« Las cejas deciden lo que necesitamos / callamos nosotros 

la pasiôn habla » p- 59 

C_iu^l L_jUa2̂  Je A J V ^ î - J ^ l ^ \I J ajl-t'itiiVI Clliaij^l ^ J ^ ' ^-«^J^' 

« Nuestros ojos expresan nuestros deseos / callamos 

nosotros y la pasiôn habla » 

.(Lil Jl\) 

^ (3ilail Ciiâ j ] dLlai Lûj I U A diia j ) Uâ 
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« i es recordar a los proximos aborrecer la paz ? 

Una lâgrima me brotô la mejilla con sangre mezclada. 

soplô el viento de frente a Kazina 

Y relucio el relampago en las tinieblas del Idam ? 

i,Qué pasa en tus ojos cuando te digo no te preocupes? 

Si digo « despierta, piensa » ^qué en tu corazôn? p 140-

141 

j j ô t A Î ^ ^ L ^ j V l C J L I J V I Jjâîl lv^<^j AJI Vj t-jUbU A j â ^ l 5-02».jiSI 

j & jMiq-iMij A J J J X D A i i i l j tliuîl J t i i i j . cU-aVl ^ i l l ' ^ ^ l t l iul l J 

CAjjl^Vl t l lul l J j ï j 

: ^ U I I AjjUi^Vl CJJJ I I IJiA c& 

« ^Por que se mojan tus ojos al oirme decirte no llores? 

^Por que te asustes al oir ordenar tu corazôn de 

despertarse? » (Ul jSil) 

.( l lorar/asustarse ) ^ J » ^ à j j j (la p reocupac iôn) 3 ( l loran) 
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« Paz y concordia, OH senor, por siempre a tu elogio los 

bienes todos de la creacion » p 141. 

ij^^ ^5^1 l ' équ iva lence sémant ique ^ ^ - i i l 3àl£jîl (ija^Ji sjaiS 

^̂ ît-ûS _̂_)j4âj 4-Û^JJ11 (JjL-aVl A-ûK3i (J"̂ "' '^-^ L > ^ ' Cjljâàîl i_>ujij CjLaKll 

J i i J I ^^^-^ J x ^ V l i j - a j J j j ^ j Ajà ( j ^ j i à j j (le m ê m e signif ié) A ^ V ^ I J 

^̂ 1̂ )̂  IJ L3-_5̂  Ijjiiil (_3_9->Ji 

« El zoco de las mujeres zoco de embustes es / i cuidado si 

entrais en él !/ de ahoiTar medio kilo te dicen / j y se quedan 

hasta con la piel ! » p 165 
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LoAJc (Equivalents culturels) Ajâliiil d j ^ ^ l i J l J U J ^ J I A Î I A ] ^ L = ^ Je S J L J J . A ^ J S Î I 

U j ^ l i Ajâliiil frLkkVl - i j j j lJ^JI C IJ IJJ Î I J l l a L ^ V i 

« Una muchacha pùber ya hace algunos anos » P42 

L_iJ^ ^ 1 ûj^l I j j^ laJ j^ J>T̂ ^ ' " ' J ^ . ( ^ j l û ] l ^ u ^ l C ^ j l i ) ^UA*)V1 

jX-oHa-ûH ù i f ^ . l i î l j ^j-U3iji y ^ AMAJ^ J\C Ajjlfïîl oljàîl ijj-aj (jl J ^ ^^''11 

-_u-ajil A L Û ^ ?LI-ÛÎ1J i i i i j (JjQjjiJj .ô ĵjoic. Aioliiil jA ^ ÎLll J>iJi3 ^ ^ J ^ l j l ÎfujS/l 

(Jlj|,iii*-ûil SIALÂX^IJ ( J ! ^ y i t j^- i 5ajlijjjVl l^iaj ^ J I A Î I ^̂ îc. ^̂ -̂L̂ awlujl J . ,̂ 1 i-»\ j j j 

:Jl!Lail cj-lfiai ' ^ I j ^ l J * - ^ j l 5̂ 1 I ^ I A ^ V I i_>-a*J j j . -̂ -̂  ' Aj^l^^^aJl 

i i U (J£ j>j-^l 1^ SL^lia -U-ï CJJil .^âj ^1-» ij^j J " 

LiiMO J Jlia .-Liiîii S j ^ l (jUôij iaLuJ jLi.aJl AA^. J X : ^ La^ 

*162(_>a " Lû^Ujj J O ' ' ^ ^ I - J X E J I t ^ j ^ l ^ L U L L O J 
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« A l ver a Malik se levante para saludarle. Su venida le 

habia sorprendido tanto que la petaca se le cayô encima de 

la taza de café y la volcô. Mientras recogia la taza dijo a 

modo de saludo y de pregunta, sobresaltado y con un mal 

presentimiento. » plSO 

: 4 - o M 

« El avion amarillo » P I 17 

'.A Lâ  ^ Ljjowil Lû̂  

. 17(J-a " '"'.'J î * ^ * l JLaij " 

ûaJ tluja. ^ ^ L ^ V l ;_>-ajli A I O ^ ^ ^ jjla-ûSl JjLouiî ^<ij'q^\ _̂̂ »̂-ûil J J - ^ ^^"""J ^ J 

« ^Por que el café, jera? ya he tomado » p l 9 
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A-a^jpll Jjp j t j l ^ ,ijjjîl^-all ^ *J*̂ 1 ^-*^J j j ^ ' ^ ^ j Ly^^^J 

« ^No te preocupes por m i , jera ! Ya he tomado mi café» 

" . . . JAaJLi-Éal! ^La^ J \A J I ' J^>*^J ^ J " 

« ... le hicieron escntos le pusieron amuletos, la sahumaron, 

la llevaron al bano de los santos... » p 105 

Le hicieron un conjuro. (lïi A-a^JJII) 

Marcelino ^ jLiîl j l ^ ^ t A l ^ i ojiA ^ ^ J î ^ ' ô j ^ j i - ^ ^ 

i i j ^ A AilS ^ Aijtijîl A1^>J A-«wji3l AiJ J] AjL^Vi A I O ^ J I Jaj tVillcgas 

l^-xiL ^ 1 Aijjlaîl AJ i>^qj J .l'équivalent fonctionnel ^ ^ ^ j î l ^1^1 ^l?J j j j l a 

^ U a c L a A ] ^ 1 .n ^̂ 1̂ AjàlSiîl j AjâLijaill j AJJUJJÎ]! J . j j c jïl A i l J ^JlA\ 
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j j-flôll - d a . ! i_^ l̂ AjoiSJ j p V l iS-^J^ c J j ^ ^ ^ l <âUu 1 J r J ^ '^^-^J^îl ç.Uac.1 t_5,>^l 

j l AIIJM ^\. j i à j i l ^a:^jÂxiil ^^''^1 ( J : ? * ^ (_5̂ 1 éS"'*-^ ^ ^ J ^ ^\l A^ajojl ^ A-oi, jpll 

s i j l ^ j l (_>ijljâ A J L Û C AlLaJl o iA ^ A-G^j!l5l j l - î i c l ^j^-o^ Ajl ^$1 • ' ^ •^ ^j/*^"^"'^ (^4^1 ^^g.JAÎl 

J l l o Jxisâî t ô j A U J l ( J j l j L i x l l J L « Aj jJ iVl ^ j ) . , ^ i i l ^ AjâlSi l j > ^ l IT\ J « c ^ j ^ i 

. J e l ̂ l i â ^ V c5>^ l L > ^ J ^ ^ J 

• •Lû^jj i l ^ ^ j i J J A I Û S J I Û IA A i J à J 

AJtl J LSJ^^ AÎ^^i ( _ p l k j V l A i J ^ A ^ V J L>-=^->*^ AJLALÛSI A i j j i a S l j . J j ^ j l l 

^ 1 (_5j i . l Ajtl ^jxk A J J ^ J A j j i J j i ^ b c (Jl^ifLoil AJLÛC. •A-û2>.jpîl ( J * 5 ( j V t(Jj i -<aj i i 

^ U U a J - ^ ^ ; ^âlSSil iJiA û U J 4 J j U ^ ç,Vu\p j ^ ^ i ^ V l c _ i l k i J l ( j jUaoî l 

t ^ i - a V l i_>aji' i > p e r t e d ' é l é m e n t s l i n g u i s t i q u e s A ^ J U ^ I J ^ U * I 1 

.|^l_wil3l cS ji^Ji-ail 

: j ^ A i ! W l A^^ AÀ J e J ^ j S l ^ s l S j i l J S A A ^ J J Î I J 3âl£:iîl ^ i . ^ U j ^ 
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.Igj'iU.A i j j j j AjjLjiiil c!jL«i!il»]l (t_j 

A i l ^ \AX1*JU) J c^^A-aVl A i i ^ - IAKIMUI ) A J J ^ I A ^j j j j 1 g j''l - ^ i j^J j A^UuUl dlLo^iiilji]! (^ 

jj^âjlî 1 'â|l^ ^ \ ^tlllil i(Jj-<al ^1 AJLÛC. ^J Jajjoijjl Ajii-<aj Jalâjil o'ùA ^^^\^ j l AJ V iA-û^jpîl 

.AjjLuilil J A J J ^ I d lâ i lk l j j J |_gJ^ l̂ _uaàj Ai l la j i l 1^^^ Jj.^\ 

^ Marcelino Villegas AUU&I A ^ CJ§JÎ1 ^ j i ^^ i^ l i i î j A J ^ L ^ ^ l AlLaVl 

La i ' J ' ? - 1̂ ^1 j j AlLaZk. j j AjJJJtSl A^_uû]l 

lôjLlC AjjjJiJ 1̂ ô J J ^ [ j l - ^ Aâ̂ jAA j j j î _fiia_5J 

A iJà j î l c5-^j^ 1 g ''̂ ^ A J L ^ V I ojUutil (je- ^ L u i B l 1-̂ 1-Jj J •• â̂ "!-̂ "' 2_ijLixuj O J I J C - ^ J O A Î I (JA^IUJI 

C J ( : L = J .Aj=*.Ua />x. J i ^ l ^ j i l ^ j l j ^ V l ^ ^ J ^ l ^ 1 V Ajl ^ A î̂ AÎl ^ l^-uiâJ 

A ^ J\\ 

«.. cada cual sabe donde le aprieta el zapato » p 26 
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4jLjaûîl Ala^ / jC. \AJ^ tA-aa.jpî! AIÛZW J ^J^^ («-lia. ) " ZapatOS" 

« La blessure du cœur ne fait mal qu 'à celui qui est atteint » (i) 

cojxiii ^ t i ^ ^ ^-àjin^1 (jjî -ûii (JAJLÏWIJ J ^ j L t t i i c i j i -^ LS^)^^ ^ 3 

« A l que madruga dios le ayuda » p l30. 

AMUJ^\l J jLûii J A A U Î I J .djjOiJI j j b ^Âii j ->Vl CjljbxJl JA 

Le monde appartient à ceux qui se lèvent tôt. (bl <^ jSi l ) 

j jàïl Aio^ 

« Que cette aube soit bénie, Si Malek » (2) 

:AA\l ^ j L o l i 

(1) le vent du sud. Trad. Marcel Bois p 24. 
(2) Idem, pl26. 
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.113 "ÇJj-Jl C K J t ^ j î .4jUSj j[\

«i Dejad al hombre con sus cosas! Tampoco es el coco ^no? 

» P99 

« Vous pourriez le laisser parler, intervint un cinquième. Est 

i l un chacal tombé en plein marché » (i) 

:Jx^\l AilS J\l J^ c_ljâî jli^^\â j l £ j L \a ^ J 

A^x-iJa^l J A J J L O J ^ I j ^ l j i l l ^ ^«"̂  ^ ^^^1 AÂA j ] 

Sji .LJl JllaVl ^ J J ^ J l ^ j ^ l ^ 1 * ^ ' ^ 

)j] j î "...t^LSU. J^jj J ^ j i A J ^ J J l \  Ll^Ji^ 

iwljklal ĉ Lail Ai UjLh^ dLuâjl 1 • ^ jLa IJI j l 

.203 "'...t_ij«j ^^^^ IJLal <—ij«J j lâ L A J U t^lj-ol 

« Esta misma mujer, a la que las leyes celestiales y las leyes 

positivas dan su pleno derecho, en la vida corriente es 

(1) le vent du sud. Trad. Marcel Bois, p 8 8 . 
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ocasiôn para que los honibres hagan chistes obscenos e 

irrespetuosos, que la convierten en un objeto de desprecio, 

al que se trata de cobarde, de enganoso, de traidor. Del que 

dice el hombre cuando conversa con otro: « mi esposa, con 

perdôn.. . » O al que, cuando se enrabieta, usa en los peores 

insultes: « cara de mujer » o « voy a cogerte como a la 

mujer... ». En broma, aconseja con el sabido dicho: « A tu 

mujer pégala siempre, si no sabes por que ella si . . . » p l65 

« Cependant, au nom de lois religieuses et sociales, on ne la 

laissait pas jouir de la totalité de ses droits. Elle était l'objet 

de dictons sarcastiques qui en faisaient une créature 

méprisable, décrite en termes de lâcheté, de perfidie, 

d'infidélité. Un homme parlant de sa « femme » s'excusait 

d'employer un terme aussi tr ivial. Un homme en colère 

insultait son adversaire en le traitant d ' « efféminé ». Pour 

donner un conseil à un ami, on utilisait le proverbe 

courant : « Frappes ta femme ! même si tu ignores pourquoi 

tu la frappes, elle le sait ! » (i) 

(I) le vent du sud. Trad. Marcel Bois p. 160. 
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tiîÀ^T "diUK J "s'excusait d 'emp loyer un terme aussi t r i v i a l 

cJiU-ajL - G x j j - j U ( > J ia i i l j A c P ^ V l A à l £ ^ ^ i ^ l / jV "e f féminé V " ^ î ^ ^ 

jjjj j l AUJiJJ ^CjJaâ c>"Jj t l ^ j i j L o jjJiâJ AjuJaj j \l 

J A J \^Ae C:iJl£ ^ 1 AiUJlâ t^,>ufl l ^ U - a i U J J ^ i ^ J ^ ^ " 

.209 "^3 

« ^Quién sabe? A lo mejor le ha dado una alferecia. Segùn 

estaba lo parece" p l70 

. ( j j J e A i V û i l A-aK al ferecia ^^j^^ J^-^Vi C j i j ASLJ^\

« Qui sait ? dit la mère. Peut être une crise d'épilepsie. 

L'état dans lequel elle se trouvait le laisserait supposer. » (i) 

.A^U^V l A i i l l J A ^ l ^ _ > ^ A^jA A ^ i A i V j AM^J^\

'.J\! (JlïLai! ^ Ajjiaj f.ĵ _̂uiil 

-125i>^ i j j ^ ^ uij-^' C J j J " 

(1) le vent du sud. Trad. Marcel Bois, pl64. 
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:Aiii-ojîi " ' ^ - ^ " ^ J ^ - ^ ^ L 3 ^ ^ A-ûi£ JLIJM^\i (JAWAWJI j j î 

« No sé cômo quedarâ el guiso » p l02. 

:l^_iJaljpâJ J \â t4_Li j* l l A A Î ^ (JJ1^>^ Ù U ^ V O'^ L 5 - ^ ^ ' J 

« j e ne sais pas ce que vaudra cette « zemmita ». je crains 

qu'elle ne soit à point » (i) 

-122 t_>̂  " «.i-ûlt ^ '-ryj^ >̂?-̂  Ulixj C1:JÏJ _̂5-ij]" 

« He visto una culebra debajo de una piedra que hay debajo 

del pelleio del agua... » p 100. 

« J'ai vu un serpent sous une pierre, prés de la guerba. » (2) 

AjLjuûil J e LuiLoii I^V-I ^ U ^ V l ^ J ^ l (ji c ^ ->^^ '-y*' • ' - ^ ^ S - ^ J ^ * C > ^ ' 

(2) le vent du sud. Trad. Marcel Bois, p 9 7 . 

(3) Idem, p 9 5 . 
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.176 

cAioj ( j i j j j j * ! ! tjiLûi<Jl A-<La.ji ^ AjjLiwVl J A i û ^ l "-J 

« Mahoma es el senor de los dos universos, de las dos 

especies, de los dos géneros, Arabes y extranieros. » p 141 

« Mohamed est le seigneur des deux mondes, des deux 

races, hommes et diinns. et des deux nations, les arabes 

et les non arabes » (i) 

;4_LuiJjàil 4_i_wùil 

171i>a " . . . ^ à A i l ^ ^ ^ A ^ l i l J . . . . 

« Colaborar en los festejos del entierro. » p 137. 

(1) le vent du sud. Trad. Marcel Bois, p 137. 
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S.̂  JIAC-V ( . . . ) j i a J l K'i'.in ^Jl^ ^ jâ fj >j 5 >ûaai I j ^ ; ^ ; 

J i .a ( . . . ) . j a ^ J ^Uj) ^ J \jej^ J 

J i j i l 4_a^j S J J , Û ^ ^1-^1 5 

( . . . ) ^_j>H mW J f U i jV) CUJ^I J A C J J^ J Li^Jt . C j U U l 

.131 ". ;̂ 5-wl-J 

« No habia llovido en febrero ni marzo ni en parte del mes 

de abril; el ganado y los sembrados sufrian por la sequia. 

Era primavera pero solo en nombre. Todo estaba blanco de 

polvo. Como costumbre, los derviches pensaron en celebrar 

una sesiôn en que bailarian hasta conseguir que Uoviera. 

(. . .) para hacer la comida y se pusieron a bailar al son de 

la fiauta y la pandreta. (...) entré a la sesiôn el maestro, el 

hach Hamuda, que dios tenga en su gloria. No solia 

participar en ellas, salvo en casos de desgracia. Bailo, Uorô 

y salmodiô los nombres de profetas y santos(...) vosottos 

me sois testigos , sercs invisibles ; vosotros me sois 

testigos, profetas y santos ; vosotros me sois testigos, 

présentes y ausentes : vendo la cabeza por mi gente... » 

pp 106-107 

" p r o f e t a s V V ^ j V ! " j ^LS^VI ^ J^ J1\" " S A J J " < ^ J ^ l ^ 

l a J] J \i o l £ J J s e s i ô n V " « j - ^ ' " 

J l a p r o c e s i ô n j ki^j*^ ^ i l i i i l j s^>.-^l «.bî AI^J^ c à i i k l j ) j j ^ t p r o c e s i ô n 
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ô j à U i i l l J e A^LiJl 4JVAÎI j l i tAjjliwVi 

J 

« I l n'était pas tombé une goutte d'eau pendant les mois de 

février, mars, et une partie du mois d'avril. La sécheresse 

frappait bêtes et céréales. C'étai le printemps (. . .) le 

derviche songea à donner une « hadra ». une fête en 

l'honneur du marabout. ( . . .) pour préparer la « zerda ». On 

décida de danser rituellement en chantant les cantiques 

accompagnées par le « bendir »( . . . ) A l hach hamouda, que 

Dieu ait son âme î entre dans l 'assemblée(. . . ) i l dansa, 

pleura, adressa des litanies aux Saints, adjura un par un les 

amis de dieu » (i) 

J t3j.5il 

(1) le vent du sud. Trd. Marcel Bois, pp 101-102, 
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« iTe pagas un asado! 

jEn la luna!... itomatres! 

jCuatro! jTres puntos y arrastro! Quién dice boda dice 

modista. » p 40 

J j V J i l (En la luna) ( ^aall J ) ajU*] J j ^ * ^-*^J^1 J^ 

"quedarse a la luna de valencia"* 

'Vérsele a uno el plumero"* 

, C J J J A i s L r k J £j^jc^ <^J^ "quien dice boda dice modista 

:ALta. i jaj J ^ j i o i i (3=>-'-̂  1. J » \ I I J LÛJI^ (3^«^ i_5 ^ j ' - ^ J j 

" : ^ A j ^ " 
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^ j l i i i A i i a a . ô j _ ^ J c ^ ^ * - ^ J ^ J ^ ' J t > û J U . V i û A j A j 

A i l l l ^ j j l a l l J ( -_ i j jS -a l l L_ I JVS A J L L J L *-^^J JJ 

A m r o u c h e J e a n j J e a n S é n a c j â <iLo! J U ^ ^ i J l i ^ j 

^ AsliJ^\i ^ U t "ojh^-i J j a J l ^ t ^ j j ô J H e n r i K r é a j 

A ^ j â l i \ j j À i i i L - J I J ^ I «-V^A t _ £ j ^ ^ 1 (JrJ^*J-<^' ^ L U J ^ V 

J L - i b ^ J c U i l C5^' ^ T J = ^ J ^ ' ' " ' ^ ^ j t j l ^ l J i J ^ • • ^ J j ' j ^ ^ ^ - i j J a â l l 

^ ^ j j l j a J l t ^ 1 » u i^ J e ^ l i i l i ( * l e m a n i f e s t e d e s 1 2 1 ) Ù J : ^ Ù J J J ^ ^ ' 

* D é c l a r a t i o n s u r l e d r o i t à T i n s o u m i s s i o n d a n s l a g u e r r e d ' A l g é r i e , V é r i t é - L i b e r t é , 

N ° 4 , S e p t e m b r e - o c t o b r e 1 9 6 0 . 
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AicJil t ^ j j ô J S i m o n e d e B e a u v o i r , N a t h a l i e S a r r a u t e , A l a i n - R o b b e G r i l l e t 

« Q u a n d i l e s t q u e s t i o n d ' é c r i v a i n s a l g é r i e n s , i l s ' a g i t é v i d e m m e n t 

d ' a u t e u r s n é s e n A l g é r i e , d ' o r i g i n e e u r o p é e n n e o u a u t o c h t o n e , a u x q u e l s i l 

f a u d r a i t a j o u t e r c e u x q u i , a y a n t v é c u o u v i v a n t e n A l g é r i e , o n t d é c o u v e r t o u 

d é c o u v r e i c i l e u r s s o u r c e d ' i n s p i r a t i o n . L e s u n s e t l e s a u t r e s s o n t A l g é r i e n s 

( . . . ) E n t o u t c a s , l ' e x p r e s s i o n é c r i v a i n s a l g é r i e n s n e c o m p o r t e à m o n s e n s 

n u l l e a m b i g u ï t é . » ( D 

^ A J j l L t J L j ^ j j ^ ! t j j S j A - i j l i j ^ V I J l d l L a ^ j o ] ! ( j -o 1;^ • L J * ^ 3 ' ^ ^ ' .J*^' *-T-^^J^^ f ^ ^ ^ ^W***' 

(1) M o u l o u d F e r a o u n - l e s n o u v e l l e s l i t t é r a i r e s 1 3 o c t o b r e 1 9 6 0 . 
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. ^ J ^ ^ ^ l Ô A A [ j j - ^ 4 .^ jJa ( jLiiJiV^ L g J j l j U J ^ ^ ^ 1 

A i l H ( j i U l U a â fc^JjiJ A j j U o i V l A j â l i i ] ! AA.L*11 j ^ j ^ l j a J i t _ J j V l ^ 1 > J Â K * L a à 

A i l î l <> ''g ; (3^aIJ ^ ^ ^ i Aj^^Ajuil 4 c . j A a - a ] l A J X L ^ - ^ ^ J p l i J j V l j ^ j O j j i - a l ( J a j i a a j _>fîsïJ 

A i i l U 4 J J J I > J I A ^ V l A J M d J j l l i J i l C J L ^ J i i l ^ I J b ù V j l ^ V l 15J^1 J j ^ J ^ ^ J H ^ 

o j j i U ^ J j j V A i i i l J J A - û ^ J l l J A JIJSJL I ^ J A ^ t ^ ^ V l c j U l i l J j 3 

L - u V l ^ j c d i u ^ l j l Â j u jL\ M a r c e l i n o V i l l e g a s o ^ l i y â > L i l i * - i j U 
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^ I j J ^ U A i i x ^ l j L J X ^ V i t ^ j l i J I s ^ j j j i j J J j ^ ^ V ^ ^ l J ^ j ^ l J > ^ ' 

^ i j > ^ l o U u c U J l ^ J j r n ^ r . t ^ > V l S m = . V I c u L i l i l J j j A U J I ^ V i 

j j l i j j j -^^J . ^ ) ^ - ^ * ^ ' " ' J " ^ t t i î L j A ^ . û ^ j a l l i __> j j j l - l « j A ^ L L - U V ^ C j U t - û l ^ J l 

L o s t a l l e r e s " ^ - a ^ j p i l c L i L S j j : J ^ j l ^ V l A J ^ J ^ U La j U a j J ^ j i - a J l t _ u V l A J ^ J I j ^ '^^JJ^ 

^ ^ - u û j S l l L _ j j V i J j i j U - J J fi i i i l ^ L>^>J J J " ' d e t r a d u c c i ô n 

J AJ JLU ^ JVI 4 j t i l l ^ L j i l ^ ^ l à j j l J i i J ! ^ . ^ ^ ^ J ^ J JII L _ J J V 1 L i a . ^ ^ ^ l j < l i A x u j J e r t l i i x ^ l 

^ U t - O j J j J ^ j l J t t ù L i W j l J l—OVl ^ ^A-bJ-o J j Û j L l j j J j;_g-J-̂ l ^ J ^ 3 ^ ' C j l j t - o L i J l 

. ^ ^ l ^ j ^ l '^-^rP^ ^ 3 * ^ C3^^ ^ ''1 • " Ja Ô J J L L Û AJI / J ^ AJJL^ 4 _ A ^ J P 1 ! 

II^-Û AI ^ S j i i S l i l j i A l A j j L b o i V l J j ^ J l I _ J J V i < -a^JP ^ j _ > * ^ 

A i i l l j A J J J I j ^ l A J J J V I A J I J ^ ^ J * j î ' ~ 

^ r M ^ j ^ . ^ 1 J ^ j i U l e V t i ^ V l ^ U J V I l^iA J e j - ! l L V i j U a J -

L - u V i 1 ^ U j j j L ) J e ^ ! 1 L V 1 J ^ i ^ l ^ J i j V l d i l ^ J v ^ V ' -
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J ) j à U u 1 9 4 9 ^ U J l J j t M J j l a î ^ J A j j t j ^ l ^ j ^ L û I l J 4 1 ^ 1 j J J ^ l ^ U - i * j j i ' C L j â J 

^-ai l ( J j j a l J 4jVQ''< o ^ l g j j j j i t4_LuiJ_^Lj ^ ^ ^ I J i y i ^ l ^ ) ^ y i oJlL^_*jj ( J e J L J L l L l » j j j . û 

^ j j i J jM ^ J l i i i j ,i*J ( J L ^ J l ^ ^ o J L « J L > * ' ^ J A j j L j ^ A j o i ^ J L û i l j ! -5 ^ ^ ^ ^ / ^ " ' ^ ^ ^ 

O j l ^ j ^ j i A J j j j J l Ajt-oLa. Jja (-JjVI J AJ AIUJI û j L g j J i ^ - ^ i ! ^ c ] ^ 3 t t l l l j l u j ^ j ! iJL£ua t l l l ^ 

( J - o L ^ » t j j l j j i ï - i i^^yLJM (^j-^ J ^ J ' 1 9 5 2 A i u i 

d iU^^^ iJ l j L u o i l j l ^ J h ^ ' ^ ^ ^ 3 ^ J I j j J a c . ^ _ u - a l j ^_^Uja i3 l t i î j p x - a ï l c j ^ - ^ « j L ^ j V ' 

8 1 J 4_iic. ;__paja . ( ^ ^ J i J i j J ' - > ? ^ ' A j l i a i l A_ix> i^ J J J J J J j j i l ^ L o l c LILÔI ^ i A j l a l j â - o j J l î l 

d j l j A L k j A j i a i j J l i i i J l j A j à U u - a A - o ^ 4_Al jâ j j ^ j J J 1 9 5 2 - J j V Ù J ^ ^ 

/ y a A o j A ^ ^ ( j ^ - w i i l U ^ J ^ J Ô ^ J ^ J J i j ? - ^ J 'L-HJJ^ J j ^ ' J A J J L U Û 

J x ^ L a J l i c j J l :iL=. ( A j j j l j a J l J : J J ^ 1 S j ^ ^ V ù j l 4 i a . ) 1 9 5 4 < ^ ^ J . ^ i l i J 

( J ^ JA J l H j ^ l t , j i a j i l J J ^ > 3 ^ I ^^ -^J A j i a l j L û j J i i l C j b j a J l j L i - ^ l ^ L u j â j V I 
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« l a c o m m i s s i o n d e l e c t u r e e t d e s é l e c t i o n d e s " ^ ' j ^ l ^IaI jI j S p l j a i l " 

p r o g r a m m e s » 

.̂ IIIA (J£JJJ J E AJJA^JÈ A*J JP^L (J^IILJ 

(JL^L L ' J J L ^ ^ L i j A J ! ^ J 5 ......^^JJJ AJI J E j U J Î ! L_IIC.! ^ - A ^ 

OJR^I^ J U E L A j j V I JLAOVL AÂJJA (JJ ^ ' ^ J ^ i * ^ 

.1^ MiVi A£J*LIL J E J^LJP^L J C j j A * ^ (AjI j j ) (JIJJJL J-IIL J ^ J W ^ * ^ 

M a r c e l l i n o V i l l e g a s S L J 

A i l i i i l j A-oj^l l a j j ^ I V i ^ u i i i 1 9 4 3 m a r c e l l i n o v i l l e g a s " o ^ ^ â > i ^ j ^ - ^ j 

t <ô\j j ^ - w . . U j ^ I j I j j ^ J j i â j j q ^ ^ ' , ij-> 'i A - ù L i ^ V l J l j j ^ j J l s - ^ - ^ V l j 

j ^ > u g - - J i j j . - ^ ^ l J J ^ a j j i ^ L k L o i l ^ ( u n a r a b i s t a ) ^ j j j x i l ( J L j U j ^ ^ . j ^ I 

J I J ^ u j ^ L J i l J i l . ( l o s a r b i s t a s c o n t e m p o r â n e o s ) j ^ U - a i i C?^J*^* " ^ ^ ^ ^ ' J ^ 
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(J j2>. 'é>J^ d j V l i - a TwI > ^ J l ^ > ? - J I ( J ^ "-^^ 5 ^ _>*^ O ' ^ i AJ JLUJI A j t ^ l a . 

f i n d e a y e r : J j J e 

( j^ isdi U U J J J I J J J .AHiJ ^ ^ J j - i a V l j - ^ l j > i f * ^ J ^ ^ ^ j i i a i > J l l À k J A 

A j J l j a J l d l l j L i J t i l i_>iaa_l3 J l i i i l ( J j l L a l l -^W^ 4_J 3 A i ^ A ^ j j . I I A : ^ ^ ! , i jC- c 

. ^ U ^ y i AIILI J 

1 ) 8 4 - 4 8 7 - 0 5 2 2 - X - E l C a i r o n u e v o ( 1 9 9 5 ) 

• M a h f u z , N a y i b 

E d i t o r : E d i c i o n e s A l t a y a , S . A . 

2 ) 8 4 - 7 4 7 2 - 0 9 2 - 3 - P r i n c i p i o y fin ( 1 9 8 8 ) 

• M a h f u z , N a y i b 

E d i t o r : I n s t i t u t o H i s p a n o - A r a b e d e C u l t u r a 

3 ) 8 4 - 7 4 7 2 - 0 0 4 - 4 - E l d i a q u e n o e s h o y : s e l e c c i o n d e c u e n t o s ( 1 9 7 8 ) 

• T a m e r , Z a k a r i y a 

E d i t o r : I n s t i t u t o H i s p a n o - A r a b e d e C u l t u r a 

( 1 ) P . C a n a d a , P a n o r à m i c a d e l o s e s t u d i o s y t r a d u c c i ô n e s d e l a l i t e r a t u r a M a g r e b i 

e n E s p a n o l , P 2 4 . 

" ^ A g e n c i a E s p a n o l a d e l I S B N : T î t u l o s . 
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4 ) 8 4 - 7 9 0 8 - 0 1 3 - 2 - L a n a r r a t i v a d e N a g u i b M a h f u z : e n s a y o d e s i n t e s i s 

( 1 9 9 1 ) 

• V i l l e g a s G o n z a l e z , M a r c e l i n o 

E d i t o r : U n i v e r s i d a d d e A l i c a n t e . S e r v i c i o d e P u b l i c a c i o n e s 

5 ) 8 4 - 2 0 6 - 7 2 9 2 - 0 - E l C a i r o n u e v o ( 2 0 0 2 ) 

• M a h f u z , N a y i b 

E d i t o r : A l i a n z a E d i t o r i a l , S . A . 

© I S B N : 8 4 - 7 4 7 2 - 0 0 4 - 4 

A u t o r : T a m e r , Z a k a r i y a 

V i l l e g a s G o n z a l e z , M a r c e l i n o , t r . 

T i t u l o : E l d i a q u e n o e s h o y : s e l e c c i o n d e c u e n t o s 

L e n g u a : p u b l i c a c i ô n : C a s t e l l a n o t r a d u c i d a d e l : A r a b e 

E d i c i ô n : T e d . 

P u b l i c a c i ô n : M a d r i d : I n s t i t u t o H i s p a n o - A r a b e d e C u l t u r a , 0 6 / 1 9 7 8 

D e s c r i p c i ô n : 1 6 8 p . ; 1 8 x 1 4 c m 

E n c u a d e m a c i ô n : r ù s t i c a 

P r e c i o : 1 , 2 € 

C o l e c c i ô n : C o l e c c i ô n d e a u t o r e s a r a b e s c o n t e m p o r â n e o s , 1 3 . 

0 I S B N : 8 4 - 7 9 0 8 - 0 1 3 - 2 

A u t o r : V i l l e g a s G o n z a l e z , M a r c e l i n o 

T i t u l o : L a n a r r a t i v a d e N a g u i b M a h f u z : e n s a y o d e s i n t e s i s 

L e n g u a : p u b l i c a c i ô n : C a s t e l l a n o 

E d i c i ô n : P ' e d . 

P u b l i c a c i ô n : A l i c a n t e : U n i v e r s i d a d d e A l i c a n t e . S e r v i c i o d e 

P u b l i c a c i o n e s , 0 3 / 1 9 9 1 

D e s c r i p c i ô n : 1 3 2 p . 

E n c u a d e m a c i ô n : r ù s t i c a 

P r e c i o : 9 , 2 4 € 

M a t e r i a s ; C r i t i c a l i t e r a r i a . H i s t o r i a d e l a l i t e r a t u r a . 

0 I S B N : 8 4 - 3 5 0 - 0 8 4 3 - 6 

A u t o r : M a h f u z , N a y i b ( 1 9 1 1 - ) 

[ V i l l e g a s , M a r c e l i n o ] t r . 

T i t u l o : P r i n c i p i o y f m 

L e n g u a : p u b l i c a c i ô n : C a s t e l l a n o t r a d u c i d a d e l : A r a b e 
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E d i c i ô n : T e d . 

P u b l i c a c i ô n : B a r c e l o n a : E d h a s a , 0 2 / 1 9 9 4 

D e s c r i p c i ô n : 4 1 6 p . ; 2 0 x 1 3 c m 

E n c u a d e m a c i ô n : t e l a 

P r e c i o : 1 8 , 5 € 

C o l e c c i ô n : N a r r a t i v a s c o n t e m p o r â n e a s , 1 4 3 

M a t e r i a s : L i t e r a t u r a a r a b e . H i s t o r i a y c r i t i c a . O b r a s 

0 I S B N : 8 4 - 7 4 7 2 - 0 9 2 - 3 

A u t o r : M a h f u z , N a y i b ( 1 9 1 1 - ) 

V i l l e g a s G o n z a l e z , M a r c e l i n o , t r . 

T i t u l o : P r i n c i p i o y f m 

L e n g u a : p u b l i c a c i ô n : C a s t e l l a n o t r a d u c i d a d e l : A r a b e 

E d i c i ô n : V é d . , P i m p . 

P u b l i c a c i ô n ; M a d r i d ; I n s t i t u t o H i s p a n o - A r a b e d e C u l t u r a , 0 4 / 1 9 8 8 

D e s c r i p c i ô n : 3 2 4 p . 

E n c u a d e m a c i ô n : r ù s t i c a 

P r e c i o : 3 , 0 1 € 

C o l e c c i ô n : C o l e c c i ô n d e a u t o r e s a r a b e s c o n t e m p o r â n e o s , 1 7 

M a t e r i a s : O t r a s l i t e r a t u r a s . 

0 I S B N : 8 4 - 2 0 6 - 7 2 9 2 - 0 

A u t o r : M a h f u z , N a y i b ( 1 9 1 1 - ) 

V i l l e g a s G o n z a l e z , M a r c e l i n o , t r . 

T i t u l o : E l C a i r o n u e v o 

L e n g u a : p u b l i c a c i ô n : C a s t e l l a n o t r a d u c i d a d e l : A r a b e 

E d i c i ô n : P é d . , V i m p . 

P u b l i c a c i ô n : M a d r i d : A l i a n z a E d i t o r i a l , S . A . , 0 1 / 2 0 0 2 

D e s c r i p c i ô n : 2 5 6 p . ; 1 8 x 1 1 c m 

E n c u a d e m a c i ô n : r ù s t i c a 

P r e c i o : 5 , 9 1 € 

C o l e c c i ô n ; E l l i b r o d e b o l s i l l o . L i t e r a t u r a , 5 5 9 9 

M a t e r i a s ; L i t e r a t u r a a r a b e . H i s t o r i a y c r i t i c a . O b r a s 
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? t j j A J I j j JAJ J A j t i l a l l 4j->G ' i r t J E A t J LÛJÂ Ç. j A i a l l IAJLJJ JA^L j a JLIILL 5 

U U ^ L j ^ h ^ \l R E D O U A N E " J J ^ J J ^ z . " J S I D J ^ 

J t^_ ĵ*>ILL ^ j j j â j i^JiJiJ A - Û K J L^Ji-û^JP JTIILJ 3 ù : ^ * - * J ^ } J ^ JUUTLOJL 

« 3 ) t r a d u c t i o n E t h n o g r a p h i q u e : p o u r j e t e r l a l u m i è r e s u r l e c o n t e x t e 

c u l t u r e l d a n s l e s d e u x l a n g u e s , e t s u r l ' u t i l i s a t i o n d e s m o t s d a n s u n 

c o n t e x t e s o c i a l d é f i n i . C ' e s t c e q u e N i d a e t P e r g n i e r , e n t r e a u t r e s , 

q u a l i f i e r o n t d e t r a d u c t i o n s o c i o - l i n g u i s t i q u e . » ( D 

A J j j i J J 1 9 7 3 AliM AjtAa f ^ ,"T_JJIAJL " JJ-AVL (J-AJÎL I_>̂ AÀ-J LÛ J 2 

*" J AAÙ=^\£j^1 " A: J E J ^ L A^L J\j 1 9 8 0 

(1) J . R E D O U A N E . L a t r a d u c t o l o g i e . S c i e n c e e t P h i l o s o p h i e d e l a T r a d u c t i o n , p 

. A ^ J l f u i V l J ] Â J I J J D ^ j l a 4 . u i à i j (2) 
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A l ^ ^J\6 A i o j UJL^I J A jI J j z » . J a c . JJI J DJJZ.. ' J W ^ V L 

o j U A Î I A L ^ J ^ ^ ^ M a r c e l l i n o V i l l e g a s " o ^ l ^ à ^IILO ^ j U " A I J e , ^ J j â i l j ^ j e 

U j ^ J A l m e n a r a 

J C jIa j u j d lJATh A j j j I A jI j j A j ^ j i j J 3 A j ^ L i i l J A L_J j i ^ l 

^ JSJI J e ( " h H j e J I L A j j^VI JL-AEV) J 1̂ j j j j a L^Î LO£ C^^^^^ C > ^ ^ ^ j ^ L - ^ 

,^_^j^lj:AJI J JJJÂJIJLL A_*JJLUJ , J e 

^1 j â J A OJPÀIL o Â i A l j â j e La j 4 j j I j ^ L Ĵ IAILJJIL L_iae LJEL«ila.L LE ^x^ya A jI J J L ^ L T J 

J JJi«J3Ï J I J - ^ ^ C ^ J ^ M J ^ W ' T L T Y J ' C I ^ L ^ ^M^^ J JUAUIJI J ^ ^ ^ j i ! l J 

J A j A a ^ l A:=». J J e J ,_5 j j1 j ^ l ^ rt'L-N n\\ J^F*:^^' A ^ U ^ j j l ^ x Î . L_jLui^ J e LIILJL JL£ J 

c U ^ V i I J ^ L j u IJJJ^ U j U j B I ^ J J L L Ù j A b J l C 1 j 1 j U ] 1 j JLIaV i JL«1u.1 

• A-A^JOIL J ) 3 J ^ ^ ' '''17 ^1 ^ ^-S^J ^ J<fs}n: J .Aa ^ jJÎI 

I G J ! ^ J A (J iAJ A j e l j j A - i j â J JAXJAIU J j j I j z J ! J ^ ^ J J ' TLLL^A.! JJ-^ 

L 1 I I * j j J Î j JJGJÀJ J-Î -AÎI ^JIAJV L-J^t J j j j j j I j ? - î i t_JLWIILJ SI jaÎI oI jU - û ^J-AJÎL (-_±I.L̂  

t__LJLJAJIL] ^>-I^ i^JJJJ-AA J^A] J ^ 1 ^J»JAIL J AFTLA^L J A j ^Ia ] ! A j i A i i a J l A a j ôA jA=i. 
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J l l o l l J j j ^ J * i . ^ j â i l J j â l j j j A j J I l C j L j I ^ j ^ j ' ^ ^ * J ' 

J c A c J 3 1 T_jLiAill A j â J E A J V ^ ( 1 ^ 1 j ^ Lo j L j ^ V l L _ j î L è J â 4..IJQI J ^ U l 

4 JC - jJ jIL j ^''iaTij (_5^1 lëIÎU J j ^ J-Q . ( ^ j i i ô i l ( j i a j à î J U - o ^ j J J x j i î p U i a S ^ I j b t j l j x 

J U J l U ^ 1 j â ] i J J 3 4 LIDUVL ^ . ' ^ l C 5 ^ ^ ô i ^ ̂ 'Â;^ *^ ^ ' ^ J 

- ^ " ' j j S J Ç . U L J 1 - ô K - ^ ^ J l 1 j â J j j J j l J â î l 4 j â i ^ J A 1 j j l £ ^ V j t ^ . \  r t \ l  j A U a i l < i j j i J Î l j 

. A i L a i J ^ u y i j i - 0 

4 J j L a - 6 j t ^ J l ^ ? ^ ' ^ - û i ^ - û l l ^J ' 0 ^ A â j A k j j J j L ^ ^ I j A - â i i l À A ^ J 3 

^^^oJiK-ûil J | _ ^ I J 1 A j l £ - û J o j i J a ^ l J ( J ^ j l j - ^ 1 A j c U u s k . V l j à U â A l l i j ^ a x j ^ I j - ^ J 

J A ^ - u ^ A i i i A J U s t l u j l j A 4 i j : i A j J J E À k ^ j U J ^ j . j A l k ^ î l j a U j j è j ^ J l J 2 J I 

j e t i l i J u J i L a i ^ j l û l l ( j l j ^ L (̂ JIIL j a V I ' ^ J ^ 1 g N^J j l A J b j ^ j l £ ^ - ^ L > o 

.A-o=wji31 ^ J J E 4 I L 0 Î ^ J : Û - ^ - û j U J i ^ U i ? . V I - i * j i l J J ^ V l J * - û i l 

e l v i e n t o d e l s ^ j M ' ^ J -> *^ J ^ ^ J ! L 3 J = ^ ' 

J A d i ! ^ i u j j J i e J 1 9 9 1 ^ U . 4 i l i i i ] i _ ^ j e ~ JLIJU :y i >(; * oll J E -SUT 

JI ^'•nj^ ^ j l o l l A l a î U - 0 J ^JS^ T . iâ J - û j S l i j j ^ ' J ^ J * ^ A-^ NI'I\ j ^ g - l à 

U L ^ ' Ô̂ -̂̂ J J j i ^ l AJI ̂  J I J-O J 
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M a r c e l l i n o " i _ > ^ ^ % 3 j ' i j ^ . . i j L a OÙJJ L Û J l i U j J e J J Q * * I J J . ^ j l a î l j a j j e 

: A l m e n a r a o j l L a l l J j . > * ^ i i ^ J V i l l e g a s 

« e n e s t o e l v i e n t o d e l s u r s e e m p r e n t a a l c i n e l a s e n s i b i l i d a d d e s u s 

d e s c n p c i o n e s , l a v i t a l i d a d d e l o s p e r s o n a j e s , e l s e n t i m i e n t o t e l û r i c o , l a v o k m t a d 

d e e v i d e n c i a . d e t r a n s p a r e n c i a , d e l a t a n e n e l l a n o s e q u e h e r m a n d a d c o n c i e r t o 

c i n e c l â s i c o ; c o n E l m a q u i n i s t a d e « l a g ê n e r a i » ( t h e g ê n e r a i , B u s t e r k e a t o n , 

1 9 2 9 ) , c o n D o s c a b a l g a n j u n t o s ( t w o R o d e T o g e t h e r , J o h n F o r d 1 9 6 1 ) , c o n 

j u n t o s h a s t a l a m u e r t e ( C o l o r a d o t e r r i t o r y , R a o u l W a l s h , 1 9 4 8 ) ( . . . ) s i n d u d a e s 

e l r e c u e r d o d e c i e r t a s o b r a s m a e s t r o s d e l c i n e p o u p l a r n o r t e a m e r i c a n o e l q u e 

m a s i n s i s n t e m e n t e v i e n e a l a m e m o r i a l e y e n d o " e l v i e n t o d e l s u r » * ' * . 

A j i - û J u i a i i l i i i i i ^ j a _ ) j A j i U u i i i i ^ ^ i j A J ^ X J ^ I I U i u J i j , j ^ i ^ j i a i i 

l Â A . A a j U j ^ y i A j J I L ) U j l j ^ l i a i s I A X J A j U a e j j AISJ J A j î e J i l - lâ La i J i A j 

J A * 1 1 - A J I ^ " A ^ j i j j - ^ J j â J ! l x l e j j % j l j L a j ^ 4 J ^ I J ^ ^ J J ^ ÔJ^ - ^ J * 

A J I J J Î I - j ^ i L u â l j i a J J J j l ^ - j i j U j j ^ j ' M j M i j L a J AA L ^ J J J Û ^ j l a l l 4 j â j J i 

j j j ^ 4_ jL iJ J A L_J j iaJ ! I g 'i j . ' l -û i I A J j J ^ - ^ ' J 

C j L u ^ i i ^ l J i » . J , ^ J 1 J ( j j ^ J j ^ J ^ V ^ 

J j J e_JjJaJl ^ . ; n U I i J j ) éS%a\ < J ^ ^ J ) ' ^ U ^ 

J ; AJÎI CJAL^I A j J A A Î i oLi=JI J A:i.LoJJ ^ A A U - A ( ^ j s l o j ( ^jn-oV^ ^W-^ * 

( I ) E l c i n e m a g r e b i " , Espana-Magreb, s'iglo XXI. Elpon>enir de una vecindad p p . 3 0 9 - 3 2 6 . 
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tijT*W ^ i ^ j l t>3 j j j . 1 9 5 5 A l u j ^ . â j U J ( é j J a i , A J j A j j j j ) J -"^ ^ J i i^ 

i j j j Lo J L o c l Al^ j j j l j J A ^ j t " A j j j ^ l A J 3 3 t - j U j V l " Lo ^ ^ à l < „ . 

1 9 8 9 A_ij j j ^ _ ^ j j l 3 ? J l J J - i * - a l . d j b j j L a i î ! C J I J J J J J j J j a z J I A-O J J JIJ A A - ^ a â J ^ ' j j 

(_^j3l " a j x i a ^ A J J - û j j j j " J U L L O L Û ^ÏJJJI t"''^''' 4 _ i L j ^ i (J^^-uJ ^ -^-^ " 

L e " o A i j z J û j j J a â . A n f l . i i j ^ J * - a i A j â j ï a J l A l i ^ j c - (JJ"^J 1 9 9 9 <^ J j 

J i j _ ^ j j l ( -_JJ1£ O Ç . 1 J J J j j k j j L t L u i A ^ 1 A â j ï ^ l J y b ô j j j a ^ j j x o w u j L " m o n d e 

1 9 9 7 " M o r i t u r i " A J I J J J j L o ^ V ^ J J J * j 4 ' ^ J ^ O J * ^ « J ^ 0 ^ 

V j V j ^ J ^ J ' ^ W j ^ j ^ ^ C I L U J V I j e A j i â l A o A A ^ U W A J J U O J A - O X ^ cAA^ 

, C 1 J LU I £ j ^ j ^ 
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( J j g - u J ^ ^^^^^ " j ^ l è j j J J ^ l e _ S j à j - i a J A 4 _ ^ j j Â . A i J t 2 0 0 0 A i o i j i ^ T i b o ) J j 

J ) 
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E N T R Ë V I S T A 

Y a s m i n a K h a d r a 

Escnior 

O c d d e n t e c r é e 

h a b c r a i c a i i z a d o l a 

p e r f e c c i ô n , y es a h i 

d o n d e e m p i e z a n l a s 

g r a n d e s t r a g c d i a s ) ^ 

^ 

fil .̂•(imp[cniii--wO j>rtilK.i) y el cniii-
-itt-jinj Jl- II*; niji.'IL-hji :iv,ilaiJiji.-o-
iitii c--̂ rili>r y ]v>p.iktji,liji.-«iit) ii*e-
It^-iiul iiiijiukjroii 3 YUiinûna 
kh.idr-.i.j lUvif 4uL'(icr:i, ilcsUipM 
MJ ki.T11ki.Td y, ĵKW LUUti, ivtlucw tt> 
t|iiL- ii'is iijiavii; suvklL lisculrv-
iiiiir.;iMu(t»«i^iii: en -'Ml esCiik)r-
lAli DjiliWi;i[j, un lilîn,! amti-
biii^fiiït\i, cl piiiiicriji.|iri!sio i;eiK;-
n>t:ii l;t ir.tUÎL'kiit ilc la tiu^nnura ar-
^diia. j | ya se ciifrtiiilii hiivc 
isvt, ;uTifs siii qui; pihliera pasar Uc 
Mr. pmncn.K L-npiiukis. « t ï muy clu-
ju nriivif î̂ i iiii'jiiL-w cbSÛÛJitL'-- A 
p^ îir tfc la pdirc/a > la iriseriu, y 
lîd jlWtpTCUk-i ik." kw ejtlH( limes, uci 

(Kii>îcJi:l ijis; (y:l CXJliatlo. ' l ^ 
uiiicj riuiiL-n i|iit; liovi) de ^htvi-
^ ir li« ;iigLHin.3̂  us ra:t}nkii y no ol-
viii.irj)i.mcas-iitiisltin;i. MJ liloscpfij. 
sij tiillia";!. La iiîviialtira es Uui mai--
L̂ui:i piira loï Ih.ttil'm.'x i:i>ntu L'( piin 

ï t l ['Ln,ï -icLua: uf ."i ituLi-
ikr,> IJlcrafura, in.iimwtcucntc, [xjc-
ik s;il*-nr al hiiii Jm- it- euic/iiis-
iTRis V, al lïtvi). L-jinijiarlc, FtHJ tw) 
iilviilarwïi iiu." k»i iiiui7ismi»y los 
iLKkouliïiiioi uencniaiiibi^n smli-
Ici'V y sus iHi:(»(» llusofCi". 

KlLiUia mics ujccio a los lilliniii!^ 
acixilix il nient 1S.S «iHfï EE UL' y 
Afj^anÈain' «Hs cuti&oniackïri 
OBTC pobjes y ritiis, :;foitijiindcis 
y 11» di:5aïonuiUili>s, kra »ï>ui03 >• 
fcîs âiguntKft. Octidaife as; scr ift-

noo. pcio cso ticriv-j en un ïial-ipr) 
fcoiiiUKiSi;. y triiJiintoi SJCIUP un 
(t-fncctia por kisilL-fiiâ>, lob iiiibc-
tikx. PLTO luilii; |IIII.IIL- xiVJi la liu-
]iiilJ.)i.nii4. Alucjii|!i>vjii liis gronOcs 
l̂ .!>̂ l̂i;̂ û. Ra-pv^m a iJiti L;«(cn, 
C!!".' «jiiL- oià unuv. tortvi ik un nrn-
coi jCTwireU que di unu icivimika-
ci'ji. Y Oo.'Ulcixi; le âguo el joi-gii". 

Khadra Luiibicn ha csctilo J K V -
sf:i. poro (Hi U publka porque uî l 
nmiklii lu i.L-'ip(jcti7;'ni<>. I J . Li-
It-tJiiira hoy e-> ic^v, cstâiid.ilo y 
|iiai|ipul;ici6il>'. 

H o e r t e e n l a c i u d a d b l a n c a 

M o r i i u n 

YASMINA KHADRA 

WBnceilao UariOB Loïano 
Zoeij, yrscnaa. 2Q0I 

Ml pa>ifl;̂ <s. 1.700 pesetas 

DURANTE 1res :ini>b fuK 
lin ai'trfto iittiai-ii» hi.iii 

gn.inlailij Ya.'.miiia Kfiiwlia no 
em lina ivst̂ ririvra arydina a la 
<tiii' M inipctlia, piit9llr:ii~ Eit̂  

Si:ti(li5iiim)a lr;is i-l que ne ocul 
litim Uobanmi(->rf Mulpss^liul, 
|iar::i mif. soïnâ CDinunrtaiitu 
di' l;is Tiivr^aii Espcclal(>a r)i>] 
Ejërcitij ciKNirdniiiiK de coHiba-
tir el tcri'JTlsnm eri IJSL- pais 
niaswlJÏ-

MulaïtiuhuJ nn os un nn;Iun 
lîi^uailu a ta [jti'riimra. Antpe 
lie dî dtear;* a Ins ru>vplas del 

JîFs. liUilos qu* vdr-.tn ki lu7 en 
K.spiiiii cs-^f mismi- artn y nue 
eiitii[jk'iim liî triloKiu. 

Sir) escapatorla 
Moi-itmi i"i •iutriw lado un 

cuailro diriiotiHior iK- lu -/Uilon 

v l ™ At: la CKpi:lii7»iaiil« rriii;!-
dun cUOlinm luli periôcli 
cns. y i|uf lu lietlm ilfl rtr^i'i-
ciado poehifi .ireHlIUJ Una ïic 
tiiii:i •'nlri? itos tiiCBOS. sln 
pi>slbilitlud de '•a4^ariiilofi3.Co-
Siûo en l.i itiJini;» 'l» la intolrt 
ran':ia nidii-nl de Itjs ianStifjjS, 
que no vacilati on rtegoJlrtr lo 
que «3 li?s nonpa i>ur Fi.-l.nnti', y 
la tïnrupeiuH criminal -cntn-
liliijila con la it(ira r^presiiSii 
priliciat- rt« un sistcma [Kili-
tku L-alilk'ado la ni)ui>lri tlt 
«roaFLîi polïticft-finani;iirrao. 

<Minii'̂ .Lriu Urahiin l,l<il> ijut: \v 
h.tn [lado fani^t. h t̂tiht publi 
Uldu en Aniiîlia_ a mcdi^du^ï 
rtf !iis W>, scis libros di> rii:(;iyii. 
Na'.-itlo en 195.1. Miik'^isfhal 
lluvaba (liiK «(«uniliis inti^n-
tanrki dî jur ul fiisil para, di^ïll-
cai'ie a (Kitribir AlRn por 
fin ucin.'ii};iiiij eii septienibro 
tirl (1,111,1 aHXJ. cu;indo surj!--
rioTHS le pprmttlofnn lli/tin-
cjiirsc y abaiirtiiituj- Ariji'lia 
Trns utiii liruvc rcc!i\7ii\B en 
M«Ak:t>. ptri ipi-ri;i (Ici us nii-
litar ha loniilu un happy eiid 
AcinalmL'nti-' vtvo un P^iris. 
tuii su fiiuier y siJ!i hii<J»- en-
(lej^iido eu flx-jlutiva a MM;I U-
hrira. Un lijiiro que Liî n.? ili;sii-
hra murutido por halitr siila 
raivifi (It crpar. «t npriruis, [jiii 
illontoB pHi-inas- un ernn 
fresco dp Ll îii:» ra civil ai»--
Ima, Clin? el KjÈrcito y lt>-i is-
Ifitlli^ilas. cnn vna i:rtli)|;);i do 
nijvf^lnî «ntgras.-' (piiblicada 
prini'ivi Kri^ntij) qiii; pjtta-
beïJi -WfirtVuri, rccienlMiiifine 
îiîiar^-.-idLi *n psiiMiinI d<? la 
in;.iii. î!i' '.-I .fl-mi - il Y.-

dcii!iir^diji' il'i uniis \iiiifiiiliis 
reuulniionariî» v ii(:Op(.>lf<lor 
île laï iluiiLonoï ilv una nacSàii 
jl\Miiwiila.™la lihcraitiôii iJi' tu 
(|UP SI' Itamo el Tpri:o'-MUJMIIJ. 
que hoy es simtilunienLi! l'I 
mniKlO «Iv la misirrin y la 

todo un cuadro 
desolador fie la 
violcnr.ia on Argeira 
Un resumen vivo de ta 
crueldad que h j hecho 
dei puebio aryelino una 
victifï*^ entre dos 
tLiogo:s;> 

l'aM llirK'ir a tan £JovoM':i-
pririf IIP- Ml tnofiin<Ui :;;>iii.i:i 
m ; . i l i I im!>i.-ui- •! ••-

ei"ib"!. puestu qiif h3 Mpcri 
™*TnUido t l tcmir > la Eiitii-r^ 
a(>Siie deniri). y di- In ULiItza 
fiivn de la* he)n>aijcnta» bâsi-
cas del B^nero nifRi-o, mis en 
cftHcreto en la cijrricnln del 
e':'it-io polH.iaco fr:inccç tt» Hl-

cwftlo uneopularn. Todii en-
yuello en un Icn^nuijr crudii y 
nii e•(l•^I^J de humor neglTj, iifj-
lailo Ciimo una mchilla, enli-K-
eorlatlo, de unn exprcuuidad 
liiricnLc y un Incimi^mu liu 
[ilTicisiOn retofera. Al que ms 
le snbra ni iin-i vvin.i Kh.ulrj 
Ŝ bv ilu iim- Eiiibla cnamtci Afi-
cribe pl .iijihii'nle y kis [jersii 
naji-sile Are*l. In cîudaii sni.!i-
diilj twr el niiedu a flor d« im-l 
y la perlurb.-itid» sij(a|>.>tlu 
4)111 ac^w.li.on »ti bus L-alIi~; y 
ran*-<ini'î» domle la-̂  Eeiili"; se 
crii:(an en ici «îlenHii tle los 
que >•;< nv 5V uyi?nB llna clii-

dud que piidu si'i- y nu 
tirt pirt". «rriimbaitn y 
(jf bre. ikindc por la nii-
che •'resucnnn sirunas 
cnluqiieclrtas" y <cs/ilo 
quedan las farolaH p^ir.x 
asislir a la î oiis-rer-
n.anfî  iMihrt-ia tli^ ïii^ 
acemap, L-on ifilo<4?*i île 
riquc7a i lisu H .iiite. 
nimu una aleijuna rtn Iji 
di^ïilu^iûii iti' IIMIU un 
pais y àt" ta [•eiiiT-aiioii 
ciuiihaiienle que lu 
alumbrv en la t-'Lierr.i 
sin euarlul cintru |;i 
nictiÂpuli tiilmiii;iilii 
en HHjï. Sùnlida vi.siciii 
pji,.-..l-^-.-i.?^- nli.-ini..-
rartn pur destcllos de 
vi-n:< llrii'ii que ssuman 
ctinm brw«s niliina^ de 
alii-iito: oSi no fMPT^i 
por t'Siis inctitiamotiU'ï 

aîfiilaïUiK y n^i et"*jiii;) <iv ihi-
niinsdOF' qiii> aix'tillnn tas ca 
Hi>s y las n>enii-'S, i » Imy in:ir-,i 
villa que piiith>ïa wiiiJJ.ti .irst 
con Ar-Relf. En Miiriiuri mi se 
csr..il!:nuin horitin?.'. t.a'i tnrtu-
ras, pnlL!?a3. rtst>silvatos, ehan-
tajrs y .:(iCIUl>eiôn snlltii'an 
las. pâïiiias. ^ntîii.- ést.>s 11. 
(eratura al tilt - rijïiilliin i>âli-
do5 ânlo Li iilitj/ re.iliil'iil ui-
porijiila la duiriit. Kl pcnonaje 
ijpiitral y n:irr:Kli»-us <-l iji.'sen-
Uaiiadiï y (IHiiwtlle cumisariu 
l-lijb. un honibn: que ya n.i 
mlvrr.i i> s»!!' fi'lic desiiUés i^v 
tiHir. ia qiitr hO i-'lsln. y qUu h41 
pitlïliilu la ilii^iiiii de cantliiar 
lui; eosas. enfrcriL-iiiii a itti pu, 
iiumina en i-l ijnt' lap pc>l:'̂ i"Tis 
jur-tifiLi M ili^uLflad •ôlii ;>j-'idii 
•.'-n risn, Donrie la ûlll<:a aHiir-
iiativa hunj-eiia VB?ne du|xw 
la frase di» i-sCTJlor Tahar 
Djam, (.*Jnbiéii asesin îrUi" «-Si 
U-Jblat. niui-ren. Si (vAllaf:. 
niucrr:r, Asi <iiie habla v 
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t l ex comandante dcl Ejército argelino Mohamed 
"Vloulessef-cii! oxplirrH c6mc se convin:ô er 
narrad^' y habla de la Gificil S tuacinn de su pafiî 
Ahoi'a Dublica el ensavo El esciilory las dos 
primants rove'as d= '9 Trjiogia ce Argel. 

Y a s m i n a 

K h a d i ^ a 

' ' E n m i s l i b r o s c u e r i t o 

l a h i s t o r i a d e l a A r g e l i a 

d e a l i o r a n i i s m o ' ' ' 

iKttLt h*-i-r\(; ,1 lit kliai I le 

• , i l Cl oiiiitmlantc ilfl 
Fjôoio MT̂ dino M'iha-

nud Mimliwsr-liiml <Orin, 
Yniulu .ii'innûs 1:̂ 11̂  itoitiir. cï-
rtIitij^iifcii>il<aj-an)iBiii,fj6iic--

Lin hinnïm-vlr innLfiJJc »in: m.u-
rîal.tli-'^nlfi M.-rii.y Ucnoïk-ii-.i-
omi i l nii.,(tuitii:miJiLSuTn)'iKi.i 

tia'.-n l>priflU loâdm primcmf il-
tUlu*. ifnrilKn y l\Me hj.luni 
(Zncla). liinrAmailn itnpnci«''iT 
iilvdii Runipj. Son IKIVV IM ™ -
la.ii '.J.! J-j.iL% a.-.n 
«tilBcul̂ wld pnra pulilvATlK i-r 
Frjnd.1, ptnj a>itini nia dvrrrhix 

H mî lla Kiircpo: Alr-numEr. lin-
lu, fin™, l'iinfUia. l'ortu(pl. 
Sni/ii AiijiriiL.. ï m jwnl.ipjujï-
ix ti ruiiiDLiiH) Uib. ha ciitTailn 

LU cl fiiiinp"*lc Wh'-jïinn ix?.-

P R I - X ; L * > T . \  r.rùRio «: w-
10 mitifur? 

KHSi-ULTTA. Mi padrs fiie 
uikl-iiiii Mcciiïir-ïljiw'claJ.-
c.i JolM ili-VJ Modiu.ir pinn|U'.-
niHbii-Tii iiisiniciiôn r:iiln;ijsc 
Ju:itii ciiâmlo nati habtn 
IKHLII 1.1 piL-rra o"r lii^ Iranu^ts. 
> fjL" L'I rĉ F̂ O que ci tflliJ.HÏ 

(bi i|ut̂  rhïrn d̂ bia ĉr 
Klnt. î ic l<Miin un ilTTia v una 
st-n'.rtiilidïii, 

y. Ha «nul>i 36 aSoï m el 
Fjtrthii, rtôrtfi !i> ha llî imlo? 

H, siti» inia una lïiln 
ACCpléirillr--lirr. Sn'oprcO'Il)-
pli ct'nio miliiHT.CTjn mticlui mw-
ciLiici», au m I lie p̂ irsIcllcik̂ nTL 
HIC uimtrul mm mundn en \x li-
Irmtufn. ftfc ineeiii-i-ii iHIa (liir* 
Kii.viHrfiiTi'i rqiiilibno, 

r. fiChmo Ae hlzo ervrîf vr7 
il, A i:» 11 iinci. ninriûo di-i-

oalin los prinK-nK liliim. quiic 
ïcr fnmn fis aulnrçs que I IE 

primrr tcit» Tie una liJidiKTÏnr 
iiuiî Cii«' ili"! fmorr*i ûl àTv.bc de 
i'nli;"n(ti Mi piinii ra inidid 
va cortuj ijwriTot fue cunfaiu et 
fîn̂ il ild CLiGRto: ru1|;,initii je 
ftir4li>slioS([no^. prcfiri-i perdrr 

3 wAvKt a Qiii/à fue mi 
priniri pioiesi'j mntra el <î«li-
no. Mi DriiTcr 

I ' . Qui» liejjr cl FjéirilO 
en iia ensîiinca, perono le )o 
pcmiiiipftiti liMia !iE]iiianlin! 
île 200C-

11. Sirm(>ii- i\\su-<! ilcyrAu. Y.n 
iiiHrt IHHH publii-ailii i.i lirr li-
Jir-B, rr Aiixtu ; en Fnuitia. y 
ipicri» (ledirurmi'<-u'l II lit ain en­

te n U llln3>iTïi. pero I.i pic—i 
lltfi>E|(H.-rïii.Tuinip<i9Ï)ili; Hut'iu-
n<ïib un iK-jctor. 
V. Ustrd liania f^rrra s li> 

qiir pa.in en Arurlia. 
R, Ollcïjlim'nii- una iiip ît, 

pî rT' yn L> ot̂ nĵ idero hn;i |;uer[:i, 
Cuiinda una sociixLui « a(;iv<li 
da, ic ït amcruïjda permanni-
tenn-rili-, ciliOlJo hjy 3nci,00(> 
niiifnmïun rnillLir.iicviLtini.n, 
cslifir xiicrra. n«Mina r-lBAlrrilî-
ii.-itiir.li. 

r. Plncfie panonnaâ  eM,Ti-
bio MorîtiLri. 

H. Hil L;);H. «tîlfciincs rtif • 
bmndiii-n Argtl E I S O ' «livursa-
ri.. de la r.l'ïoliidôii, Tod.i .-1 
ft..^llJjCFi^L-aiïi, T" iŷ TVlliH, JVir-
liliCTU. peinuli-l^, tuM« Uiai-
birn un j^po d̂  r̂y JCrVrrCl. 
î inie Is ccnittupoïa explirlii ima 
ln-mlw, GiKn ininj inurieron i-
biih-i rfeetnin ili' heritli». Fur t'I 
choquede iiii ridn. Le:ld1ia1Al'̂ -
LLÎ UII .illi V ï Ins poctL? niinulrm 

1111 »t.itnn. hibian volailii 
Mo qiicitî  n»i,ii cimfùso, Junilli; 
di;i> ni' mipc li> <JUL' ne pjKilî i 
>o Ljijbjiniit irTi|iliciUlc. cniitr;i 
Ll f;i>L-fT-a,f.J'filt--tl>ni)ln p.iilcsiv 
f**rtar,Tr,ib4̂ 'iH, oeni mi CATK'-
/.i fio «tilia en su No ])i)-

tUjonïir. l*i'rtU ta fc, CU^IHIII 
™li iJci.-5lic*(x-iai;itr di-piTîiÔEv 
-j'y iTtlïlk-i AU-nia.-i- No reculer 
do n'imu Li e.sf nlii, 

I'. V la tTrriii a CHltimard. 
FJ jiriiiiirr nviniucriio, 

Iji atTptaron, pituk» piimiûiif 
ninsLidii nnleuin. En tl vrrajio 
del y.'! hiibo un:iS=riL-tlc atenta-
ilrien t'iiriiyliatirauntlimadv 
inavtij. DccidiFirin rui concc cl 
™.-5(?Mlr' piiblii irln. Hcuvcribi rl 
lihrr>, pctii siguïô parcciémlolcs 
qurr liabia dem îfiïiiila vmtenria, 
La lafTi ÊJiiinnS 0.\lnnv-lr 
.Sgiql, Lii ilivrrtiiio Ci illic, eu 
l31)»,Llnllimin.(C0inpT«'iliri(liTC-
dios -Je latTili>r.iH|m3bolti|iii. 

P. |jiAr^clli,queu!>Ietlys[i 
coniisaria LJnbikieribcn este 
rribk: inlffiritino, tciTOris-
mn, cwmipciùn. linlcnria, ma­
fias,., ^odii ei ciono? 

II.5Ï. OicnUr U lii-Tlnii,! de la 
Aî L̂Li di' alHiT» niiMii.-v EÏ un 
S'-iri pais, un jmrhlo fliir lictii-
fucrriiy gciiin)- uns cre.-itii'îijjd 
eitraordinaria, i-l Wnwiimo er, 
tiaa ta no que V '.nïlî/a inien-wi-
i)3nu.-n>c- fel.i liiurra es uni tf-
Iïnf<1̂ ii p<iTi mnit̂ ïEÏnuis en L.t 
iHniTis. b n'sreiiun.ladKiiJcn-
ca y cl oicuiaMCT'n 

P. r A quiên inlere,-» que 
erintimiela vïok-iicîfl? 

K Alus|̂ iiJ.->^Li|KiEliiuin-
I ierr» nuf un i|Lii.-ri:n(5iic se iiis-
lale la litTn.BTji i.i en Ais^liii, 

P. f̂ w<'htÂ »tiiy prc^-lile Fil 

Mi,r'iliiri y en DMi- Miiiim 
l-lii ejklaa nm-i-Lti, Ua nilpableï 
iiinica p îiail ] er mai de nn,1 
ovabiûii el oinnlwiinlJlib vln-
mn lu jijilieia [inr s» manu. 

HJIJI.II li.'ju-;lH-U Ml Arjj.'lii « 

LTi riib auM'Ia-i li-K'JniidiiLvinlen-
ci.L, )-*>iHM|iiiL'r'i la /iciiunt'i.k. |H— 
r[] t̂ incnr iiimti-,icl.i tuL rnmn es, 
n Ji-ln-cdi- uricicrilores «li.iliir 
lu-,piiJ)lvntwsin'i:ik-«s [ïilnïetii 
.le iii 11.111̂  

P.Cuando ili-jii el tjinrilo 
se fiTe n Méxicfty :i1i<»rii vive en 
I->aiieïa. i>crii î̂ îneciHi.iîerviin-
Jn el iiiivipiine arj^lir.", /.rtic-
iti M/li-iT J m pniï' 

K, Si. iTin |ini-n.iu,-i'nu->, Nn 
|i-iriiLji \ivif cimplelameilte iilv-
jadii île Ari;e)î  'le itii riimilia, dt! 
niis.uni]:u^ I J K neeCMln » cIliK 
V .1 mi |ii\i*|iiira iii.-uilener el njiii-
libni), 

P. iS.- lern *m naiiHu en 
Anw l̂ia? 

K, ,\ii^ jiiiMiiMn alli, iH-rntie 
il»tribu^L-i>, V f̂ ucïîi? t^f>.ir <yie 
sur. mut Foliril.'uL-̂ -l, 

P. Y e î lie ipie hny.i firma-
du lut Kbt-cs e«n [•] imiiilire dr. 
una niujer, de Mi ctjioiii. r.nt-
innliascniaducii Argelia? 

K funnil.IB-Mipuflli;llOiipr-
qln:l̂ J irvnliiL-iim Noern'oiifvln-
bk-i'Ti Anti'H.i qui iMi Imuilire «c 
tt^A-| pavarpijrtiiia miijiT. Mii.-. 
|vna ï mi faurilLi \ niiîi|;'>ï 
un- tLiiiua .Mohnnieii. pi-m mii-
diii f̂ ntc [tii- lljina V:o.iniiu. Al 
Tnal ieri mia i//ô ' i/ttrai iscrie 
A t.in-ajjduy I. Cll--ini!i> ini- lire 
KmUjiii, ïieri-ipi-e ili;;" ipir iiii 
liijinbri' i-s in.'".-(ri(r V.iîniina 
Kimlr.-i. 

î'. l'-.ledlirwnrayserie.jie-
rn adaplar v\p de m cs-
jBita. dcjarcl rjcri-ïl<>, ili-il.cne-
le iiU.) Il lii liti-ratuca, irM: de 
Ar^etiii. lin dcliiiln wr ilificil.. 

K. Si i-îiiru [|iu' *i. Ciienln es­
ta nolai-iôn eu i:l rirrir.u 
I Alun/j j, IniulilLij li^b;.. m t-l 
.le i,i liiii[-mrM|iU' cia.i-fnl.-i-nl-
lK.(iar liw i-5j-rito.is, lîe iiii 
ili- Ll liiileiKia iiiti.-,;ri-ia .„ I K T I . 
n.. ilc:<ili- un i-r.î.H[iie iiarralivu. 
îiio.k-̂ K.ICi ivni-M.iii, 

w l r U n pufiotazo 

â^x. e n e l e s t ô m a g o 

MOniTUHI ' 
lOBi.t ei.,-\"iro 

rrudhrcioBei dr It'inrrt/nri 
Cirh.,! /,i.:i,ne 

I.A^ itoFi primi-niï roi-î lar tk' I.L 
T.H,.g,(., <lr Aix-I. <le Y.-T<i!iiii» 
k îaHri. ni'll ciiniî  Tm pDf̂ iT.ij.'j 
al csii'™n-i> que ri". cjupulla 
ni cOT.iu'iii delà inrtuiuln Ai ),'.'-
lij dr hoy. Son de uiia intfnni-

\i vin'vnein que L-ititnii 
el alirnli-. Kr arrbas, ton dlN--
H.T. 1 10 jiâjtiiijsMjjuiio. elfi-
rfitur m<-/ela I j icciôa lalïajc 
'.-•111 laTetEciîônrniTiindlsiihre 
la realiJ.ul aig.-lins, ii>di> çH<, 
t-iiri unn Joipiendcntc Munn-
mlj di: iLiiEfiaje. t)in.T-tn, pinu 
•i^Sf^ 1,1 m.a>i>ria de linivcCtvli-
rî -ri 1 inelafnrim otru-i I-air.i-
iltiedi'.n, i[ueeii nljtun inimien-
iii pi-c:i (IL cïpjriiil.sinii. dehe 
Iiahcr sid"ïcrdjdtiamenti-di-
fïcil. pqcii Khailrn ejcntiern mi 
franeus jujK.-rarjp-lifiri 

C'nii iirmaiieiitni c h•lU>̂ lĴ  
ilif.-rentM, y DohU 
filari.i ir.însmitcn un mismi 
[iipn^njc: 'Iji î iaThi p îitic/t-li-
jiancn.nie-, laque lia provormki 
eilapiitay.iicnnylaqup b man-
li.tii-, Oliil e.llL-iia lit nnliipmj 
iKililjff»! qiii- nu jitcdnnan ijiic-
les liii'.an quiiau.i (te er rit-
tlie.., .eiini"diceuniïdelaaper-
5i.nn:i-.i de Klî ulra. Tnîliij'eiHi-i 
n)iCi;iliro.!ilcliiarili;Oia iinmen-
.-Liiiir^diniK-iiirnsilH «xiïlL.-
mii, iWineiicriies que 'ie kirie-
rnn in1ff;i-i-.iia. i'hmiataj de 
iiTd.îd.rliul • y pnnniuL».jiic-
eit., baiir|Ller<ji/ ; piiljticos cn-
mip-.™, i-itinell[i< qiie i-mdi-u 
tliuEa a lïeivi'fi.'iinle I.i! K ™ ! * " * 
nrinail^ ilc f̂ilan pt>r ert,-K ilift 

I. ei ik-pen un |inita|;riiiiil.i 
iiiili.-ciitilile. i'] riiiiii«ri-i l.lnb. 
Il 11 lii";nhre que ii'iiieinnlicr.tu 

wrfeliidcspiirt'ili'lu qup'nAi'fs-
Hi, lin litHiiiitt quï leinicîA'n 

ĉ broruiilas di* la Criminal", 
du>rinrs de ia ind.tjvndeiiL'ia, 
i|,ir M ri>inlrtin en el madère 

J,' ..: .. iliiK|.,e JîT-
y T':,V.Î̂  V -ir.itrmad.i. tia l̂a 
que empe/anin a «relen» a lui 
11 ïl*--̂ .!--», y que ahitca tien." niir-
ilii. iinu-lm niiciki, peni ipit. 
auiiqm- eïi-i'JilifTi. et Irvnjd'i y 
Imnesln.Cuando ni> piicdu niu. 
^-toniii Ujiritïria pui lainaon, 
l-lnfu^ raUjs libres. pOAn. c5cn-
ty-iiimH-ci. nimacl (i[iiTiiocj.eiv 
malHl.intr MiiiiîesMliiiul, 

l-.n Moilj'ri. Aiiii Kallbj, en 
pniii que ii'p (ÏKiirahurn la nô mi­
na d<' lu* u-rrrMT4a-,<iij:aaiTa su 
pn>|viiii-luli pararjlcjnnEaïnte-
liftlulit y .iili-ttt. Su aeluaeî n 
]mrlitKT\i; «Jiiïirflecr una si-
hib eaciki ri|;i no piirali»quedi-
nj?.-r di- ii-iiLirl e[ enCurm. H.ly 
i|U.' ik-iii ttitii iat SU • irjTai! iy Jl âin 
y.|wnelli». ii-iï'a iH')ur .fiU'cn-
i-.i'K r̂el triibrjii al niriiirubue-
S'idelnfmliiui.a [Jnb. l-!l ecniuM-
iin iiii dejar4 ku 3M. 

Kn l\J'h hian- a. Un c-v-ritoty 
tel piiireuir Sun cltniii]ad'j.s, prç-
Kiiiil.-niu'iiU-, |>orlu\ ntcprlsia.-.. 
[K-ni cad:i nique Uni) se ncerca 
a un iiï.-mhrij .tel cnmandii éïtr 
«pi.recc .[M".inidci. lJrgarâha.i-
1.-iel nrnl. ïunqiii'l.i jii.-.iiciii. oj-
mnen Munluri, tampocolenilia 
niila qiie iki-ir. 

Kfi.iilia hj cn'jJD unus pefso 
nii(ii «nniiuMiii-v, siJi-niaa de 
liiii Jjnu,i;uccr2tlKiiiipPÔnde 
I™ al-M'iiii'.-ia- iiS^ pendieniff de 
5iilnirWo.leinniu-ii.-ui>.Ut5taquc 
su Linii]raiVni Senlĵ  fjiaJb*! încu-
mhli'.bih-n piilk-ia, e\:™«nadfi,y 
fiiii »iiiv.k se d.-in)H>mna; rl dirĉ -
tw, lui •a-iinnlii rrwhufadu; BliMi 
N.i'<li,iiudirtirpii)i,querljeleiitiii-
iJi )uiïin>TiTiiilarii liob-.-

Amtw noi-rlas infhivi-n una 
\><\\\e pi-m lilil IWa de lérmi-
iiiiï. Ul lei.ero de la Infox''- Ĵ ' 
i-iiiiii'il'Ut'iin'aienia. sepuhli-
.'ar.i]ii.'i\;injiiH'nu-. tr^dlu-
bliii .(.'I d.'kw lie ArReliii, 'Ln 
nixhi- -u- lu j|i.%i:iti[1o on nucs-
ln« Ciica/iinrs. iiiiitrra mc-
iiiiiiia --i-utiitli''.'«n Mil. Arur.l t-
up iiiiiiid.nr, diii; !ii>li. 
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Y a s m i n a K h a d r a , 
^ ' S a l g o d e l a n o n i n i a t o p a r a p o d e r e x p l i c a r m e d i r e c t a i i i e n l e ' 

l ' n i i : s n j f l o t i i i i i ( M l r i i i i i j e r si>l>r*' 

la v i o i i m c i a f [U f •dsvU su |xif>. 

l('i\'\('|iHl MIlHIRt» 

S
Mk d d jTyi i imi i to cu:inJ» en Ar^eliu 

l i . i ; j i i ' ,os kigrado cniK Iwli» ciiic el Dk i -

bln \ i idv. i .i{ i i i r icrui t" . T^o t!cdii ^ K L -
t t iLUi i i un j f w d (.•Ntjilor arFeliiM> que 

ton el « t̂l̂ l̂lnî n^ LnKllini.) (le Y j u i i i a i 

Kli.nlr;L ix ib l ic idn en la-s antis cin>-"o ni>sï-

\:\mv: ci«-Miiuyai Otros lanUn ^ii jra li ienif ION 
pLif uii. i AEpL'iJj iiKunLi llt•^dl: luici; t ' is i unu 

divada n i u i u i r i io ia t i v i l Lirvutl j yuc ha 

lo l i r j iJa iTuis de ni"i i mit niiiLTit>i 

r i Di,ibW» no h,i ri-pTs.Hlo ai'ni al in -

timx.v Con n w i de Ull ççiilcnar de miiCf-

u>. t n ;iH'[iiailiîs y ^:nl'R•«l.llll̂ cn l̂̂  du-

w i i t f i'I LriiJnii> HK-i di ' R juv id i in (.lyucio 

wi^if liitCk-'HiJi) L'ilNia.'». V, y j i 

omtxtjci ', K l i ; idr . i c>lâ it ptifiiLi t t Jcs^i;-

Lif Hi K}i:niid.)d. H m ' im Jrio levdi i \ ; i 

([lie C M l in hombfu y. en ION [wonmuN 

d u , ! I T I I I K I L I , d pj isdomV; nûs libros 

l u venilidi), i l i i i i i il c i 'n [«- i ^ vtrdadi^to 

iki i i i t- iu y NU rosiro. 

"S. ik i i J SJ lit/ purquc m L'OrUrj clt 

It i q tv ic supiiiîi:, i;l .inonifîvilo nik: lia 

p t t j u i i c i d i ! " , Cïpjkrj fKK:i\s Jfl-

ic^ d_• akii i iUKiiir « I c;js;i dL- Otân, en d 

• w : d i . ' A.'^-lia. p.iia p i vp . i r . i r d ^i.ijc y 

|-r.; i i t i ,L. "Lie\(i IULV. ufiu^ wii vwjur al 

L'\U.in]i*TO. No liL' piH.lid.1 pinnmtKmar 

n>U libms. c i i i icv iy, . rmc h.i sitlo piir.i h 

prciKhi iitl.1 ctr i i - r , ! de olsilaCllkos y hasta 

O i k i i r u» dcavlios(le -.mUir me rcMilu-

hii (-ixiifi ltcidn. No k - u->ado Je cv r ih i r | 

L-\li'^nllJnuvviii'inpii.'ipi,-ro no hL-puNka- ^ 

i l . - [H^Llin-- mis piiVviniii i novdas qu i f to g 

pii:?cni:irki\> misinn, qnicro cxpl i t j r 

siiL-diavianieiKL'. l i i i c l loi idn.Ugvisciuii- i j 

d>> i:i<ij •^ii iK^n'lista" 

K l i u d n c(H'A:L*diii sus priiiicia^ niirL'-

viiliL'îliak.T:aljro IILMU>SanospiH f : i i - : ih< i -

l i i y,i lo li-ict por t d i i o n o - , a ltj\c^ ilc L i 

ilik-iiiL-1.1 pnnii;r.T cduorcil IraniX'sn qtic puWi-

j o su lr i t i . ' f i ! i polk-una ( \h>niiiTi. f>iiNi' i-i'jfti-

l'uv tJ<'i"iji'<{c/o><i"i'i!iiits'}. IX-spufSJulliiJrd 

ri:lOiik>i;hostip(» crainlrasdcJUlCid^sLoiiurcii-

W i n I r N ivnkri'^ '/>•! ^liiiv y / J ' i/iil- mk--

lîidi h'I-fis. Csl^ i i l l i ina lUi likio publiiT-hLi cii 

JSiWui p iv A k m / i i , Su.s obia^ c«.Tiia%fn triiiv 

fiaii sidii idiiibiùi ir ; idi ici tbs al iiifJcs, ; i | 

^ilciibin. t la l i i iv f } c l i i vu 

I V i u d -siL^iioa-j en îonw .1 «1 peisiïiia tam-

hiC'n lia sido tin id iomic L-umcrcial. ^Kslaba 

îtLMifkJ-iilt*ur.lo niNi'iJO.'-NunL-a lie [ f . i c f iw-

l io \ai ;:aui[xdii JI IL'J;O i lc •iiditi;", se indiinia 

Kl ia; l ia. " A lt;(li> . it(ud mie io dlKi^", le i i iu lo J 
i L i r i i i ' - i viielia pot nihiirijr.4:\;nKn(enitt. Ar^o-

l u . eréailK'. c i ienu y.i t i ' i i iKLitunies mâriiii;^ y 

II») es m.nrsani> qm.' ilK .in.i i!. i J IISÎJ". A 

ir;nL-^ de uiui dtirrii inr*: Imeii ^• l . f i ' i i i i i . i , f^ l i . i -

lit-i ciiit^l.i 1̂1 Uiy.i \.i.x-;> î.n*- llestle 41k: linifé 

i l r i l i i l uwrd i i [iniero iL- un laiui(k'>iii;Mr, L-SIOV 
anivein.ii.li'<lelMk'r i i i iexinpi'ef. i i .nriU'd p-ij-i-

KHiate iinisiQ). L inp ix i ' - i eMril?ii lie txt inci l i j . 

eoii die/aÙD'i. ysieie LIÙUS despui's ;ic;tliaki nu 

jtrinv:f. i sene dt rc la lysa i i l iw" . 

Anles ife que d Cjcrciio argdmct inipidwsc 

a piHKipiO.'i de 1942.1.1 viclinia c l i t tora l de )in 

JKJamhla-S. ailles de i\\ic Ari^ha eibatlÉfcnta-

5C. Kluulr. i llcgti a THiblk-ar txijn H i o mxnbli; 

SL'G novd-is y telaWs en *;u ediKitiiis piir 

RN L, y u i u cil FriiH-iii IX•̂ .lparft•H> IW I H I Ô S 
par.i volver a eitinver cou v i ido i i in io y t\) m 

nut-K) rtidstfo. el de b nuiela iiejua. li « « t i n j -

rio iKirtiMmetieLiiio .Vni 'MiV(' i i .oinpi ironi lot i-

0^ $ii iruilo ul 6c DastiKJE IItiiuiK-'K >' Mickc]'' 

SpilLuic. 

' eivi ici i l ro a giislo en l'I nowro iieyin 

Loii iolaii i l i icitOil la inivda ni.tsi. inni: i i . . ioiKir. 

.ise;t:ura Kliadra " L i tî an ba/.i d ; (a «meU 

polidaLa ejue smic ser amena y tiene VUCIKICS 
pi'd.iwVitlis. De liL-dio, he ajHcnilldn Ii inio Ic-

yîiido a auîoiVN potKwais iwi .» a lus ^llK.•l. 

r-ïloy eom-eTfc'Klo di; C\\ la noseki pijlniiK-,» 

ak in i dia s.: cmaixlpai. i ik ' j . i i i i l i ) scr \ istj 

vomo una lilei;il i ira de Wjiiin^lo onk-n. IJ id iu 

es'.i> no iiie (.'OîlSJdero llM autor de iiêiKiO lic-

p o M i * tenus de prcdilLt:tii)nrui:riin en nri^-jn 

la r.ijvjïL la çontC awrJenie y. nihrc todo, los 

s:iil,il>iHuloi y Un niiicv-inales" 

l i i i A i r d i a , adcniiLS b nou'ia 

Uiieii i n ; i i i i nK i i i ( i para liaeoi la iiuint^iia delà 

violeneJa iiiieiiriNla. (•.Cvanias seevs los lenia^ 

de Lanilonlc acnulir iad r..\i sido niejoi 

ahoidiidos pur este géiieio'' Creo qi>e piiede 

coti tnbi i i r a lett^nnlkir al a iw l i t ioeo i i I.1 lile-

r.iti j/. i L u j i i e no niee^peraha, en ca:nbio.rt 

K\\tc mi eomi-. ir i . i l . l i i h ùMiieiïla : i (lecena> de 

illllc^ lie jexliK^s pi i i i ier i i t.n li isileia y Jev 

piiê> en la i i i 'p- ' 

Bi i i l i i in l.(-)l\y fii.ii.lto-

la a la MV. esel l'.envile la I I iloda |MMiviae:i de 

Kliadr. i . l [ f i 1.1 I I ; I I : ; L I Je HtHCtu. JJtiUIH' 

ikhiMjim'w>\iy atiiticuT-" taii*.4ilo a mis (>0 .mox. 

Crti'. el ixlvî trA-aneL-idd pt» Jin iHiiTiiiili» que le 

hadaduMi j<.ilii.Lliav u i u larç.ie:inei~adnlit>i' 

da a culn'.ir MI stil iL- ji i^x'ia y, d u r m i ; «h 

raiiK libie\ estrilijr d autor dï un 

•'piiiltleio )iiiue«i>" inulado M<iinini\A inime-

ni nmetT de Kiuulla), su [do le enn-.in.'.i y k 

atiuneij que va a wrjuNlado^uiik'ipid^iiiier'.ie. 

Fl jtijZL- lie lo^ id,im('i(,i\o d dcl lO.uii 

loJcrjnle que O'I C H WH I - i i l lni ia praencir. es 

laiiibsJiidejeilcLisoirasohrasiJe K l u d i j (.n 

ii>iiL-!ii\ Si-ilii. anali/a la meta-

lljorKiw^ de an jpiieible piieW<>f-in;jreii.i-

do pt\  a p>)eo pue lus inioerist.K f j ' . / c 

t/̂ K' MMVfiui An l.iJn'T, (leiiiieii 11̂ ,1 l-i eMila-

eioii de un jt)\vii i>ibie (Liie. (.WseneanUi-

do pi>i la eoniiixfiim se ile;^i l 'nn l . i r por 

Eii m.tJiM i^itnisla. Atal i : i iHest'H I IK3O a 

un bêla;. Aiinqik; rinitseiitkloS en Ari;e-

l i j , siw id.n(« sol«e d tiedmienio del 

l;maii!^'Ai lieDen mloc iiiii^ei'i-il 

;\.\l nu'.dj^l^ Kb;(dra d coiiiis,ii^» 

I Uih ei\a sHla emnliail-i ilg Oian eonii' 

eOlle^'l riiinur p ' i .iljjim.is feïi.i^ de l i -

litxis? " M L I fvr.sonj;es «m mis xeinm», 

mis L-onipainoias. Ciimpiirlo eoii ellu-. 

su^ eM.'a-.;w .iSepûis y ius iiiùlii|ile\L^;I-
n-s. M l Kini in! '- ; mi nuLsj IJi ib si>yyo\ 

i i Areeliu auujula ItuLaîa cU pie es p i i i -

q i i eSJT.MUu ju i a i i I i iU i t i ie^ioiide 

najv:itiMllii l.loh-.conlesia siil .le.iKirde 

ad-ir.ir si d luiinbie (jne si' c w n d e h:iio 

tsi.'seLhf.'inntw un allu e-.itjMdelt 

da a piinî.i de u i ' l p r d uuitorr.ie. 

o i jos i m k i i ' s .ipuni.iK a (|ik" si loes 

l- j i ^^ï\. tsIuJia fuiliiM a Li M V j 

Ll iik;irM t»iil-.lieo lin;ineierii que osleiMa el 

piHV'i l ' i i Ai^vl y a li)s b.irlmdirii n .1 los 

caillas del y\jMi,al<psi^ am»*' ILi i iu ." l<>s 

«hniisias ipi: : liaii einpiuiinlo las a i i i i - i i peu' 

s-ilia de-1,1 liiiL-siM J li>s nuliiare\ la |Vilpi':a. .• 

lo î ^Wa tu iev {••. in.is. [(ci:a ; i de i l id r i i i i r t'e 

MLs lihnH "al i i 'k lado y .i l pii\iih/ lic 11.1 piii> 

"Si. i l lei'viiuiiLi) d lesjvii» f\ii";i mieslrus 

w l iLu l i lo i y iinesmn illMsK' j ( lelel'oiio 

Tero, ,,c«iesl.iu a las nnd eues ê os eolvi iv iu 

les nlat'xisij, a W t,iie deniiiu.1.1? "Ĵ s |»Mb),-

jXfO iM ik'iK'n ! : i x iK ie ion ciunKii i i ; i . i i . . 

deleixlei sus iniejoscx L i k l i a i ; pot •.iKar a su 

p,iti t.) , i i i ' j . - i i . i / j i i . i jx j f ese efà< iK> de Lis li: i ie-

hLasque u>n!o'.isl.iiiiist.isr.idie.ile\ S,iK"lio'. '. 

u w l i i y c ideniJlieaniitM: plenamcn-.e nm l,^^ 

fuer/asdeNeLiurklinL'quefotlueMà |*sHlr:do.1 

rii;eslr.i al i ; i lnl<n e in'.eiit^iiKK no deiaiii.'s 

panpivnar VesuJos i v n iiucsUo. iî iiies Ijnàii 

pTviIdîeiiKKMollir liiehjiKlo \\y,j q w d 

Ho rer.içso al lu lknu) ' " 

! 7 5 



* ^ ' L a s m o n a r q u î a s p e t r o l e r a s a r a b e s 

h a n c a s t î g a d o a A r g e l i a " 

hi.stulù i r i i t r;«i>t;i.i, i lc :( f>i i i ;s 11.1-

Y i i a m i i m Kh^kdrLL, d e •MJ nifui^i. n o 

Oc< d e n) i l i i . .u i ' i t r g o C m u . y j l i i t i i - i n -
tiiu- .ip;ir<.-cc i i i - i î r i t o r l o c u t o i c s . It-
i t^ i i l lL i iT O U I ] pi-cuLj.nt; is xiibr»; . i t j i t c -
IlOS J l o s ifLl^ C(»llltl.llii ' i { l i i i v i n i t j 

K l l . n J f i l . o t i v o v c ï J i i t j t r i k ' j i o i i 1-

cr î i c o i i i i L i i t l i i i i l t ' i i i J s c r i 1 < > : i l f:-;L.É-
d u M i t y i i r O r / m . p c r o en s i i ^ 
r i K o s l i h f ^ s lî-ii^ribîii i n i v t l i t s . p n r i -
cï.t^.a.'i ^ uuiiVLTiii_-îtiLi<il<?> sc>t3i<; Ê i 
t r i i yu-d iL t 11 r j ^ c l i i i u . C o r t tnc i [ i v t> . l i . -
k i i n i b l k j i i c i t i E i t i c SUS tJos i i l L i i i t i i s 
o b n i s /iV iMr-r i /«i-4A[iLinzj t - . . . i i -
lL>rL. l l ] y Ul iirruiir ilf ttJ> tillîrni'rii'i 

^V.<.•vc^\n^ - l i ; t os( ; id< j L-n N l j i t l r u l . 
l ' r c j j t l n t a . 1 l i t c i ; sj^xï ICI i i n o s 

muii t^t\i\-u;7,ijf la iriLgL^clid M f i ^ - l i i i i i 

o n i r r o tliî 1 iJ' j ; ; . c i i i c j i l l p i d i ' j ]•<.• t t j -
lc>r i ;Lt . lo l u s i s l i i i n i s l i i s . ; l - . r j | n c t . ; -

pin>i.(LH:Kli:> L ; S ; I ÏJiCurvuitcâôil. A i i i c -
>ii>j'î,i . i h o i ' i i l i i i a rL ' p i i b l i v i L i_s]:i-

miL-ii pJnrï, i iJ.L . i l l i . i n i f i - l us jM i -

esu i r î i i c;l M i i g r c l i s i n o les l i u -
l>i<.->.i.- p i L i u d u t i l A t e u l i a . "l'ûno^z y 
Niai l 'L ' i icCo^ C-̂ lLiràiLEi 5u tl.lHlcï̂ ^ t^n 
l i i vii>Ji_-n>.-i.t. F.\]iv>pi.i t t i ï l b l JJ l i t . 
II'. î_;jiZiroLui u i i g ' U i i [a.--or » 

I * . i .Qi iô i c c u i i r d o tnz i tc i f t 
ii-qLiirllc?:^ diLLïi t i c i ^ i i c ro d e 

K . ( T o i i l u i l l i l i C i r . u l d e L i p iHj t . -
d c l l -JôrLàlc v n -cs-tiido d e n i ; i \ i -

I t u .iLc^rC^f. pLTi j s i n v:.il:M;r c l i r i o l t -
vc*. T - ; * dk.'cisii.'Vii d i î îiiï«rviîi»ïi" l u i i 
toi11iic9:i 111 im' is nâvfr] y o n 
sec r c i i>. C o i l l i » C i U L t i ld LICl Ï 3 . I l 1 l i l 
^ r i ^ l l l 3eji>ï-ic:ii.'in clo iiEïvio. T̂ id̂ ^B l - i 

C l i i l iCJS CSpcr i i l ï i i c?>u. in l iT] r u p -
u iûn d i i l p t o c t i s o é l e c t o r a l . LX;s-

l ^ A c ^ c l i ^ i c l p:ii;> i î r ^bo u n i s 

(-1. f I*<fr qui^V 

c o j i u n pj-LTTïîtJt îtCc v iMU ' . ; i ( j (.it'-^ 
i n c j i i s o cù;j;t e l c a r g o e n l i o r c i i t u i 
it Tilt h i j o . El] SLA-Lcrn-iït |-v>lit i c o . I l ' ^c -
l i i t i ^ er;L u n i i c^ccpci^^it iJK:i3'iiii.<-

[ T i r <"«), Ar^ ï : l i ; t l i i i s i d o t a s t i -
K^0>> p o r L i s •••oiiLir^(iiii£ p c c i o i e -
rii .% t i t i l C i s i l l o . c o n A r i i t t i n S t U i d i o 
la -CUbe^o.. Sus: p c t r u d t ' n l i i r i r s l i i i i i 
K o i v i d o pL i ru Cïn.icici^ir a i n i C 3 ( m - i 
L s k i n i i s u i s . 

I ' . Pe i t) p i i r ^ i KyiiC p r o i i tf i i T i i L'I 

l inlïCT u n i c r r e n o .iL>oii i . id<i. 
R , l ' o r kUpH ic^ lu . N o h . i y 

f cK i ^v Cr>d<i iix c L i l p . i a li>s lïc f L i e r i i . 
m rC-|iimi_-n iir^i7Jici*> cr^Tii p < j t t i i t l o . 
es c o j T u p i i ï . l _ i t isociL-t lut l c M ; i i - i i 
c ]u ic :b r t i L i l r i ^ i ' o r s l i j n es pi^i 
itoiiCir. L u u d l u î n i s t r i t c l o n b i i i u -
C f j i i i c j i c o D I p i i C I l . i vïd. i d c l I-ÏI-IL!;!-
J u t i t i o n l i i p i i r i\< i i y u d m i o . L \ i ^ 

JOWI^TIUT:» EIL» t i i rmr ih IlL injpi"ErM.ôJ3 kit: 
c iuc c l H s i J i d o c i l i i d J i pu t : >U) u 
piiïlO(;irrli.-!s. j i ;bp< iy i i r ] t s p u m 
Ci in^s i r stiK ;is|.>irLi\.-ïi:>r)i,-ï. O u i t u d o 
|-i; i i l i .- i-t.-i i i i n : i i i t j I i -^IKU] o l i M O j i .1 j i 
t l i lL- in iL iL- l los m j i . - L l c o i l i c l e j » Jivi-
^ciiEidi: iii)|>tini<J.iLL LLI I Ï t ^ i i i : LihtuM-
l : i n i ' I ]K«i i .TS<: ;i|'r«i.t:4--liLni flvz k i ^ 
r i t | ( i i - -^ ; i : i . iu- l p.nis j i;;« i ci^cti l i i - n u 
pr»>5'ij<il*_ï tliT <1IJ:^J [ - lo l ] O . "I"k?dn c s l I ^ 
es Ull i l l L i j ^ i i i fH ru e i i l d u d i r c i i i l l i v ' . i 
p-ii-ji 1,-1 iï i 1 t ^ i 

1£_ C .«tiïvtTLicIrïit ^ l i sc i i t ^L i i r e n -

liL7 isLi) i i )^ i ;L^; c i n luc ' i " - ' :< >-
l iJi iîtoiiX-. • - t i i i j i k i >i in .17. i i i i i i -
t ^ t i t . s;i>i-i s j L b i d i i r i ; ! i> v^j>.i\oc>i>.U>-
mtTi ' . tc p i i i Lt p i i . i p ; i LuiL" .̂ 11 IIL-I i - i -
k i m i l i i : i s ô s t k " l , t eLUik-viCRin, d-o 
;iSOC*ilCi**TKJ!t L-Li;'lT:il|i.:i-i .ï- . .• i i l l ïl 
lir*;. Lk?s s i . -yLi : i (k is s i i ; : i i i . - I I { i ^ 
H i m I i . - i : l i .L. ' . . in d"!!..» I i i i.|<ii- i i o t i p j i -
f . i d i - i , i r i p u r i i i i r i j - i j i i . - m - . . - ; i l n ] i i n y 
i : x p r i ; K ; i n . ; i S C L I ^ . f i t . ; i i . c l i . i i ' . o r i . - -
L : : i j r i io i idk> l- is 

i s h i i t i t i c n c : i h o r a l a 

m i s n i z i e d a d q u e l a d e l 

( j r i s t i i i t i i s n i o en t i c n i p o s 

d i ; l a I n q u i s i c i ô n " 

I ' , ^ ( J u i ô n o s ^.•>ii i:.-;-os i : i le j / r j ^ 
1 ;i.s'.' 

i l . \-K^ im 1.-11I1 i . t i U ' L - i i mif, l i 
IJTL'S. l ' . n '\v;r--îi.i l i o n A t L i .n i i - i i i ' n i 
boiL. L-n h[ i i i n v o r i ; ! ^ j k ' w n o f i d e 
o)nSL"s st't."!i 1 IL-> E, IY" I ,T Iv^- isL ip i ,^ -
r o u n n t ' i v 7 i i liLi> f i i l i i j - i.-i:i.)s i i î ( ; i i -
iu>s l ï i j t j s l i e I.< ) . r . i i i l i i i 1 j;-L.L-s.i.i. l ' I 
i l i n c i i ) sîts. p u t l i v s k ' ; : p ; i w o , -
^iiJvin). ><;.i t - n i - i i i T i 1 1 i . ;-, il i ^ i j s i i i 
f i n i K i i : ^ ^ niiT.i!ii>.s. h; ik-Li 
i i l i ; t> (le su s idL . . l^is^-Lii i t n i «I..-.1I. 
L l ïj:ti.-L^i L H i i i i l e - ".sr^OCi: l - i i - i t c o -
raii t l <•! p i . i i " , i i i ^ i . J^JILV; iï"i^';i*l' . S [ I L ' -

1", , . L k : i - l ) . A l ! - , - ! ! : ! L l l i l l -

U , S i . L_o-. t l i i i p , . - L..l.in^ii.-;.7, 
in . i . ,k^< v k l t i l l i ; . . . s., l . l ^ l ^ ^ . l d i r 

Pik-iîiiJii-ji i-i ! k I . \ r !nl>. i - :c pc i to i ik . -
k'i-n .1 k - ; i ! ! i - i k - i . i i i i l 1 r k ' i " i ~ l . i . 
kk- H i i l I . . u k ' l > . I U i U ; i ; v k.-i I L - : - . - ^ , . ! l . i 
J : i . ( k-iik- - •k i * . ! . r . - l . . . u nio> 
•:<.-n l î i ' i L . j i L i i . S.- k i : i . - - , ' ! i ( 1 ,n,U» 

\d . t l i lk' <.l<i<.-u[iii:i>l:iL:iL>r] q.uc 
Iki k1 i - i : i i !k -> l ! . i 

I . " . , : l ' i - i kpic «.'( iT i l . im ^ p i t ï t i i ^ 
i-si i l s i i i i i - r p i - k - n i ^ ti.>r»cs C N l e e i i i l i -
i.is'!" 

K . \. I i - i l . n n I n f o i i i . ' i i <J nienk-is 
l : i i j d - n l ipiT-- i i ; n i a d c T i s l n l s i n Q 
1̂ 1! ( i ï - i ! ip . 1^ i k - J.i liikpiïsik'iLfii. 
i i i i . ' i u i ; i ^ : : ! l r v l i r - i k ' " ! ! . p v ' i u o l i ; o 
j o - . i . Tl. i [ i i i . - i l I I n SI- p i L—ilii -T l o s - i h n -
KL-r. d e k " - U'-" in ik - i i r isUiL i y tunx-

p t T p i i i :k . - d-_l ptikïk.-! j i k J i i iiTO. IVfc-
tk:r .Ll i i ) i ! i>s i r l L l i t I N I I I C T. VUIÉCIJ I I? 
•.pl.- l ' .v- 'K-w d e 2 " L incï i . - i i j p e ^ ; i i i i 

l )b i i> \  l̂ ï i k - l f.i iSi|.'ti i i^me : i r f t ; I Î -
j i i - i l l . i L i î i >ni- i lk l i .L V n i d e îVcs-JH-

' i ' o i j ' - . I k ' ^ ' l i ^ t i kk- UMLi i f k i i l i i i l ' 
j^^t. .1̂ 1̂̂ 111.111 t i i ! ^ o l l i j ô r c ï l i j l u 
p»- jpi ; i r i i dk ' Li^v-si ini l i }^ t.'oIi:vC)V'US' 
dk- L i k i k - - . p . i ! . ! k . - iu . i r [ i i s ; i i l in : les o 
t | i ik' h i l 1 V l i i i L in i - i j i Jc i do b r i i ^ u s 
i - ) i i . i - i i i l .> - i t - i L i i i t ' o l os isî : i inïs. î ; is 
mer i " t iT i^^ i . l i i i 1̂  : i 1!ni! p<it3lLic:(ôii-

H - l'iïk-k!kï J k - i i ! i k . i i i - i r ?.u>. ,ji.~i3-
s^ikiiontis ^!ni,^ p o r i m . i . A i n b o ^ i l ï -
(iiïi>. i_-sl.";:: r k - p k - i i ' - . kî.; iui.-i."hei CIl-
i;ïii-=-. Q u i - <.li id-i k.'iit>k.- d u i|iik: a l g t i -
iiiï-i st- ;!|-iiJ\Ok-h. >n kk" i i i i . f ( i i i c i i r . i 
p i l I i ! i l j Li>liL L k'I !C1̂ C. !S. -̂VCÏ'CI I10 
p:M-:i pk ' rpL-:r . ! r i i i . i l . i t i.î. iî.. 4_'oilo-.^-
Cl» b i e : : J lk>s lîtr i i ir i i i l ts i n i e i r t i n o s . 
A lJllJll^l» -.--! u~il-. I l " - i - , - 1] t ioK t ^o r i n p -
Tk!-.. pkri\ i i . v 1111..iSi:>Jinof.. R c -
L ' i i L - i k l Ipi<.- -.111 d i : i Ni. '^9i iu>s 
prii!-.>;tir.-. l-pv-lU-v-pioro ; t n w « n 
kT.i ; i k " L - . i " - i l i L i l v i . i iiiL-a h i i t > i . i n 
M t k . . is^--M!. i i l - -s , l % i Hk-t-^- k.->I.<bl. 
i ne J'ii^i : i i . l . • ^ - i : 1.1 pL..^^iiL ^ i* ) ! ! u n i t 
h , i j i i i ik.- i .1 ki,kik- .11 r;!\i. ' i.<bLt et 
k-iik.Tpi-1 i .• n 1 . » l-iHvjL" 11 Ll i i?i : l t i ' -
(,. ( . - . I - -.•K" Iki i i . . i "k l ' i i . l ' i ï iu . t t 
il:U>»ll-.n.iiïi'--
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L a s ù u m b a s d e l s i l e n c i o 

U n a v o z _ f e m e n t n a J r e n t e a l p o d c T de los hotiihres 

if i < ï e t e i i i j u u l ' r^ i• I C ^ V K U rvasiA ^ h M ^ r a l i ; t -
( lu t -Mtn t» nu«îiit-a tc«i>^ii (itpaittî t l« \k% 

/Vssiït U j t fb i i r , K i r u c t û r i i m u lir^îrario d e 
f ' ï i l im«-Zi>hi ' i i T m n l a j e n , qtJÎen nt* ries^r-i-
( t t ; «Tl s u s n « v e l i « « M f je rsuna je . ' ; r n r« iea 

(uïï^u^tnutii» v t i 1 0 U 2 p o r lïi O A ^ ) , aina 

rl ri>^ur>iîi femiïn inî is d e i i n a •jocïediit) c i u -
t l i i t l i i i fu d e aL!]a>JC rne^lût t jL je - . mtk* ]e t i t t ^s . 
aitr rft;sptïritîiiL:i.n e n / . « Suif tt-et-ryjumn u 

*:ii/(trrti> tilt ii.fiiii**^.tjt4 muti-

<tu, ( j t j tr vïvt?i] l it r e v o l u c i ô n 

* j i n j t . - s < - u i i h f L i i v » » i r n L i e r -

s e e r i j ^ ^ ï t ï < : t j r t « ^ ^ î i i u r -

u rl i j i:.u d u [lie i roi t t i i n iC i i l iva 
r T i i i l [ i ^ e ( . : i L l : x r e n l^-f/ow t/t^ 
M < - i . t i r t t i ^/^.tii\l\vu Rtl .>, q u e 
t t t * c r j ' - i T i N I . ! <.-LLi-r'p<> < ; i l /^f 
( j rn . j r . hi s < t t i l * t K U t y q u e K4» 
ytit^itfiii t.:rt «jl î i j '^i lM^-SC'*» d e 
• iii*»;^ ts i t^ ïJ^ i ' i i l ' i i tN ciriti'elits':^!.-

( J r d t: i i l o y i U' I M e d J l e r rà -

^«•ro e l yiAI i l o *1e e s r a 

C - ' i t ] — i V ï i n ( . ' e t ï ^ i , lu i ir I H , 
K rioîïn—- rei.*<')l>r 1* I i i d u 

f j r r s j o n - - . - I^>;iii o N i u . e n S I J 
cil-w-iinfi». i t ; t i ^ J E ^ t : e c o d e l a 
en<1tM:K.-( tjMi-ôt>er: n i î r ^ i r t d e 
C:s 11) f i l i s i n n fjt*!.' m e aplaf«-
ti*. <.t~it; « . t ô n d o mf. I tCRiict i f i , 
Jitiei~:ui:-î<>pi'/>>. L u ïiultM'U nos-
r e c - L i e r c l L i L I U C I K * det>ent<'i'S 

^rri«'t-L;li i" • d i : C M i i k ] u i e r ed i i c l <> t : ( > n d i -
— M j î i t'Liei'piï.S t *s (a r : i n pri*jj«iiier<>a 

p*_>r(t s n ^ Lili(t>LS se}j^lJirÔii [IIÛÏ; t]i-i*r r u i n c u , 
l i j ^ i t i V i i s , iiicjviuiileïi. 

J'il» E4;J<(»>, l o s ]"eCLI*^f*l«>.S (. lu t i d o l e ^ -
i:e[t«rîj i y d e j t i v * î n l i * * l L i i i i i r r ï i « 3 t » r i t v i e -
Mi^ri d«i « l O ' i l i t u l i l ù i i i t e ( t ic^ teuin iu e n i r e 
4l«>s i:ïij>îiiL-«>s vLvi i l txs, |?.| e^jï ir i iu «fc^ine-

(ir i i .s ]<i |>er'ikluivi) < | i j f i < k i e n o1 
l i o ^ r j i - ;L1 k i -do l i e l u n u k d t e d e r(t:«rE-t> v o l a -
d^>. <.'sii»i>c:l<i <l*r ( l o l i f o n i a v^i t -ea, i J e gr ï -
t i i> y T ^ t t r i u r r ' i . £ Z l e s p i r i t t j « « T U f i i i C L L -

«7^o o/videtrt^^ que 

los cite-rjfos de ias 

qtte encaTCelan 

estarân •prisoueroSj 

per<y sus a i m a s 

se£U irari_fugt rivas. 

<.le ) H m m i o ileT p u d m HK a d e n f r a . <:t>n 
j.r^tio f i r j Y i t - , e n o i t t i v>^(>it.(.:tu tlt lt^i 'Uiict:, 
i rxt i : r "wr, l i b t ( : u l o r . p u e r i a ^b îe r ra l i a c i i i 
til n) i«f ido, h u u i . i lu l i ie ra i i - i r ra ( i n i v e r s n i . 

1̂ 1 l m ^ » r , I» n a m i t l 4 ï i - ï L v e r a n ht 
n3ijj<?r —p«j i j f«p ilti txliin c r o i l ^ K b i s — etïmti-
nie£in:<' y j i r o c l t ^ i i s i n iji i j ivtîsar e l 
u r i i b r i i l , V eiitri i i i^a de- icitf (ritrii,-j\je]u>i^ 
trfi eE e .sp i i i : ! ^ 3>tinholi<r[i de la. ff':t'j'<\vAx: 

Sâbimu Jjltint:»* exf>LieN<;i a l : » o l . p o r t l o n d e 
l.'l-S fi]^tirii» IV^-muriiiiiiï; t l c i t i n l j u l a i i . Cf) 
ins.(SIJ(<> e.sF>e^liK:uitt, <x>n s u » utnf i l ius i y 

rr. i f l i t l e kisi IK^S envueiv'^i-F*. Î n 
.^Lis : ïH l i du> : , nairu^ari» i r a ijj ftc^e/Mmûrrr. 
e l c o n o L ' i d o ttli^rt» (Krt_-on cEnnde va )£t 
m u j e r c ^ i l i i mei^ despt iés de f p « i i O d v 
i i i t i n s t n j ^ i l —[keriïicjei « impur i>7a>t—. 
l i O n i e c t o pii>i>L|(;i, di* losMr> c r i i l i e n t c s , 
v<il^iplki<.tidii.Lu.d ci*^ L i r t u m i l c r i i d i i n c ' c k s l L i i i t -
t>i~e. l - i j ^ i r e r t p i ? i k l i . rT i ^ t i ; i , «.:;jlioi]{.e, d u n d e 
lou ou*,;p{^u2ï descMjdt>?> s e a p r o x i t i i E i r i y s e 
[UL 'an . K«1 e:^le td^pucio, lujo.s <le lu m i r i i d a 
<)vl F ioml>re, ]<• j i i i i j e r K e f t^ - ica l t * , s e Oepr -

Lt, * Ie Sus. « j n / i d « ; n -
eii iM. hitureiimr>ûi ïmpre^ûï -
i \es . Ke e v i i d e , s e ^ f X - p a r i N i c » -
n a r o n C M r u s i n t j j e r e s , l a 
r r i H y o t ' t A d e elXafs ps t r i en les i , 
i j L i e e x p e r u n e i i t a n [ i i^ i i u s -
i i iouï E i u n t i m J i - M a ï u u . Uiif m i - s -
• miM «lt:ïiet»s i epriii>MJu<j, U>s 
m i s m o s . l o i n o r e s c iJ«i> îo-
riL-.-*: lent;uuj£: s e c r e c o t i e l 
c|ite Rt^lo l u m.u je r f>usee 
Hii.ve y o l <|ue t e j e u f i«« 
» ^ > l ( d E i r i u cr(>iiit>li<;idu«] <iuu 
1{* i > r v l e ^ e diî JH M^îresirtri 
anctr.^^trMl. L» THiic i m p o r t a 
e s hjtl>liii- y M a h l u r «lu i i ye i ' . 
1,1 e li«>y, » I n (Jejiirt^a,? d e 
>ii i l ' i i r iJ t j inw>i i r aïii «H 
L ' L i e r ' p C i sib j ^ i ' î i t\<> d e I tl 
m i i j e r , ]->ur'it a y u d i a r ti 
l ï i W i i i H w T J;.! p j « ï l i i l > i f îArb, 
p;ir j( deîiCOrrer e [ ve lo . . . y , 
itl n i i ^ n t o t i u m p » , i r tHr i te-
i i e t - <rri t.'eTc>:M> se r i r o to r « ( r i e -
n t n o e ] I^if^nor t i ' i t > u ] . ••l^tn 

l>rsis CMrnulc :K. sei i ï iu: j les. 
p r f i cx t ' i t y l ibei-» v s e i j l a t rec 
t i e l t e x i o s i n e l n o h a y 
iiuiênllc-<i l i l e r ^ i t u r u : uRe:>-
I >ii4;ri(i.a 11 1;̂  v f < i M » , d i e e I il 
(.-«or ï [ a . «tot) n i u e:s 1 n 
• n û s Î L - i i , IM d^n^c», l a p i n t u -
r ' i ) . e l t im<»\t punt». . .» . 

Ohrr» C|ue reeofçe Ut.s v t ^ces d e Uis r n u j e r c s 
ar>;<;ri»:jiii qtitr .Sfr o i i t i ' e n i e ^ c l f i P l e n l r e ( r t i -
^•rclii1^». p a s i o n e s , wrJent ' îoK y ln>rroi-os; 
e t i i i t i i v dc>|ieme^ y euiiei- jkrt^.Mdos. e n l/a 
d o i m e i i v o r r t ^ i i ^ ' n ^ f|Ljcj ecjntif»Oa apod*? -
rfintJorifc rte A i K e l i a . 

r iwcrilut» A K K Ï : ! I^jcV»wr. l e n t o 
do^h i t va i t i t i - 4l(> i.tn t i e m p u j K i ^ a c I n . e s , u 
Ja p r o y e c r n d e l ' u t u rn , e m b n ' a g ^ i e t 
d e î / nâ^ îeneH impr*^s^i<>nistus. 4t1l«rTimIïin 
t^'un v a _ s [ Ë ) ^ c i n d c i l e m e s t e n s c j i ^ i i c i o n e s , 
[ f t junte sitrcrtoin e n n e k i to i i^x i i i ïr iMicesa 
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GUANOS ES u 

Ir,hl InnwuWifftii™!! 

ids, (H Oriente y dcl 

f1c(lit(-tT,in(!aMidnïtl5?7 

nàt f '• \ 

^ m k u k f m % icncr vdliinKii k\n arp:-

ini/ «iu A.«iA Djéjf (tûiU tr;i{liici Jl» con ttiiicri) [vir I, 

iiiKiic?. Mordl), rccopc Iw tciiiŝ  IIWÏ jjiWfif \  V  

M p t \ i  1.1 f«!cii|mifiii lie l;i vo?, fciiicniii,!, 

(jiK jc cxjircs;! iiKibnic m m iciî ihi cii jîriiîi |)arK' vcr-

à\ \ m v x m (mt cl iitro. m ({tiierc ni ;i|;re-

iivii ni |;| rejvinilicttrio» p;in l;i iniijfirdc h !i]if;iil:i 

ibre, i fin k f t noJcb otiiliŵ ic puri aralcrficiiLir-

inaiilii a k liffiii'ô  (fc lnfi arupiioci piin \ m h b 

nri^dfics ik b ciiliiin licrckT^ |icri) ciitrch/i I;] rtiuciiu/-

nniin èl p:î Ai|n con b cvogoiiri \\ iim 

rcficnle, h;iriciiilo qiccu! I)inc;}pk' cii lu vioban ijtic 

iiKJiliiwnoSii'ivi'nla, , 

tciii;i (le b minida cnfistiniyc niio tic W tTii!r,ih 

lie i \ m k n k f i m , ^y^k \ \  \ \ H ^ ^ \ ^ k 

cib. h m n k rnwhw \\\^ :i i m M w ni liriii-
^ 

irCj sin[j taniliini il atr;in|t!ïï), m\ îis|icdn, un:! rdi-

|i()n, iiHiis cmitimlm difaciilcs, y f JC b crjuvivcntii iin 

iiKSii por il aiki?.iciot) m m \  en m \  l'Îiii itiinn 

jïrimtnl, M % n̂sitis-niiclilc sprckhrlcr cl limndu, 

(S lit line esçrilons m ^ é i - ^ jkisloildtiijles itiuii[;tii 

rcai|»Cî>ir en lu ê Lî l \\\\Àh entretdiciiiti y 

tntiiktniiliitl, (îJtiroviïriiL̂ ctilitir̂ pjiîĵ  leiî ÛLifi. 

Mirh!iVj:irn 
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IXNnliicuKdeniVleintirede tS97 

ra y espectâculos 

LUE M. M Rfiiii jàuâj, 
Uarcetonii 

'la mis nbomirwhd- l i ' k« 
vînimdns i?i b niinide k in-

Ma! 1 tet l**«idnn ( Kmarija, 
Arjîriia. JM9! wi umi i k à» 

ûîisuwî (fd i>esit- — " 
mi, j K i nowfa i|ue 
sn ̂ i'HHàv.ye on pa-

Jl- tnULhasJIHÛ^ 
n;s lîinlips en lîiclw, 
rnuira InK tradii kt-

(mkts fiiiio dd run 
itnnimlaiitFQil rctt-

\aaiis m Arj^tbi. la 
ti! ;i(|t«:11ii!t ii:ic luiii 
vi^ln su» "(spnmr, 

ilrlraiicladn^" 
iT'V ^ 'mdf̂ smfVrr.-
rt< i l r l |EiK.m 

.iri'.-'lKin prof.ificnis 
t l la novcfc». Un 
pndnr nulivitiirid y 
niujrrJrK'i. V unn 

Ipdi a m! i on r .V. ïilr 
di- Krancia inarm-
râ.-i su vida, la on-
CHiyc jninkrancûi 
r|ih: se iiKlab a i w 

bitrti;n%cn'fUKli"rn 
!iU!( KLudios. Ucsm-

ra sn pnr̂  
Oil̂ cJ Cii'ODacafaj 
iMilesuinaâiT!. 
ÏJi «ipinirm (k- U 

(MTillK3 "t^ fujuLl-
menuilMino ha Iw-
mtnailnain birspy 
17UI7.1 lin muctim nr-
ïf.'llriii<v î ur Tian i& 
iiRhi q'i« vivjT iiiia 
rïTllIKtl gUCrTU (IV 
Ima (Inwra di* Ji 

iilu reflexloiu !UÉr> 

kl dir»:)! siliuciôn tir i i i inix 
yUifnpntatH'<''<-nimji.'iiswii ' 
ciîKtc uia Dwjii polilim Ti 
mnriiTB, fp harn m: l Ll idi I dt> 

jnvcn. ini Koyir nuiytfHa-
T¥'~ y fnytsta tu prencLie-
ciiHi par la nsli&iù que «r 
vivcniln!:c!iaa:l^''tjii:invi-
nijnikHMti inx' iir»ve ijnr cl 
[unis iiwMitai: ann jnj i l im" 

ililïll.l (ks(.JlU <jlK! il 
(irTSonil>>4e)(-ttT:i mairtn. 

UDITTI Hai. ya qiie "oyi ei kl so 
iibniirirw nuiri'.ic imiioia 
id-ni; tnls-saon »vk)^iR-
Ifas <|iv« linr. csliulisrio y han 
alnmliHi^iihi iiiia $111:1(11.111 
lll»iiciannlisln"' y noi ramier 
3 iU pnmora KfiveLi. /jis 
twtnûiTs ̂ rrnmràiiui, <!• r H h-
n'bl.i r>l viq^ ilo i K i liuiiilia 
' l i ; lofcilniK, iwiiD t l fliyn, 
i|uc pRiiii itri nunuKlHiu al . 

ît̂ stcfcnl'; <!w*-tp k» ruins 
oclKiiW 1*1 SAwiipHlirr. Ain-
IIP f j i w liociii nif)'6Uiia, l l 
câcritM^ iteEc las idcas muy 

Laescritora, 
que réside 
desde hace 

anosen 
Montp^lier, 

narra un 
hetimquese 
cpnstHuYB en 
paradigma de 
la historia de 

muchas 
mujares 

Laautora 
do^carta que 
etpersonaje 
de KenZÊ se» 

autoiMogrâHco 
aunqoe, como 
ella. tU¥iese 

que 
abandonarsti 

pah 

manera de 
BYudamoses 

que se 
pnoeupenpof 

la pobiacfôn 
imnigfante'' 

EL MMA K lA raUHH la rmunt uMs iMrMaa. 6ium» la piwntxto dt «I û-tinu tkm-h. M Bm^Mu 

datis tsi lo g'jc repccti .ni 
traie Hds vrc'Am '.ra inini-
ernnis irayieiidnen las i^i-
srs curcpae. I f l mnor Sr-
nn do STudar a p:ii«<9 Offlio 
A>e>!lui Fs preiKHpAiHlov 
(W le îKi4iri.'in liimliirMilo, 
pu- b iiL-e imf ts ffim i <it 
crtmnisFrtB UB-gi-̂  n W t lîs 
b MtliKkul dD rVKiR iniiii-
t^.inlrK m l» aiciul.id. DUr-
ijim ï * ) ftllfni.i In lAMirtiluI 
fuiidainciM.Hlista. T.iiiitHéii )̂ 
311 Bc iV' 1(14 liilPip-iriiios piii-
VOTA Ulin T1?V3ll)riUKtlllI ik 
kn iiK^iinmliu: drcxtlrtivi 
i*Twfc3. ipv" r» In (jiK? ist j in-
MnAmiFranfb". 

MaiLka MoknMnn iHni^ 
AnïïlHi i : " ! " "^ni mrtilSi.Ti: 
"l'Jtiiii|Bi!îikmlooJx*'Irth.T 
rJrsiinnn-jilO. im iwi.e d-- niV^ 
h-jxni[es i" i I"! '|ue b iiwilw 

i n l ^ j n s m o 

h a a s e s i n a d o 

t o d a e s p e r a n z a " 
M u l i k a M o k c d c i c i u r c l l c j a l a a t i g u s t J a t i c L i 

n i u j c r a r g e l i n a e n s u a o v c l a ' S u t j f l o s y a s o s i i i o s ' 

r c i l c x j o n u 

s o b r e h 

i i u c l i g c n c i a 

la^. AnwanD Miriitu. 
f frutiu AMpMiM y 
Nadonid (JR Enutja, 

' piTtk^|A tiyt-^ fm " 1 
m i i p c i U l u l i i f l ta 
^HlrKoriiir liLtHigniEiB 
ti™l«r«". 

ATil^i/Hlir AhtS-
nii) Mn'liw, niMOÎnAna-
Cmuui y N+ilimnl (icHi! 
ssvo.MÎviriii'inyi'rinieb 
cnu-il it i iu sfiniml.iria 
ïtitilitiiiiir.i en crîsis 
mii'iilias (•! (•onJUlttO * 
b sociolid nii Iiirrc Lilii-
c inirn ih'Liiiri:!? id îd ik 
niVivar y Pïtk'ir ^1"^ 
rn;i(h [<l:ii"i(nuT de kB 
iiilii|j'arii1''s 
MB li'ut l u " P Ù •̂n kt ' 

C3i>ilnl itliitinnM' nu H 
Kurw FUay^"r e Inirti-
gmrMi i:reailttra. dciitra 
lie L'I Curw>-".>lolio<lP 
Ia Kiindni^mii i / j l : u i i l 
Ssntn T r r™. - im on* 
of i i i l r t r i in . i en lii iiup 
iiiiiiIia;ita<'llcani«[>onjl-
m<n»rji<ii ili- Ui tM;p)ÏK<ii-
Lïam.i'lorii. Iv; clirliin-
triaiKi^ JIM* AiHonii) Mn-
rlrei duo Qur * l : i wliirai-
clAn Ll AiVvir'wnfîKi 
rstà l-n ois 15. ï dPly i • 
bîrdcln •nrlniiHl uiinran 
yor alenckiii. .n* piiiirw 

, porqne HPW.T hiji» y ke 
rjuc mi vonine ni fin ï ni 
CRbD de Ini rcsults Jns 
la atUcK l̂ull vsitlOS n 

tixli-is ïtcliuîils 0 beneE-

• 'U& Pdursdiir!^ necp-
sîî nun M.-tu im w «poy a-
du9, cri(i(?adoc y cKiE'-
dos, pfro al mimo tiEm-
pn]ifr«ilKla<his".a?îi'iU'- ' 
KnlaactualHJa'l.aAadlC. 
"cl prtil̂ lcins a lan grave 
quî niiïflhMaasniiiyhicTi 
lo I] jc hiiixT. M «iucar a 
km chitos pw» P1 fohjri; 
Liiwdlatnoparadfli-.iii-
du iiuc dtbcria lialicr", 
Opiiiri <|ijc "debcmi)! 
•brir lu «curfci uara que 
Ul uirk'diMi nihi? i vi-f k) 
q'.ie linarnnfc.llll, Slll mn-
li.TrBolnmbi''ii " [irnclw: 
vtWt» ra|i1)c.ir8Li5iK:lr-
Asii Ir> 1)110 uclaiaos bn-

Car» José Anl^iio Mil-
rii . la msUn; n»" -I ' ivî'i'l'̂  
M la cliK'iK l 'u pri> 
viiraniln i;iic ITO jnvenirS 
csiKii'idli-' fl» sirr'wn "in-
tapacrsifc-rrsoli'M'ciiiil-
iiukr priililf 111.1. rsli'iii i l i-
llKn-uMî n unn osjiM'Ird'' 
itrsnlliiitn i)-"- '"Ï'- " 
pî n^ar ilHO Wis problo-
UWS IK) IKWll vilucHin o 
hi'-f si I w al;;:iii:n ^ IK -
W '.05 nrrri:!» V ir; ijî r-
bny uii.i pasivlilfid IHCO 
ciipaiilR* 
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C O M U N I C A C I Ô N F I - i*AIS. martes 29 de otlubre de 1996 

5«llnna GtKzali, direcfora de t a Natiofl', folot|t«{iada ayer. 

Premio a una luchadora 
del periodismo argelino 

PI PAis, B a r c e l o n a 

l > e r i o i i i s ï a S . i l i n m G h c î u l i , 

d e 3 8 d f i o s , q u e v t v t e n s e n i i -

c V i n d c s U n k l i t d e n s u p u i s , f u e 

^ a h i r a t ^ n a d u . a y e r c o n c l p r e ­

m i o A t f o n s C t u n i n p o r s u " v a -

l e i î t i a e n l a d e n u n c i i i \  l a v i o -

I c t i c i i i quL- dzûid M I p u i s p r t j c e -

dt-'nti^ l a n i o d e l o s g r i i p o s ï n t t -

c r i s t u s c o m o d e l p o d c r " . 

G t i c z ; i i i d i r i g e d s e m a n a r i o 

Ul .^'aiiim, i i r i i i d e L i s ptXMb 

v<K:es a r g e l i n a s q u e p i - i ^ p i i g n i m 

e l d i â l o g o y l a r c c o n c i l U i c i ô n . 

D i v o r d a d a y n i a d r e t i e d o s h i -

j i iS , hù s i d o il[HlL-Tia/^iid.) C i l r e i -

( c r a d a s o f i i & i o n e s |>of k i s iniv-

p r i s t i i s y a c o s a d a p o r t-l G o -

b i e m o a r g c i i n o . l o c u a l k l u 

o b l i g i i d o a \ i v i r $ i n d o n i J c i l i o 

« s t a b l e . La .yaiUm h a s i i l o s e -

C U C s I r a d o o u h u v e e e s , e n t r e fe -

b r e r « d e 1 9 9 5 y a h r i l d e 19W>. 

h l p r e m i o A l t ' o i T i C o i i i i u . 

c r ç i i d o e n r e c u e r d o ( k l d î r i g c n -

t c h i i l ô r i c o d c l P S U C y d d i i w -

v i m i c t i r o Crusi i -a t lùS p o r t l S o -

c i a l i s m o . p r é t e n d e l i d i n e n a j e a i " 

A l u i n i u j c i e s i i r - g o l i n a s q u i ; " l u -

c l t i i n h c r a i c a i i i c n t e e n d e f e n s a 

d e s u s d c r c c h o ? . q u e s o n l u ^ dt--

fL ' th tM d e HKU I c l m i i n d o " . 

UNATRAGEDIA 
C O K T m i l A N E A 

L e s WMItNIES 8 t _ S l ( I E " " * l ? t . 

N o v c i i i d-: l : i VUÎ.1 o i t i d b i i i i 
. r i i l a A i t ^ ' l i a ; i c l i i ; i l . I J 

de los j ; r u | x » 
[ f l i i ï r ïg l j . * . U i l * I f r t T ^ 
p i i t j i m i l i t . i r t ' . . i os in lcE,r i ' . l : iS 
V c l I p i r t i l o o o " t"> j incus 

[ ) f l A p * > t . i l i r s i s Oc m i p iK -hlo 
t i n l . i vi;/: [n; is m i R i t i u l o <l 
v i v i r e n f l i n i c d u y U 
i r i s lPAn . U l i i s t o r i a d c 
Sh<:i-cz;ulc ( m u y I c j u * »ic îU 
r.tmoxii a i i t c i w W n fie 
leyciMi; ! ) es lii do unn n i u j c r 
qLichLi ido p c r t l i o H i o 

o tc f i . e u «11.1 t w r i b t c c s p i r a l 

l ie i i t u c t i c - S a l n i w G h e z L i l i , 

In a u l n r j , l i t d l b w n 

« l i r c c l t i r a ( k l J i r i r k t Uf Sneai'i 

d e A r p c i . c a n d i J j K i a l 

l ' i e m i n N o h c l l i c l a P j i 

y ti;i s i d « j ! j | j r d n n ; u l a 

n m n C i O M s v c t e s p o r su 

p o s t u r u p u l i u t j 

tor ic i l i -T t i iHa y U c a l i J j d d e 

^us « t / i i o s . / 

0 • 
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Narratin/Eiilrinjrfi 

i : S K A . 1 7 

r r r 
Silencio. se mata 

SALIMA CHEZALI 

D e m a s i a d a b a r b a r i e 

Ll aiiLoiJ. ilircctor.i d(l 
fti-miturm aigelino «La 
N'iirtrt». i:ilc!iu pliiinui 
] i ncu'isis lie lU.'i 
coinpitiiuUï en csia obta 

MJ-ja.. W^"' 

rrl rïrui 1IOïiiK'>3 ^ 
^obd de H l-i-, Sllmu t'i,rF-,\: 
iiiinranurLi45vLiÈosliHrriiiK(«n 
;; i (ii.rtiiftn rVl «minariii 

fiJJl-irlIBinBW" 
lluntl If « ija lï IrtliiBdn»̂  iurrx 

de InmjccsIâ.viiiîIfTIKJoOrlAr' 
^ l i . i irenit jiMbfvril nsric&iir» 
.̂a-.ŝ lî o*«|̂ •̂l.̂ • 

IJnlj™. - I liu Je IJ» l " ' •* VKC. 
,.iiTfi(l/Jllj.'- «l|iatllH--B'i=JltUl 
•.j.ilu-ilu .lnijqirrjlnileyiiliï!!-

A. M. HOMHS 

„*l-.ticjl.r-«l.i,mn1i.v..rrr.i»>. n.r»5m,Tpn VLiijM ̂ lcnic< Mr^' 

!.ti.ri.*i.-ii> ««Jt-l'i'i"i'ï"n-' " ' ^ l u i i d i * I l l a ifi'"«s 

n.-A.inkiOa-jl" i l M-nf. y-LJ |i«,imiicsik:"UM«l,.|jliiil>JiiE 

•[ir IcliaM»»!!»™». AM'iiicntl 
Mlilliiliil»l*llBp«1ii'lacBn'»l 
(iirlliihliB<C"niin'rlj™ li'f" 
ijiir n-r rriT su «mtirniilii. iinlnï 
THnKiin .iimnir iii nim̂ iina Stit'^ 
/.iih-riiii! n.n:iyaaik'lriur™ii» 
aiLlll<n. 
[3 niirriUiim r'ii ik m n i vin 

pliniliu '̂ i^'vil'^i-'in:^', tii: Mfficv, 
B. ; 111.1 mijcf fl u F»™ 1 |l>l™ 1̂  I'* 
j'rniaJrlili"ïii»Jiïl« lilim««i 
fn>.«ifnlH<|iie lotftmsitefci i*»t 
[BiMnisr ,vn'™'̂ f."i|iilulmt'.i:i 
*[V J r'jf:ir.'™briffdcl» fm'iM 
iinbil. nistjTMMIiii. «liirms 
tx/ill.ij.i.ï Nn«r. misrtftie'*'""'-
I , naiinlr/ii * «rcanu a l"<.f r-
HfcllïJii''KÎ '̂ l'̂ "'''̂ *'' ' "^^ 

nu. Tjin/.-i. Li Lnca ̂  W JniMiiii 
;.|LiurLirir«"i'.i nil«Juii.i i*tl 

iiiiri)>-.n<n«>il''l'X''M:iiBM>]v 
.l.liBï m <u iii-kii;!-' S "«" ' " " ^ 
a'iilraïkiniiijral-ai. lu I)?!!" P''Hv 
ni it.'̂ Ul'", h in l«l*i nc« f • 
i.inn V WIn! In'iri rl.lr.iJ.rni-
nilil.llii"' .MiPijlK iw!in:i Tl*,.-. 
ip.- i«r(l.ii lfci;at » ileJrvH - " l >!• 
tim iva u •iH.li- -I J> """Ml IJ-'' J 

w'^'i' '^ • I ' ' " -•' 
Éli>|.i.!ii>l<>ii<>i<tFi<ili-lu''rriiu' 
llFVJikiixl iMul i l i : ! ^ [inuu. 

SairTia CSteiai: losamanlesdeShsrsisde 

?(t\o^j et J y . Msndjjce. !rad^cc>wi ce U. PjjtS. 
Minçj. Rota. Bàrcç]or.8. i999. 'ifll + ijs jSgs.. 2.330 ptas. 

N" rKCTUi>%d" prt:s;:;jiu cmro profesional vaîienle 
y 'Ù'M^ en UTXI de les eyrtnanos c3nfi:i:cM del 

iBrror conreirpGrâr.eo geompaiia al ncrabre de la pe-
rlndisW a i ^ i m a Salima Ghcial i . iirectora de! diario 

Sniion y Premio Srcarov del Parlamenic Europeo. 
S i aiieuiâs recibe el prôrlîr.o Ncbel de la Pai . para el 
que lia sido -lonbrada canriirt.ila, 'Ai iiorabra S5r3 céie-
brc en todoej Tannda Ninguna ri^esus ciminstaneias. 
por pssiliva c;je sea, âeberla oc îUtai- las viandes que 
se tsccr.ik-Ti «rritre la": lir.ss? dp es'.a bre\'î rv?i"e!a. lii; 
zpoIoeodïCaiof i rme ; u e : M e a j a l 3 ï vidas mâs préxi-
m3S al ptrsûr.aij c jnlra l , Lna vslerana Shere^ad? ÇUS 
se prépara pa.-ael nacimiento de sus nietos gemetosen 
la Ar^ella atmal. 

Activa corebatiente por la soberaniafrentealastro-
pas francesas, en los reaierdos de la pmlagonisîa se 
acumuian las ccntradictoruJS espcrlcncias que atom-
panaron la construcciôn de un estado Lideaendienle a 
partir de 11K2. LV. paiï que se qaiîaba ç] velo («cada la-
î!d& de mi corazôn era 'in alio en e! tnapa d Î los dolores 
del m'ondo"), uj;a j'ji 'satud que pia'.ti ' ^ m L i a r i i « 
piikadad? s ts - iu^ncs (•3r«l:iii'.ralr< fienâs s' j^véî 
de las palabrai", un iieiiipo TFI que la Tr.ûsiat b poti'̂ an 
Maliinoûd D^r.-::;-. c F i i r j î b î ? ; n .^lan^nla r.hanHi 
uel OieGuevara. 

Ti ï inta anosdespiiës.frenîea laguerratlealicra,}^ 

poesia ba aprcr.dido a ctimpartir el icrrenc con la tel^ 
vision, eonic la oordura lo lia hKho ran lalocura. Su 
peniviente de 'jj. -n iâqj i iu Lh-slriiciivn de la uiQuisi 
ïion revoV^cicinarlai', la nnir iarca ïs'. i ctnve.ncida de 
que F n n t i a habia dejade su huella al sembrar ia seir.i-
Da d e U discDrdiî. 

Tûdû el isxioei un piilsnentre e'. siier.cLc- QOe Shere-
lade n « « i i a pi -a hablar -y pf nsar y seniir. er. ia rr.î-
iJlda er qn? a i i r pii»de hacerlu- j el (rag:-; de ur.a g',:~ 
rra cuvas i-ii"iîr.3s son reccnocibles en cualquif r lugar 
pero er: is <;'.ie ios ïprriuyn; « l î i i diliudos en la diman-
sJ6a coleaiva dcl Elérclin -que reproduce esquemas 
colonJalisTas-^, de! Islam -cercerad.i su vmiente cn'ii v 
popiilar- y de las masas -pri^'adas de ^lis raices y su 
acen'o-. Un diâlogo irn'iable entre b pertona y U pro 
pia Mciedad como ac'jînulacii.in de indivLd'Jos que M 
amparsn en sas relacii>nescon8lresitiparar.oiust:f:> 
car nunca ^ i j c i i r i i d esos •• t lped^Erhor^deïcradoî 
por ili--s:o:ies:'(;up''sâloa>]nciden entres! cuandoson 
cxtremisUsn. 1 j 'paradojs adqntPTeraîjos depîsadilla 
F̂ ara esta Shereiaiîe que apunas piic-df ardcuîâr païa 
bra trente a li>s acwileciinicnlcs y sin en-.bargo neee-
sita trônsmitir €l b^aiic* de su lucha entre la n?alidai 
y sus idéales valricradOs por la l^ ica da Uis aco.ile^i-
n;iemo5. 

Iji^ancnm rff Shtrrzaile cumple Ucia fuûciûn de 
aviso ai;ip esc deirtr àt m'cracia bumoi'Uoria que a 
x^nudo se esKriir.e ar.ies de rtCciionac subre las lirai-
les, geogràficos y tronlf^. q'ie separan .nuwjcs iniin-
dos -nuesîro miii i i is- en lu^ar de u-iirlo?. Hasia î^ace 

en ias casas pop- jh r« arEPlinas tara, era la ce 
niida que se haci i eii la irriimirtad porque eùn e; toï 
uu:;bre exlendida ser^tar a loooa, vi.yabur.iia? n s i m ; ! ? ' 
extranjeros a ia mesa: loi dinxnlusisufncseoi'niar'.en 

no wbfn iguaî. Hoy Ips nifios son quemadc-s vivas y las 
hnras lïs ir.arcan las Uamadas del Lnuecia y las ràfagas 
de a.-s walJîdora. DiceSaluna GhezaJi qnt' aiiiu este or-
il> :̂i AP- rusas -haji ijue ser nu]er para saborear la lex 
tiL-a âspera c* la palatia conipasiôre-, pcro^alecïuîa de 
su libro nos hace a todos mâs sensibles y ir.âs criî^cos. 

VicUr indreic» 

i« A B c a i I i ' R . u . 
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i / ] N T F , R N A C I O N A L EL PAis. sàbadû 2 de dic iembre de 1995 

SAUMA GEZHALI • DIRECTORA DEL SEWANARIO ARGELINO LA NATION' 

"El puebio argelino esta listo para 
una vida polîtica libre y pluralista" 

-na CMhtR. 

lAViifR VAJiiNZUtLn, BuceluiM 
^ l i i n a Ctzhal i . una de lu i m i t 
combaiivas repreicounlcsdccsa 
A(Ë«lia que sciiicgLi u lomar par-
licfi fKîr les mililares n los isla-
mis'.aj, a l l f a u que sus cumpa-
îrlûtaK eslâi! prirparadns fJiifl 

" tna vida potil:;:a libre v pluta-
iLsIa", y pidc a les Gobic.-nûs eu 
r o p c o i que den "pr imas a U 
apertura en k » paisc^ dcl Sur". 
T t a i babet panicipadu a t ù v i 

mcntçeii d Foro Civi l EutoTned, 
de Raa'clunj , Gezhdli icgrcsi a 
Ar^clia para .icguir dirigicii<lu d 
!>cmanarii> La Niilwn, piobiiildu 
nunierosas v « c s por liw iniliia-
rci en sus inrs aiiii'i de cxîslcncia. 
b ûliim^ tn las vispcrjt. de la<i 
clecdotKî prc5JdenLiaii> /.Moû-
vo'.' ''PusiuJar u/ia solui:i6:i polt-
tLca a la crisis*'. 

PrfgunCa. E n w ia ribera dcl 
Mcdiicrtà/icu se riere Id imptc-

ïiofl de que VA crisis aigflina ha 
enUjJû en fa>c nias cspcranTa-
liïna iras lan sieccionci presiJen-
cialcs tCoiiîparien es j impre-
Siijii en e! oira lado? 

Rcspuota. ?ssi i'Kcâiyacs no 
i c d c u r t o l l a r o n en un cl ima 
ci3mple( fltr.cn iç t l e n o c a i i c c . 
pero pJCJtrn represtnlar ci ci i -
micnzo de un Jcsb'oqueo de la 
sili-aciôn. La participjcioii fuc 
imjwrunie , y la oposiîiun. in-

rtnlipi». VX rtspeliï a I I itipmljid y 
lijs dercrhiK ir mujcres «vn 

pctftcianiciilc posiblcs en un paii 
musulmln. Lo q jc v npoiica cs î 
dipiidail )r(sos (te re.-li.-Kcvel défi­
cit Jcin'K-rLi^icii y el siiKIciafT-.'llii 

I ' . L'sIcJ ha pri>[cs'jiib por d 

hii-ho de que IOF tatA:oi dccomu-
nifjuion ocatiemlC!. ainhuyan 
porsWvniiiialiursLifmstas'iosase-

sinams di' tnujcTts argelinas. ^Lc 
eonita quL- no « asH 

R. hr Argflia liJ> int nml ioi 
casi absnliiln iJc ta ir>F'orniaL'ii>n 
por parte dcl pnder Ts cieno que 
los islannisias son \m (e<|H.iiisatJi.-i 
de nrich.is fl.^.^los violcnl^ïi OL-J-
m J o î (ie^ilf IW?. pcTo no de la-
dos r«sien lambioi ^nip^ïi ar-

madiM mis o irxnos irk-vmttolj-
dos que librjr. una gucrrj "dr.y 
contra los isîami^U!; Me ;;on.si^ 
que Cîos gmpa^ sou rc ipcnsjbls 
de numerosM cr-'m^ncs. "rduidos 
algiinûs contra las n-.ujcrfi. E n 
Arjielia han niueno rieccnjs do 

milia de peisonai, y iûlo un puiûi-
do eyjn pcriotiiilai o njujeres. N o 
megutu «iJ solidiiricaJ sefcctiva. 

cl uidn d Pis, K l reaccionado po-

siiiv.micnte jnie d hjtho con-iu-
mado de b ncioria de Zerusl. 
A h o r j le loca m.tvc' l'ichu al pu-

dcr. Pcrocn d poJer h.iydoï teii-
Jencût;. L'flOi quieren olilizar la 
Icttuimjdaf! de Us urita^ para ce-
r:ar a j n n-js d CEnimo à "a OpO-
liciôn. Oirc'j dkcn que. pticslo 
q n ; cl i i i ; n r j argeiii;i> es picsi-
(lcRoiaîi:tta y eue £l Eiéiiato v loi 
mïibos Hnancicro! iienen asegu-
rad j cl coRirol E r̂acias a ZerudI, 
pucd; jvi i^r iC en un£^ eleccio-
nes librc! y plunKsias 

H. tOuè p.i!ios dchcTÙi dar el 
piHlCl'' 

R. n piirncii.-. u iu jmii i i i ia. 

cl sir^LnJo, laapcrLiJ.rj de un dià-
logo rcai p.ita pre«irar Lis legis-
lain-as con 3i|'jelL>s que no estai: 
c'c acucrdo con c i . PI rcgiinen 

saca una coocEiwion dnniisijdii 
i:uj'uiiL^ ôc la paiiii.~ip^c:!.-nt.:ci: 

toiiil en las prcsî'-cncLalcj. la n u -
yoriii no vo: i ; a favur de su pio 

(jrarr,;!. sin-:- a laver de '.A p:i/. 

Teoda dtl nuF nmor 

P. E l piiCei ar^l;no ĉ prescna 
anic k>s cu:i>peos co ît* un niai 
mtnoi f ioi icaios islaniLïliLS.yesn 
p i a : rur-tioaarlc 

R. Ci pciilcr :na:Ki.i (!i.>s liicas 
tonira--iir.ifrii Diti.' ^i it la m;---
>iri;i d ; k>s atBcii^ios a v j pot nn 
id.cn abicr.o 'j •.jlcraiic. v j iadt: 
ilin:. s: kis rniJitjrM ahrjn la ÏÏIJIW, 
Argdia sî cor.vcriîta en uru fCpi'i-
hlica intcgrisu! Yi> i:ico ni la pr.-
cniira idea c o i lodas sus i;onse-
cucicas. E l puebio arucliro e^ij 
listo para i:n:i noa polilicu libre > 
pkniliïtH, una viJa qac iricluv.i a 
k)i isbnisns- Son ur-i tcrdcnc:;! 
de lOTido -Ji: n.c^iro HX.ici!ad que 

nu puciie s;r tw.T.idi île jti p L -
tna/o o un Cdiionaz». 1-iprv">an 
problctrai rr-!esy p^opmiiii solu-
tK'nes crai Ins que yo no caioy do 
acuerdi.'- Si se io. cï i luje. no ; : i -
Anv. mjiî rcmedoque segair ma-
niteyaii^iitt a itavês tic là \iolen-
ciii 

P, L'n.i de IM ronw Euro-
med h.1 esi.ido coTi'ia(|r>>do a tas 
mu;cfCi. Alli ^̂^ vudio acituthar-
i c aqudlo de la conlradicciôn 
cscpiial entre el s ' j m v I j igUitl-

l i id de los se^o-̂ . .Qiic jâin*! u v 
icd, que diri_i.ii la rc^isl J fcnniLiSla 

.Vii-t;;. d ; Ci;i iiicEi" 

R. No c^ 'JiiJ iile^i. L-> oie-
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L O S A M A N T E S D E S H E R E Z A D E 

S A L I M A G H E 2 A L 1 T R A D . N J R I A P U J O L 

Martinez H o c a . Barceicr.a, 1999. 138 Pàgs. 

La tuletL-iôn Orisinaies de la cdliorial Mam'ncz Roca. uns présenta sv. primera ohcL. .N-Î « F m n i t e i/*- 5Jwf ;«-

(/('. una bcita w\xh cscriui pnr una mujtr candiiliiia ;il premio Nohcl de h paz y larganiciuc tal^rJonacla par 

M. lubor ds dsfer^j ce los (JereL-tios de la aujer. no solo de su puebio arçclino iino t̂ ue su preocupaciôn l lcp 

T: lodos los rineorcsijcl iiuindo. 

Ujiicfi mujer iJiriXinra de u;i dijrio en el muiido àiabc. nos presenla una novela e^triIa cou î r̂ n dul/urs > un 

rcalisnio crudo, su cran scncillez y aieneion a! mundo colidbno > a la geme coini'm txen d;.- c^a novela ura 

obra que retira bien lu rcilidad, las injusiicias picicmcs en tsia sociedad frtno iin duda como la auiora dlcc a 

ucivey de su pcrsonajc princirul, de los cmires dcl pasado. En ti^ra alusiâr. a h bellL-u y culiura del mundo 

inin del pasado. la ocriior:! utili/ia el nombre de Shcreiade cimio si'nibolo. 

VIemorias de la comodsiôii 
LaCTLda re i l : ladde 4pc3laci6rî argelina, u n o e n su propiopas como en caldadde 

ernigranle en f[an2id. centra la obra nafrai^fa tie autores como Rachid Mimouni y Azoïu 

3egag, dos ncve'islas que encaman una verdadeto revoluciôn literai« en el Magreb 

l'il U r̂ -ïiibckiii lilcnmiiqiit.se re-

là llfviijiJii a ŒJIO C:. U' Maj;rri;' 

<ksic hau: iris de w.'.L' iiike. I ta­

chai M ii:ioui l i ocU|R Ul) 1 ii)Sir c^-

àitai. V.t lifcvrâi a dair que 

loifc>îliMJi>«3ifc,cseriUin:siiKi);rt'' 

bé le dci;-:Ti algJ a Stc n a i r a W 

acciiiitnal n3àu.t ça 'j^ 

UduJouaijii (Afçciiaj v tiilrado 

Ci! Paris f Q19!)=. MiiiKH'Jii [wsre 

tidaralad csliliâttnideCiL^vry la 

i-;XiciJ.wl bJKiauL di- OiKiii. Su 

cwfpca IJimia se atlL-ncia a- Lis 

itriilonos L'As ^ibriusydi^ra-

duJus i[e b rondidôn br^au», 

ajil'iKUJando iiis auiopàis mis 

tr.ÎKicas y litFJDi»as qU' se len he­

cho .•̂ jbrc: :(n sisbma penrcrtillo 

cr. todfti MIS tbncœ y dwut c!v;)i-

la d fw^ i ; jin lu/, dcl U n w 

Su rulco-jûn rie iKPcb. ^.mis 

UciJiro UMobniuLnrandrtnicn-

tal cuinoGf/a/rut de Cirwr y lUi 

•jsdi; wiranarcuic k & f c m ï s c s h 

m^'im pmr-uuiti. rclito dliib-

i!o£/ ni i i iG^aiit, ajiî l'qiLt se 

abn; d IUIPÔ  diiyakimcdiikidc su 

cijiaîidail para licsvclar !n tiain.! 

umsiri'j;!iaynj.'tjvidMlarlckj;ni-

mâliei del |)tx)cr: UIIB jyjunâiiuj 
que ̂ Krff: ciHUiii'anmitc d'ioblc 

Iricjaji' y la tUMc «Miril, y que 

JU. ' -UHKI IU ' put wo 13 incspil/ di) 

ïopurtar d TniitiiiM) iiiditio di; 

iTiuialjatvjioa. oHiift si se hictw.i 

eaijs: d i - s c r a w à ! k'EL : 11. sc-

giin la cu.ii 'c! Kcncm tiuinaiMi 00 

pucdi' i m x H t n i,littu.'i4ti ivdi-

ilad'. iv> niLsum calw (.Icor (l; Ifti 

iclatos Cin-xliâu ilfliian/ni. LojffL-

f^i^^'k J.-'/H O !'JJ}n:plhx>. vi,[ue 

Cl l:td(isdli» se liaiei-ra»qi«e\

iV-nlc ladariitid iimnaty Li t-nni-

]A-^dM A- ftif HIO ifc i^lc'y^n mi-
nuikir d'j iintatro Hcnijin. 

.Sj^iÙendjilaiilyiaQj incvili-

\Ac Miiuouiii, h;ui kki «[wrcricil-

Gij iiCnn l»C7̂ UlR•̂ . liLltJV loS ()UC 

iMSUia A/fiQi. itiiiik) LU 
l''r:ilici;i,ei dsciïiidtiiiia ijuiiiii.i 

de eii!ipai:lc& arjîcliwp, IVh ik 

MB rtr«.Uî, mtiiciius, se hWm 

alwra cj niicMi«^ libnrkb: H m-

no (W OuMilu y H p,aii;Kne. 

Deksdi», V'miituldOwùbo 

csîaiii*>auiri5ii^û(ir«j sipic-

suiia ajUKi iitij iKTvcJadciqmmii-

Ufe ciitfrjda wi pniiKT.i («.rMiiia, 

Clin un.ii.'nïtii iir(.M'iilrdciiulira-

!i«ii]iie ticnc tavirt.iul de ir;idii.-i-

. ÎKwili I d jKUiub Cl 11 i II lil I li -
faire a ctijairlo de iiiiidii mai n 

mciK» |iniu>ltano. 

S es «id-id iiw la Icdiiri de 

iioix'lii'; Ci la forufi niii curaiili-la 

ydifjd.idL'aikflUïu'iceii UIIHCUI-
liirii, I] itim M Chiu'iiiu ̂ -iu I I 
uH'jof m;m! ili' adciiIraiM' ;-r d 

muiHli) dc i i (;iiiij,'t5[iiùji in.ii;idii, 

151 iUsiNton.i,SIISitillCS,Mi.s;iiiai(-

AiS sUsIiH^ia-idlemassus riUisy 

SLis inU'iilift JcniïHtitniird mun­

do (|i[C ti^janui [Kini Dx-jnr 

sopdruu-unniuihldipiciiainxlia-

<::LTie(i(.THS|)iï:i.llfin-r/;ikLspâ^'i-

niwd'jtlicuhsJliMiIilrlaiimiii-

cisiiDi. Di!si;iiLa |Hir Jii'ĵ ajj, 1* 

circiuicisirm j a n w lina CLT'I'1:H 
nia -sofii-iuilc _v (dciT-iilur;!. eu la 

iltic SI: nirticida cun Icida .-u r.ii>pi 

[k;dolury ci'jtlliuàùn ta ii.iifl Inn-

diaiia de f:asli';iuûn Lliniiisuslitii' 

ci.1 uiiiana i l i ' l:t virilî lad. 

Aiin ni.Ts lauila q m ' JJ im'ui 

ilfi Olatiixt, l-il pi(̂ «;i.)r(c is ima 

tliiïriii iLUi>' |)iùdnia . i j;i *|)mii-

ni" dcseiinijuk ik: Miitimini. en 

|wrtc [niniiic rrlniji umi soôc-

djil ;)iin.Tkî.i J h JcMTJLi inircJ 

^Liiordc tJ uuUinm iM •^o. i'J 

'larrailtir ilc /Hiftijxvti' » nu 

giiuxluiirlKiMiliriiiliiy [k̂ Mîŝ K-

ruli) cil Iil,̂ ll?;lia ili-l Icinirv Lis 

i(j[itnMlitcioiit> a h i M n ^ K 

piinlH- de visia «Je «n ap'nic -ii: li 

!;•> (en ii i i l'ila(k>qiicbrj.liK'ii li>-

iki- Mis ànpilip y [le uiirt Ec>T.di> 

cii'ui (IcsjiliUad.i) U- a ik.!ag 

J Mra * k i t l r j i y : ifc iml.ni ca et 

inliLiTU) iirĵ chiKi, ilcjidi-.scpin d 

iiaiTaifiir. "LL Itarliarje a k a n a l m 
11)1 !.< iHuir.-a cj.]itnnHks pur Li hu-

ni-iniiÎMl. •\klir.'.\ liabian 

sjtlii |irrsas, ic nient, di: hursU 

de k.ïluu laiiAlk'.Ci ijiic c^irtatoii 

«ILLS [uiinaHiii (lui . H - . 

i b i î o t e c a 

nus, dwHiilliis. iîi.'ijulliilifc diilus 

rnuiiliiiii« n-xiimlïin en IIKLS iîw 
.-ailes dcJ muiii;ii. hirniinL'. Je 

.ilmciiJ.HJi.-. Liitaiiïiil);! su îiiiiitij 

ciiln'.iii.inLï. Ualxarobsi nliBa--

iiiciileriw [lain Lnncrmr a kis 

nuirlav.'. .V;iiid iiarnidiirniis 

cslii hareainknM p.L-inli, diTji, 

pcru lituliifii del fultim y ;il lia-

'XT\\> Ik-i;,-.); L : :U iiim's:ra ha-nla 

qui' |Kllltll HiilKK "iKlN-i fliiliiniki 

il iï)nlL-,iLi:mtritn*. adciiii'.s de l i i -
yjs ik- IwJus II* ùrjurts rjue nus 

h;iii|in\'cdi(l[)jijiu!;ili(iracm|iiE:-
/an a n;iisii arsu inriil ni-isanicr 

lui. Ll u)j dcl piardÎT nrivuiii 

lai:iH!''i |i:'iiM il lîi-^pparai'l»-

W i i r l.\';i lina kiin.i di* ti uiiv 

innria y iliiiiiiTlv. lin Knlni <|iic 

iKi atrjdîinins f> un rositw ani-

qiutiili,vicni;ailiar,winuiM([i[i-

siet.i ilit.kir:ir iNi ide:: J.- lliaii'.ii 

•*ïiiii ia c-u-il 'm J IKIV vot!;:iulW 
Miodnli-iiki'. 

I le j i j i i i lu^ jibnci iiiipcuiiindL-

J^i's f\ir,i ciluiiilir L-1 M,TgrHi ;,• 
idxirrtiv ml insnile, jdi-nia.s ix^ 

ulir*. iiriT^ri;L< dcuiia liimcKliilnl 

V iiii rij;ui .--jt'LiiiiLim., 

t' i.w'i-r,iH J.! ,^„. li.nliij Miriii.ijii. 
Ir.hl>i.-....| Ji-M<l,„lHr.l<u':.t.i.H-<v> 
KinfLii..-(OI'i UJ'pfi.iiai. î>iiiJ [WT 
U-,kltJ^>Ml'/inâfv OjiDTlIrpîT 
>iiDi-iiinilr>laiui|k.ikflf.-Mi».l)clBn 
a liiiiitiiu,jaH.i»i|Monu.3.m' 

non i1i?^nrji%oiT'jffi>.Mlk-lL(i 
tiiii-̂  niiq. 1;;, pàjr.iLiv i-Hw r 
,>i*.upon. .\riar II<V»L T 
IJui»-Aiiliiiin»iiVii.u.>il«i. 
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*A^U«VI ^ ! k^Juù\i CUjJi 3̂al4 

Abdel hamid Benhadouga. E l Viento del Sur, Traduction : Marcellino 
villegas, Instituto Hispano- Arabe de cultura, 1981. 

(5 Azouz Begag. El chico del Chaâba. Traduction: Dolores Mira, 
Barcelona, Ediciones del Bronce, 2001. 

|5 Azouz Begag. El Pasaporte. Traduction: Fransisco Torres Monreal, 
Barcelona, Muchnik-Editores, 2001. 

Rachid Boudjedra. El Repudio. Traduction: Roxana Paez, Barcelona, 
Emecé, 2002. 

5 Mohamed Dib En el café, Traduction: Fernando Garcia Burillo, Madrid, 
Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 1995. 

5 Assia Djebar. El amor, la fantasia. Traduction: Inmaculada Jiménez, 
Madrid, Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 1990. 

[5 Assia Djebar. Sombra sultana . Traduction: Inmaculada Jiménez, 
Madrid, del Oriente y del Mediterrâneo, 1995. 

5 Assia Djebar. Lejos de Médina, Traduction: Santiago Martin B, 
Madrid, Alianza Editorial, 1993. 

|5 Assia Djebar. Grande es laprisiôn. Traduction: Inmaculada Jiménez, 
Madrid, Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 1997. 

3 Assia Djebar. El Blanco de Argelia,. Traduction: Inmaculada Jiménez, 
Madrid, Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 1998. 
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5 Mouloud Feraoun. El hijo delpobre. Traduction: Malika Embarek 
Lôpez. Présentation: Malika E . Lôpez et Fernando Glez Parrilla, 
Madrid, Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 2001. 

Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). Morituri,. Traduction: 
Wenceslao Carlos Lozano, Granada, Zoela, 2001. 

fli Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). Doble Blanco,. Traduction: 
Wenceslao Carlos Lozano, Granada, Zoela, 2001. 

3 Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). El otoho de las quimeras,. 
Traduction: Wenceslao Carlos Lozano, Granada, Zoela, 2001. 

15 Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). El escritor,. Traduction: 
Santiago Martin B., Madrid, Alianza Editorial, 2001. 

|5 Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). Lo que suehan los lobos. 
Traduction: Santiago Martin B., Madrid, Alianza Editorial, 2001. 

5 Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). Lo corderos del sehor, 
Traduction: Santiago Martin B., Madrid, Alianza Editorial, 2002. 

[3 Yasmina Khadra (Mohamed Moulessehoul). Las golondrinas de Kabul, 
traduction: Maria Tereza Gallego Urrutia. Alianza Editorial.S.A, Madrid 
2003 

Ql Rachid Mimouni. El cinturôn del ogro, Traduction: Marina Widmer, 
Barcelona, Casiopea, 2001. 

[5 Malika Mokeddem. Suenos y asesinos, Barcelona, Destino, 1997. 

QI Malika Mokeddem. Los Nombres que caminan. Traduction: Pilar y José 
Antonio Berrena, Tafalla, Ed. Txalaparta, S.L, 2000. 
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5 Mohamed Dib. La casa grande, Traduction: Mary Cruz, L a Habana, 
Editorial Arte y Literatura, 1979. 

fll Mohamed Dib. Un verano en Africa, Traduction: Pedro de Arce, 
L a Habana, Editorial Arte y Literatura, 1976. 

5 Said Ferdi. Un nino en la guerra ; Prefacio de Michel del Castillo, 
Traduction y cronologîa: de Fernando Garcia Burillo, Guadarrama, 
Ediciones del Oriente y del Mediterrâneo, 1990. Cronologîa y Glosario 
de términos argelinos. 

3 Baya Gacemi. Nadia. Prôlogo de Alfonso Rojo, Traduction: de Juan 
Vivanco, Barcelona, Grijalbo, D . L 1999. 

fli Salima Chezali. Los amantes de sherezade. Traduction: de Nuria Pujol, 
Barcelona, Martinez Roca, D . L 1999. 
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• Recuerdos de la batalla de Argel, « Saadi Yacef ». 

• Yo Hice contrabando de Armas, « Nadir Bouzar ». 
Transcripto de Revoluciôn Africana, Argel, 18 de Abril de 1964. 

• Un domingo En Argel, « Zehor Zerati ». 

• Los Ceros dan Vueltas En Redondo, « Malek Hadad » (Fragmentos). 

1 ) « Se van a la leyenda », Malek Hadad. 

2) « Escucha y yo te hablo »Malek Hadad. 

3) « Sera Escrito » Malek.Hadad « fragmento ». 

4) « Arcilla » Noredine Tidafi. 

5) « Aissat Idir » Noredine Tidafi. 

6) « Escala de luz » Noredine Tidafi. 

7) « Istiqulal E l Djezairi » Jean sénac. 

8) « Erguida y golpeada E n el sol » Jean sénac. 

9) « Los nombres libres » Jean sénac. 

10) « Mohamed Larbi ben M'hidi » « Al i Boumendjel » Jean Sénac. 

11) « Hacia un sol » Jean Sénac. 

12) « Misiôn cumplida » Si Lakhdar : Traducciôn : César Lopez. 
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13) « Desgarramiento Plural » : Mourad Bourboune. 

14) « Verdades Primeras » Henri Kréa. 

15) « Vivir Hoy : Mohamed Dib. 

16) « Yenichehir » Leyla VeekiH. 

17) « Esto no Puedo Terminar Asi »Ahmed Azeggagh. 

18) « Nacimiento de una flor nueva y Renovada » Bouzidi Kouza. 

19) « Una Ejecuciôn Capital » Zehor Zerari. 

20) « Todas Las Mananas » Assia Djebar. 

21) « E l nido » Nadia Guendouz. 

22) « Argelia » Nadia Guendouz. 

23) « Cirios de la claridad » Djamel Amrani. 

24) « E l imperfecto y E l présente » Hocine Bouhazer. 

25) « E l fuego es el secreto » Khateb yacine. 

26) « En nuestros Caminos Bordeados » Toufik Fares. 

27) « Présentes y ausentes » Kateb Yacine. 

28) « Flor de polvo » Kateb Yacine. 

29) « Con rabia en el pecho » Amina Greki. 

30) « Un alto en el desierto » Djamel Amrani. 

31) « Primer Noviembre » Mohamed Abdelli. 

• « Serkaji » Hocine Bouhazer (Teatro militante Argelino) 

Del libro voces en la Casbah (François Maspero, Paris 1960) 

• « Los Condenados de la tierra » Frantz Fanon Comunicaciôn dirigida al 

Segundo congreso de escritores artistas negros, Roma 1959. 
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